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AHHOTALMS: Crarbs HampaBlieHa Ha HMCCIEJOBAHUE CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
WHAYTypalluoHHON peun mnpesuneHta Jlonanpaa Tpamna. AKTyalbHOCTh JaHHOW — TEMBI
OIIpEe/IEIIAETCS MHTEPECOM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKUA K H3YYEHHMIO CTHJIMCTHYECKHUX CpPEICTB
MOJINTUYECKOTO TUCKypca. B cTaThe mpeAnpuHUMAETCs MOMBITKA J1aTh XapaKTEPUCTUKY CHUCTEMBbI
CTHJINCTUYECKHUX CPENICTB, KOTOPhIE AKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCSA B MHAYT'YPALlMOHHOM pedu Mpe3uieHTa
. Tpamma. B cratbe paccmaTpuBaeTcs IOHATHE IOJUTHYECKUH TUCKYpPC, AHAIU3UPYHOTCS
S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTHM HHayrypauuoHHo peun [I. Tpamma, ompenensitoTcsi JIEKCHYECKue,
CHUHTaKcu4eckue, (oHorpaduyeckne CTUIMCTUYECKUE CpelCTBAa. TeopeTHyeckoil OCHOBOM st
JTAHHOTO MCCJIEIOBaHMS MOCIYXWJIM HAY4YHbIE TPYJbl B 00JaCTU JTUHTBUCTUKH, NIEPEBOJOBEICHUS,
TEOPUH  MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAI[MM BBIIAIOLIMXCS OTEYECTBEHHBIX U  3apyOeXHBIX
JTUHTBUCTOB, Takux kak E. M. Bepemarun, E. E Amnucumoa, C. I'. Tep-Munacona,
M. M. Crenanosa, B. H. Komuccapos u T.1.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: unayrypainyoHHasi peub, CTUIMCTUYECKUE CPEICTBA, JIMHTBUCTHKA
TEKCTa, OJUTUYECKUN JUCKYPC, MEKKYJIBTYPHAss KOMMYHHUKALU.
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ABSTRACT: The article aims to study the stylistic features of the inaugural speech of
President Donald Trump. The relevance of this topic is determined by the interest of modern
linguistics to the study of the stylistic means of political discourse. The article attempts to
characterize the system of stylistic means that are actively used in the inaugural speech of President
D. Trump. The article discusses the concept of political discourse, analyzes the language features of
D. Trump's inaugural speech, defines lexical, syntactic, phonographic stylistic means. The
theoretical basis for this study was scientific works in the field of linguistics, translation studies, the
theory of intercultural communication of such linguists as E. M. Vereshchagin, E. E. Anisimova,
S. G. Ter-Minasova, M. M. Stepanova, V. N. Komissarov, etc.

KEY WORDS: inaugural speech, stylistic means, text linguistics, political discourse,
intercultural communication.

Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHs MOJIUTHUYECKOW JIMHTBUCTHUKUA CTaHOBHUTCS
OUYEBHJIHOM HEOOXOJUMOCTh CO3JaHusl 3(PPEKTUBHOW MOJETU HHAYTYpalMOHHOU
pedd, KOTOpas  MO3BOJWIa  Obl  IOJIMTUKY  YUWUTHIBaTb  HE  TOJIBKO
AKCTPAIMHIBUCTUYECKUE (DAKTOPBI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT OOLIECTBEHHOE Pa3BUTHE, HO
U NparMaTuyecKue XapaKTEePUCTUKU SI3bIKOBBIX CPENCTB, UX Hauboiee 3(hPpeKkTuBHOE
COUYETaHNE B paMKax BBICTYyIUIEHUs. Ha IpOTSKEHNH MHOTHX CTOJIETUI CYIIECTBYET
crenuaibHas Hayka, KOTOpasi 3aHUMAeTCsl U3y4EHUEM CTUIIMCTHYECKUX CPEICTB U UX
(yHKIIMOHUPOBAHUE B TEKCTE — CTUJIMCTHUKA.

[IpoGnemaTuka CTHUIMCTHYECKOTO WCCIEAOBAHMS AHIJIOA3BIYHOIO TEKCTa
HEOJHOKPATHO NPHUBJIEKAJIA BHUMAaHHME HCcienoBartene. MeTomonorndeckom
OCHOBOW JJi1 JAHHOTO HCCIEAOBaHUS MOCITYKWJIM Hay4yHble TpyIbl B 00yacTu
JUHTBUCTUKH, TIE€PEBOJIOBEICHUS, TEOPUU  MEXKYJIbTYPHOU  KOMMYHUKAIUU
BBIJJAIOLIUXCSI  OTEYECTBEHHBIX U  3apyOEKHBIX  JIMHIBUCTOB, TaKUX  Kak
E. M. Bepemarun, E. E Anucumona, C. I'. Tep-Munacosa, M. M. CrenaHnosa,
B. H. Komuccapos u T.1.

S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH MOJUTHUECKON peuH YK€ TaBHO HAaXOJATCS B LIEHTPE
BHUMAHUS HCCIIEAOBATENICH, 3aHUMAIOIIUXCA TEOpUEH KOMMYyHHUKaluu. BaxHas
3aja4ya JII000ro MOJUTUYECKOTO JEATENsI — 3TO HE TOJBKO IPAMOTHO MOCTPOEHHAs
pedb, HO U BIUSHUE HAa MAacCOBOE CO3HAHUE JIIOJIEH MOCPEACTBOM Pa3zHOOOpa3HbIX
SI3BIKOBBIX cpencTB [8].

[Ton s3bIKOBBIMH CpEACTBAMHU IOHUMAeTcs 0co0Oe HampaBlieHHE B
A3BIKO3HAHWM — JIMHIBOCTWIMCTHKA, B paMKax KOTOPOM  aHaJIM3UPYIOTCS
HKCIIPECCUBHBIE CTHJIMCTHUYECKHE MIPUEMBI, OKa3bIBAIOIIHE (byHKLHIO
BoszeciicTBus [11]. CruiaucTudeckue TPUEMBl KCIOJIB3YIOT HOPMY $3bIKA, HO B
MpolIecce €€ MCIOJIb30BaHUsI OepyT camble XapaKTepHbIE YEPThl JaHHOW HOpMBI [4,
c. 47].

[Tonutnueckuii  TUCKYypC cTall OOBEKTOM  MPUCTAIBHOIO  BHUMAaHUS
COBPEMEHHBIX UCCIIeJIOBATENEH S3bIKa U KYJIbTYPbI, TaK Kak 3Ta 00JacTh 3HAHUS J1aeT
npejcTaBieHue 00 OCHOBHBIX MPHUHIIMIIAX, HA KOTOPBIX Oa3upyeTcsl MOJUTHYECKas
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KOMMYHHKAIMS B TOM WJIA MHOM COLMYME, B TOM WA MHOW KyJbType. bosbiioe
KOJIMYECTBO HAyK, BKJIKOYAs MOJUTOJOTHIO, ICUXOJIOTHIO, (PUIIOCOPUIO, COLIUOTOTHIO
U psJl JUHTBUCTHYECKUX HAYK, 3aMHTEPECOBAHbI B U3YYCHUM PA3JIUYHBIX TEOPUN
HOJUTHYECKOro auckypca [9, c. 128].

[lear MONUTHYECKOTO JUCKYpca — BBI3BATH Y aJpecaToB OIpPEACICHHbIE
HaAMEpEeHUsI W YCTAaHOBKM;, HE OMNUCATh, a YOEAUTh, MOTHUBUPOBATH, OIPEACIUTH
pEeaKIiM, B YACTHOCTH JICHCTBHUS.

['maBHass 0COOEHHOCTH TOJUTHYECKOTO JUCKypca —  CYIIECTBOBAHHE
MOJIMTUYECKON JICKCUKU. YTOTpeOeHre OOBIICHIETCS TeM, YTO OJHOM u3 Hambosee
CYIIIECTBCHHBIX XaPAKTEPUCTHK S3bIKA TOJUTUKH SBISICTCS €ro yOeKmaromas Cuia,
HAIIEJICHHOCTh Ha YOEXKIICHNE WM pa3yOekACHUE B MPEKHUX B3TJISAAX TEX, K KOMY
OH azpecyercsi. XapakTEepHONH OCOOEHHOCTHIO TEPMUHOB, CIOB M CIOBOCOYETAHUU
S3bIKA TIOJUTUKH SIBJISICTCSI WX IIEHHOCTHAS HArpy>KEHHOCTh: OHH HE TOJBKO
KOHCTAaTUPYIOT T€ WJIM WHbIE (PeHOMEHBI (Hampumep, cCOOBITHUA WU (PaKThl), HO H
OLICHUBAIOT UX [7].

CTUnMUCTUYECKUE JIGKCHYECKHE CpeJICTBA B  MOJUTHYECKOM JUCKYpCE
ornpeseneHbl KOMMYHUKATUBHON cuTyanueil. OHM TECHO CBSI3aHbI MEXAY COO0Oi U
B3aUMHO JIOMOJIHAIOT IPYT JApyra, Co3/1aBasi, TAKUM 00pa3oM, CIOKHYIO MOJIEIIb.

B coBpemMeHHOI JIMHTBUCTHKE TEPMHUH «IUCKYpC» OJIU30K MO CMBICIY K
MOHSTUIO «TEKCT». Hempekpaiaromuiics MOUCK PYCCKUX SKBUBAJICHTOB: TUCKYPC,
pedb, TUI PEUH, TEKCT, THIT TEKCTa — CBUACTEIBCTBYET O HEOAHO3HAYHOU CYIITHOCTH
storo mousatus [6, c¢. 450-461]. A. . BapmaBckass BBOJUT IOHSTHE JHCKypca-
TEeKCTa, TPAKTysd TUCKYpPC KaK TIPOIECC S3BIKOBOTO MBINIJICHUS, a TEKCT — Kak
pe3ysabTaT WIM HPOAYKT 3Toro mpomecca [2, ¢. 136]. ITo Beipaxenuro Jx. Jlwnua,
TEKCT peajn3yeTcs B COOOIICHUH, IIOCPEICTBOM KOTOPOTO OCYIIECTBISIETCS AUCKYPC
[13, c¢. 250]. B.B. BormanoB paccmarpuBaeT pedb W TEKCT KaK JiBa acleKTa
nuckypca. He Bcsakast pedub moanaércs TEKCTOBOMY MEPEKOTUPOBAHUIO U HE JIFOOOM
TEKCT MOKHO «03BYYUTHY». TakuM 00pa3oM, TEPMUHBI peUb U TEKCT OyIyT BUIOBBIMH
110 OTHOIIICHHIO K OOBEAMHSIONIEMY UX POJOBOMY TEPMHHY TUCKYpC» [1].

WNuayryparimonnas pedb paccMaTpUBAETCS KaK >KaHpOoBas Pa3HOBUIHOCTh
MyOJUIIUCTUYECKOTO CTWISI, peain3yemas B myOonuyHoM peun. TpaguiimoHHO
myOJIMYHasl peyb OMpEAeNsIeTCs] KaK «IMMChbMEHHOE M YCTHOE CIIOBO, CO37]aBaeMOe€ C
1eIbto yoexaenus» [3, c. 46]. Takoe moHuMaHue MyOIMYHON pedr CBOMCTBEHHO IS
NEATETLHOCTHOTO TIOIX0/1a K M3yUCHHUIO SI3bIKA, TJIe TEKCT MMOHMUMAETCS KaK «OpyIaue
KOMMYHUKaIu» [5, ¢. 46], a myOIuyHOEe BBICTYIUICHHE — KaK BUJ OOIICHUS, «JJIs
KOTOPOTO XapaKTepHBl MHOTOYMCIICHHAs ayauToOpHs, oduimaibHas 0OCTaHOBKa,
o0OpalleHHOCTh,  HEMOCPEJICTBEHHBIM  KOHTAaKT ¢  ayauTopuei» [9, c. 232].
[TparmaTtuka 1r0060T0 TEKCTa BKJIIOYAET CICAYIOIINE COJIEePKATEIbHbIE KOMIIOHEHTHI:
CyOBEKT peud, MpeaIMeT KOMMYHHUKAIIMH, I1eb KOMMYHUKAIUH, aapecar. JlaHHBIC
KOMITOHEHTBI MOKHO BCTPETHTh B TEKCT€ HHAYTypanuoHHOW peun. Crnenmduka
MpeaMeTa MHAYTYPAIMOHHON Peur HETOCPEACTBEHHO CBs3aHa C THOCEOJIOTHYECKUM
aCmeKTOM  TEeKCTa, T.6. XapakTepoM pempe3eHTallid B HEM  pealbHOU
JNEUCTBUTEIBHOCTH.

Cnegyer OTMETUTh, UYTO TIPM BHEIIHEW aKTUBHOCTU COOMpATEIHHO-
obOoOmaromer wuHOpMAIMU AUCKYpCY WHAYTYPAIlMOHHOM pedr XapaKTepHa



MPOIAraHJNuCTCKas HANpPaBJICHHOCTb. DyHKIMEW MNOJIUTUYECKON pPEUH SIBIACTCS
packphITHE TI00aJbHBIX MPOOJIEM U CIOCOOOB UX pa3pelleHus, BO3JECUCTBHE Ha
ayJUTOPUIO U T.JI. XapaKTEpHbIMU YepTaMu coBpeMeHHOU WP siBisieTcs 1o, 4TO B HEU
OTPAKAKOTCA HMHTEPECHl TPYIIbl IOJUTUKOB W AOPECAHT TOJIBKO IPEACTABISAET
JAHHBIE UHTEPECHI.

Jlns wMHAyTypallMOHHOM peud CBOWCTBEHHO a0CONIOTHOE MpeodiiaaHue
BEpOAIILHOTO BBIPAKEHUsS, C OJIHOM CTOPOHBI, M AKTHUBHOE HCIIOJIb30BAHHE
HEBEpPOATHHBIX BKIIOUCHHUH (3pUTEIBHBIX, (DOHAITMOHHBIX) C IPYTOM.

NHayrypanvonHasi peyb — BaXKHBIM IOJMTUYECKUM TEKCT, KOTOPBIA 3aHUMAET
JIOBOJIBHO BBICOKOE IOJIOKEHUE B CHCTEME IMOJUTUYECKOW KOMMYHHMKannu. Kaxmas
pedyb WUrpacT OYCHb BAXHYIO POJb B OpraHM3aMM OOIICHUS W y4acTUU B HEM
JMYHOCTHU TOBOpsAILIEro. JlpyrumMu cioBaMM, MHAYTYpAalMOHHAs Pe4Yb — 3TO CBOETO
poJa ceplleBHHA TeaTpaJM30BaHHOTO TMOJIUTUYECKOTO COOBITHA, 00Jaaaromas
Pa3TUYHBIMU CTUITUCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMHU.

20 sBapst 2017 roma cocrosinace uHayrypauusa 45-ro npesuaenta CIHIA —
npeacTaBuTeNst pecnyoOnukanckoil maptuu Jlonansaa Tpamna. Ha ceromnsinumii
JIEHb OH SBJIAETCSI CaMOM HEOJHO3HAYHON (DUTYypOoN MHUPOBOM MOJUTUKHU B IIEJIOM U
uHctutyta npesugeHtcrsa CIIIA B yacTHOCTH.

WNnayryparimonHoe oOpallieHre HOBOM30paHHOTO MPE3UJIEHTa  BBI3BAJIO
IIUPOKHUI OOIIECTBEHHBIH PE30HAHC, MHOXKECTBO TOXBAJIBHBIX CJIOB, C OJHOM
CTOPOHBI, U KPWUTHKH, C JApyrou. Tak, Hampumep, aMEpPUKAHCKUW €KECHEACIbHBIN
xKypHasl «Time» oxapaKTepu30oBaj WHAYTypallMoHHYIO peub JloHampmaa Tpamma «as
one of the most consequential — or one of the most misleading — speeches in the
history of presidential inaugurations» (kak oaHy W3 pedeld HamOoJiee IOJHYIO
CaMOMHEHUS WJIM KaK OJTHY U3 HanOoJjiee BBOIANINX B 320y acHHuEe peueh) [14].

PaccMOTpuM  CTUIIMCTHYECKHME OCOOCHHOCTH HMHAYTypallMOHHOM peud Ha
JIEKCUYECKOM, CHHTAKCHYE€CKOM, (POHOIOTHYECKOM YPOBHSIX.

Jlexcuueckuii ypoBeHb — cCaMblii OOraThlii Ha TPUEMBI, TOCKOJIbKY 37€Ch
OOHapy>KUBAIOTCA SBJICHUSI PA3HOrO xapakrtepa. Jlekcuueckwe CTUIMCTUYECKUE
cpenctBa ucnosb3yroTcs [. Tpammom kak ais BepOanu3aiuu KIF0UeBbIX [IEHHOCTEH,
TaK U I NPUAAHUS SI3bIKY JOTIOJHUTEIIBHON SIPKOCTH U BBIPA3UTEIIBHOCTH.

B  n1aHHOM HCCI€OOBaHMM  BCTPETWIMCH  CIEAYIOLIME  JIEKCUYECKHE
CTHWJIMCTHYECKHUE CPEJICTBA: DIIUTET, CpaBHEHUE, MeTadopa, METOHUMHUS, TUIIEPOOIIa.

PaccMoTpum npuMep METOHUMMUMU:

“America will start winning again, winning like never before” [14].”
AMepuKa CHOBa HAUHET MOOEkK1aTh, MOOEkKIaTh Kak HUKOT1a npexae [10]”.

“When America is united, America is totally unstoppable” [14].” — Korxaa
AmMepuka enuHa, AMepuKy abCOIIOTHO HEBO3MOKHO OCTAaHOBUTD.

Hcnonp3oBanne MeroHumun America B 3HaueHun CoeauHenHbie IlITaTh
AMEpUKHN TIPU3BAHO TIOMUYEPKHYTh BCEOOBEMIIONIMN XapakTep IIaHUPYEMBIX
M3MEHEHUH, CINTIOYEHHOCTh HAIlMU B €IMHOE IIeJI0€ B CTPEMJICHUU CHOBA MOOEKIaTh
KaK HUKOTJIa MPEXKIE.

[Ipoananu3upoBaB TEKCT peud HA YaCTOTHOCTh YMOTPEOJICHUS JIEKCUUYECKHUX
CTHJIMCTHYECKUX CPEJICTB B MHAyrypanuonHoi peun /. Tpamna, Ob110 0OHApYKEHO,



gyT0 THnepOosa 3anumaet 12 %, metonnmus — 8 %, metadopa — 26 %, cpaBHEHHE —
17 %, stutet — 37 %.

HemanoBaxHyi0 pojb B 3aKpeIICHUH OOpa30B HWIPAIOT CHUHTAKCHYECKHUE
cpelnctBa BbIpazuTeabHOCTU. OCHOBHOW (yHKIMEW MOJABISAIONIETO OOJBITHHCTBA
CUHTaKCUYECKUX CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB SBISETCS BBICTABICHUE KOHKPETHOM
CAVHUIBI BBICKA3bIBAHMSI HA TEPBbIM IUJIaH 3a CYET €€ CHenupuyecKoro
pacrioyiockeHust B peunt [12, ¢. 158]. DMOIMOHATIBHOCTh U SKCIPECCUBHOCTH MOTYT
OBITH MepeaHbl B PEUYHM HE TOJHKO CIICIMAILHBIM BBIOOPOM CJIOB, HO M OCOOBIM HX
pa3MelIeHUEM.

B  pesymbrare wmccrmemoBaHus ~— ObUTM  BBIIENIEHBI ~ MHOTOYHCIICHHBIE
CUHTAaKCHYECKHE CpEACTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH: aHadopa, smudopa, HHBEPCHS,
rpajanys, aHTUTe3a, MapauiebHbIe KOHCTPYKIIMHA, MHOTOCOIO3WE, PUTOPHYCCKHIMA
BOIIPOC, ar03€0MeCHC.

PaccMoTpuM  mpuMepbl  pUTOPUYECKOTO  BOMPOCA, KOTOPBIM  SIBISIETCS
JIOCTaTOYHO SPKOW YEPTOM BHICTYILJICHUS MOJIUTHKA:

“How are these people gonna lead us? ”[14]” — Kak 3Tu o moBeayT Hac?
[10]

“Can you believe this? ”[14]” — Bel MosxeTe B 310 noBeputh? [10]

“How stupid are our leaders? ”[14]” — Hackomnbko rtymnbl Hamy guaepbi? [10]

Ucnonb3ys putopuyeckue Bonpocsl, JI. Tpamm kak Obl co37a€T MpoOIeMHYIO
CUTyanuio. BO3HHMKAaeT TCUXOJOTWYecKas I1ay3a, KOTopas 3acTaBlIAeT ajpecara
3aTyMaThCAl.

B TpOLIEHTHOM OTHOIIEHWM CHHTAKCMYECKUE CTHJIMCTUYCCKHAE CpPEeCcTBa
MIPEICTABJICHB B MHAYTYPAIMOHHOW pedr ClIeayronuM odpa3om: anadopa — 12 %,
anmo3eonecuc — 9 %, antureza — 18 %, rpamarus — 15 %, wHBepcus — 9 %,
MHOTOCOI03UE — 6 %, mapaiienbHble KOHCTPYKIUU — 3 %, PUTOPUUICCKUN BOMIPOC —
15 %, snudopa — 13 %.

®doHeTuko-rpauYecKkue OCOOCHHOCTH TaKXK€ HE MEHee BaXXHbI B
VHAYTypaUMOHHOM peud. /[aHHBI YpOBEHb PAaCCUUTAH HA ayJAUTUBHOE BOCIIPUSITHE
uH(popMaIuu, TOITOMY 37eCh OCOOCHHO Ba)X€H TOH, WHTOHAIMA, TEMIl pEeYH,
nays3amnus, Menojauka, TemMOp rosnoca. Takke K (DOHETHYECKOMY YPOBHIO MOXKHO
OTHECTH HCIIOJIb30BaHKe pHUGMBI KU 3BykoBoe momodume [11, c. 139]. B peuax
Honanpna Tpamma wame apyrux BCTPEYAIOTCS CIEAYIONME CTHJIMCTUYECKHE
CpEICTBA: AITUTEPAIIHS, 3BYKOTIOIpakaHue, rpad)OHbI.

[Tpumep ynoTpeOaeHUS B peun aJUTHTEePaIUN:

“And somebody has to repeal and replace Obamacare” [14].”

KonnuecTBeHHBIN aHamu3 MoKaszajd, uTo auiuTeparusi npeacraBieHa 45 %,
3Bykonoapaxanue — 18 %, rpadon — 37 %.

Taxum oOpa3oM, MBI MOXKEM YTBEpPXKJIaTh, YTO HWHAyrypamuoHHas peub [l.
Tpamma  HaceimeHa — pa3HOOOpa3HBIMU CTUIMCTHYECKUMHU CpeIICTBaMH.
OYHKITMOHUPOBAHUE TaKUX CTWIMCTHUYECKHX CPEICTB, Kak wmeradopa, SIUTET,
runepOoa, aHTUTe3a, Tpajainus, 3BYKOMOApaxkaHue, rpadoH W T. 1. JENajo ero
BBICTYIUICHUE  JKCIPECCUBHBIM W OMOUMOHAIBHBIM.  KaXaplii  dyeMeHT
WHAyTYpaIllMOHHOW peYd BO3JECUCTBYET HE TIO0 OTIAEIBHOCTH, a B IIEJIOM.



Hcnonp3oBaHneM 3TUX TPUEMOB Obla JOCTUTHYTA TJaBHAS IIEJIb MOJUTHYCCKOU
peun — BO3JACHUCTBUE HA CIyLIATENS.

Ha ocHOBaHMM BBILIEU3II0KEHHOTO MOYKHO CJIEJIATh CICAYIOIIUE BHIBOBI:

— Jonanpn Tpamm otaan NpeAnodTeHUE JEKCUYECKUM CTHIIUCTUYECKUM
CpeaCTBaM;

— CaMbIM YINOTPEOUTENBHBIM CpPEId JIEKCUYECKUX CTUIMCTHUYECKUX CPEICTB
SABJISICTCS DIIUTET;

— JI. TpaMn HCHOJB30Baj CUHTAKCHYECKHE CPEICTBA, TEM CaMbIM CO3/aB
SCHYI0O KapTHHY HACYIIHBIX MpoOjieM B cTpaHe. B cBoeil peun OH HaeT TOHSTH
HAMEYEHHBIE TUIaHbI HE CTOJIBKO MTPABUTEIBCTBA, CKOJIBKO HAIIUU B IIEJIOM.

B 3axiroueHne HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO BCE CTHIIMCTHUYECKHE CPEACTBA B
TEKCT€ HWHAYTYPAlMOHHOTO BBICTYIUIEHUSI MPE3UJICHTOB pACIIMPSIOT MNaHOpaMy
HCCJICIOBAHUS ITPArMAaTUKH CTUIIMCTUYECKUX CPEACTB B TOJTUTUYECKOM JIUCKYPCE.
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ABSTRACT: The article is devoted to the idea of dialogue in works of the Great Russian
literary theoretician and philosopher of the twentieth century M. M. Bakhtin. Dialogue is considered
as a factor of determination of a personality and characteristic of humanitarian perception. The
dialogue is really a unique field of scientific activity, where specialists from various fields of
knowledge collaborate.
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In Bakhtin’s works traditionally viewed two underlying problems: the problem
of culture and the problem of personality. They mate through the idea of dialogue.
The idea of dialogue is revealed through concepts: “polyphony”, “carnival”,
“laughter” and others. This way dialogue can be considered as a factor of personality
determination and a characteristic of humanitarian knowledge. The study of dialogue
is a kind of polylogue of scientific and cultural traditions, and the knowledge of
dialogue acts as an interdisciplinary problem. In addition, the dialogue is really a
unique field of scientific activity, where specialists from various fields of knowledge
collaborate.
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Mikhail Bakhtin (1895-1975) is unquestionably one of the most important
influential literary theoreticians and philosophers of language whose attendant
features inspired further investigations into problems of language, and especially his
writings on the dynamics of dialogue, have had a great and rapidly increasing impact
upon a range of disciplines within the humanities.

Occupying a still evolving but clearly established place in the twentieth century
intellectual history, Bakhtin is perhaps best characterized as a philosopher of
discourse of human communication. Tzvetan Todorov, a literary scholar who has
brought much of contemporary Russian critical theory to the attention of the West,
proclaims Bakhtin as “the greatest theoretician of literature” [19, p. 5]. In the
monograph by Yu. P. Zotov “Textual dialogue as an infinite-dimensional semantic
space” the author writes that Bakhtin proposes in his remarkable book on Dostoevsky
“a new scholarly discipline termed ‘translinguistics’, intended as a study of concrete
dialogic exchange” [12, p. 21]. In this all - encompassing respect, his thought
embraces not only the linked realms of both every day and literary discourse but also
ethical and metaphysical concerns, encompassed by the diametrically opposed
positions of “dialogism” in relation to “monologism”.

It can be argued that Bakhtin challenges all linguistics. According to Ivanov
Vyach. Vs. “in calling into question the purpose of linguistics”, Bakhtin “proclaims
a fundamental distinction between the sentence which he views as a unit of language
and the utterance which conceives as the basic unit of speech communication” [13,
p. 268]. Linguists in Bakhtin’s view, “see in the utterance only an individual
combination of purely linguistic (lexical and grammatical) forms and they neither
uncover nor study any of the other normative forms the utterance acquires in
practice” [6, p. 64].

American literary critic, representative of deconstruction Paul de Man in his
article “Dialogue and Dialogism” devoted to the work of Bakhtin traces the history
formation of “dialogism” concept. It has many meanings. In Bakhtin’s works, the
concept of dialogism was developed systematically, not only in a dialectical dispute
with the pursuing power of monologic discourses. Bakhtin warns against a narrow
understanding of the dialogue as one of the compositional forms of speech, he says
“each replica itself is monologue (extremely small monologue), and each monologue
is a replica of a large dialogue™ [17, p. 196].

The idea of dialogue permeates almost all the works of Bakhtin. The book
“Problems of Dostoevsky’s Poetics” contains a characteristic statement: “To be is to
communicate dialogically” [5, p. 117]. The most important feature with which
M. Bakhtin begins the characterization of a dialogue with Dostoevsky is that the
characters of his works always face each other and therefore the person in the
dialogue is always the subject of the appeal. Carrying out ethical and aesthetic
analysis of the artistic world of F. M. Dostoevsky, M. M. Bakhtin unfolds his
humanitarian-ontological concept of dialogue and convincingly shows that in
Dostoevsky’s novels dialogue, dialogical relations, dialogical opposition are the
“center”, “goal” and “end in itself”, and everything else is only a means “Dialogue
here is not a threshold for action, but action itself” [5, p. 265].



As a prominent manifestation of the utterance, Bakhtin’s concept of the word
as a specific dialogical construct, intentionally and strategically deployed, deserves
elaboration within a unified view abstracted from the whole range of works and
subjects attributed to it. The Russian term “slovo” affords a logical point of departure.
While it may be translated as either a single word or a discourse, the two are
essentially interchangeable, since a single word may in a given situation represent an
entire discourse bearing its own ideology, intent, or special meaning.

Bakhtin’s conception of the “literary word”, according to Cristeva Yu. is
heralded “as an intersection of textual surfaces rather than a point (a fixed meaning),
as a dialogue among several writings: that of the writer, the addressee (or the
character), and the contemporary or earlier cultural context” [15, p. 223]. While that
observation attempts to cover a large semantic field with a single formulation
(requiring certain qualification). It nevertheless serves to demonstrate the need for
further elaboration of Bakhtin’s rich concept of the word.

When referring to artistic works, aesthetic systems, or entire cultures as
“interacting” or “influencing” one another, we speak, of course, metaphorically. Only
individuals interact. The literary work, regardless of common usage, does not
influence other works and is itself not influenced. The same obviously goes for the
system and culture of which it is a part.

Dialogue is also the basis of the Bakhtin’s concept of creativity, one of the
central concepts of the scientist, according to which creativity arising in social and
cultural communication, in the context of real life and the historical movement of
cultures can be represented as the creation (production of texts), which carry
meanings, are the product of human activity and its spiritual activity. The text is
always directed to another or to itself as to another. Any product of human creativity
of a kind “message”; it therefore “says”, asks and answers, carries the “message” that
you need to be able to “hear” and which, in contact with another text, again and again
actualized in the integral life of culture.

Bakhtin’s life is defined as the hum of human voices. Every voice utters a
word. Each voice expresses the uniqueness of the individual. Therefore it can be said
that man exists in the word. They testify to any act through a word; any phenomenon
is conceptualized with the help of words. But a person never speaks for the first time;
every word has once been said by someone. Every word acquires a novelty not by its
own meaning, but by the intention of a living person again and again this word is
pronouncing. In addition, each spoken word does not exist by itself, apart from other
words. It always has a kind of replica, the answer to someone, the side of dialogue
with someone. Dialogue can be conducted not only in space, but also in time. You
can argue with the thinkers of the past, repeat the poets of bygone eras, or speak with
a cautionary word to descendants. In any case, the spoken word is addressed to
someone or is a reaction to someone’s appeal.

Bakhtin understands the whole human world as an endless dialogue. Exploring
the educational dialogue as the main form of education, most teachers express the
hypothesis that the basis of the formation of personal thinking is the logic of
dialogue, in which the teacher and the students demonstrate different types of
thinking and logic. At the same time, one of the tasks of training is the maximum



activation of the students' cognitive activity through the development of active,
independent, creative thinking in them. Consequently, the use of active learning
methods contributes to cognitive motivation, encouraging a person to develop his
inclinations and opportunities, has a decisive influence on the formation of
personality and the disclosure of its creative potential. In addition, active teaching
methods (discussions, business games, modeling of production situations, etc.) should
be focused on reflecting the essence of the future profession, form the professional
qualities of a specialist, be a kind of testing ground on which students develop
professional skills in conditions close to real.
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Oruenka, nmpeacTaBiisisi cO00M (DYHKIMIO YEIOBEUYECKOIO MBIILICHUS, OblIa U
OCTAeTCA MPEAMETOM H3YYEHHsI PA3JIMYHBIX HAYYHBIX IMCIUIUIMH. AKTyaJIbHOCTh
oOpalieHusi JUHTBUCTOB K OLEHKE OOYCIIOBJIEHA CIOKHOCTBIO MPHUPOJABI OLEHKH,
MHOT000pa3reM OLEHOYHBIX 3HaueHuu. [Ipu ee M3yyeHun HEOOXOJUMO YUYHMTHIBATH
IapaMeTpbl Kak JIMHTBUCTUYECKOTO (KOHTEKCTYaJIbHOT0), TaK 17}
AKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO (KYJIbTYPOJOTHYECKOT0) XapaKTepa.

B JMHIBUCTHKY IOHSATHE «OLIEHKa» IIEPEIIO0 M3 TAaKOW HAyKH, KaK JIOTHKa.
OueHka omnpeaensuiach Kak CYXIEHHE O LEHHOCTSX, JKEIaHUAX, JCUCTBHUIX WU
MHTEpecax, KOTOPOE pasfeisuloch Ha IOJIOKUTEIBHOE, OTPULATEIbHOE U
HEUTpaJbHOE OIICHUBAHHE OMpe/elIeHHOro oObekTa. [lo mpuunHe TOro, 4To ONEHKA
SABJISICTCA CJIOKHOM W MHOIOACIEKTHOM KAaTErOpUEM, CYIIECTBYET MHOMXKECTBO
onpenenenuil oneHku. H. JI. ApyTroHOBa yKa3bIBaeT, 4TO TPYJbl APUCTOTENS MOXKHO
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OTMETHTh Kak IIepBble HccheqoBaHusl oueHku. OH paccMaTpuBall €€ Kak
CyOBEKTUBHOE BOCTIPUATHE YEIOBEKOM JIEUCTBUTENBHOCTH [2].

Kareropus oneHKM yHHBEpCaldbHA, BCIEACTBHUE YErO €€ M3YUYECHHE BO3MOXKHO
st moboro si3bika. [lo 3TOM mMpuYMHE HA CETONHSIIHUNA JIEHb OILICHKA SIBIISIETCA
OpPEAMETOM  HCCIENOBAaHUM IIMPOKOro Kpyra yueHblX. OueHKa SBIseTCS
JUHTBUCTUYECKON  KaTeropueu, KoTopash MPUCYTCTBYeT B JIOOOM  s3bIKe,
CJIEA0BATEIbHO, MOYKHO YTBEpKIaTh, YTO OHA yHHUBEpcaibHa. [Ipn 3TOM B Ka)xaom
A3BIKE OHA IMPEJICTABIECHA C ONPEIEJIECHHOM CTENEHBIO CIEHU(PUYHOCTH, TAK Kak
KaXIbId A3bIK UMEET CBOM COOCTBEHHBIM HAOOp CPENICTB, KOTOPBI COOTHOCHUTCS C
OTpEeICICHHBIMU [IEHHOCTHBIMU YCTAHOBKAMU HOCUTEIIEH A3bIKA.

Hccnenosanus onenku nposenensl E. M. Bonbd, koTtopas B cBoux paboTax
[4] oTMedaeT BaXXHOCTb [JAHHOM KaTerOpvH, NOHUMAEMON KaK «CYXIEHHE O
HeHHocTsx». [lo ee cioBaM, OLEHOYHOE BBICKA3BIBAHME OTPAXKAET LIEHHOCTHOE
OTHOUIECHUE MEXIY CYOBEKTOM U 00BEKTOM, JJaXkKe €CIIU CYOBEKT MPSIMO HE BHIPAKEH.
OOBEKTOM OLIEHKH TMPUHATO HA3bIBaTh JIMIA, TPEIMETHl U COOBITHS, HAa KOTOpPHIC
HarpaBjeHa OIleHKa. VHbpIMH cioBaMH, OOBEKT OIICHKH — 3TO OILICHUBAEMBIi
npeameT. Kak mpaBuio, 00beKT OIEHKH BBIPAKEH DKCIUIUITUTHO.

Hanuune B oneHke cyOBEeKTHMBHOTO (hakTopa, KOTOPBIA B3aMMOJICUCTBYET C
OOBEKTUBHBIM (DaKTOPOM, SIBJISICTCS BAXKHOM €€ OCOOCHHOCTBHIO, a BBICKA3bIBAHUE
OLICHOYHOTO CY>KJICHHSI TIPEATNOJaraeT IeHHOCTHbIE OTHOIIICHUS MEXIAY CYObEKTOM U
00bekTOM. C TOYKM 3pEHUS JIMHTBUCTUYECKOTO aCMEKTa HM3Y4YEHUS KaTeropuu
OLICHKH, 0CO00€ BHHMAHHE YJEISAETCS PACCMOTPEHHIO OIIEHOYHOTO BBICKA3bIBAHUS
KaK pe3yJibTaTa mpouecca NOpOoXkKACHHS peUr: «OLUEHOYHOCTh — (PakT s3bIKa, chepoit
peam3anu KOTOporo siBiseTcs peub» [7, ¢. 142].

CymiecTByeT  MHOXECTBO  KjaccH(uKaimuii  OLEHKU.  BoJbIIMHCTBO
MCCJIeIoBaTeNel Yallle BCEro BBIACISIIOT: a0COJIOTHYIO M CPAaBHUTENBbHYIO OLEHKY;
MOJIOKUTENIBHYI0 M OTPHULATENIBHYIO OILIEHKY; PAlMOHAJbHYI0 U SMOLHUOHAIBHYIO
OLIEHKY; OOLIYIO U YaCTHYIO OLICHKY; BHYTPEHHIOIO U BHEUIHIOIO OIICHKY.

Ha ocHoBe axcuonorudeckoro kpurepus E. M. Bonsd mnoapasnenser
OIICHOYHBIC 3HAYEHUS Ha TOJIOKHUTENIbHbIC (METUOPATUBHBIC) U OTPHUIATEIHHBIC
(neitopatuBnbie) [4]. Knaccudukamuss 1o JaHHOMY KPUTEPHUIO TIPEICTABISET
HanOosiee OOOOIICHHBIM XapakTep OIEHKH W OPUEHTHPOBAaHA HA BBIPAKECHUE
MOJIOKUTEIBHOTO WUJIM OTPUIIATEILHOTO OTHOIIEHUS K OOBEKTY JAEHCTBUTEIHLHOCTH.
CyObeKTUBHBIE OILICHKM BKIIIOUAIOT AKCHUOJIOTMYECKUE OOIICOLICHOYHBIE THUIIBI C
MapKepaMH «XOpOIIHi / TIOXOW» W YaCTHOOILEHOYHBIE THUIBI C AMOIMOHATBHOM,
ACTETUYECKOM, OTUYECKOM, CEHCOPHOM, KOJMYECTBEHHOM, pAlUOHAIBHOM U
JIOTHUYECKOM OlleHKaMu |35, ¢. 235].

Kpowme Toro, mpemyiaraercst KjiacCU(UIIMPOBATh OLICHOYHBIE BBICKA3bIBAHUS B
3aBUCUMOCTH OT MX (DOPMYJTUPOBKU. B CBSA3M C 3TUM OLIEHKM MOJAPA3IEISAIOTCS Ha
abcomoTHbIE (pedb UIET 00 OJHOM OOBEKTE, OIlEHKAa KOTOPOTO OPUEHTHUPOBAaHA Ha
MMILTUITUTHOE CPAaBHEHHE HA OCHOBE 3apaHee C(OPMHPOBAHHOTO MPE/ICTABICHUS O
HEM) W CpaBHUTEIbHBIC (OIEHKAa OCHOBAHA Ha COIOCTAaBJICHUU OOBEKTOB JPYT C
JIPYTrOM P BBIPAXKEHHOM CPaBHEHHM ).

CrocoObl  BBIpOKEHUSI OIEHKHM B s3bIKe MHOTrooOpasHbl. OIEHKYy Ha
(OHETUYECKOM YPOBHE PAacCMATPUBAIOT MO TaKWM MapaMeTpaM, Kak: WHTOHAIWS,



IPOMKOCTb, TE€MII, PUTM, Tay3bl U 3BYKOBbIE€ (POHETHUECKHE MPOIIECCHI (TaKhe Kak
AMOIIMOHAJIbHAS MPOJIOHT AL 3BYKOB, IPOU3HOIICHHE 10 CJIOraM | JIp.).

B cinoBooOpa3oBaHnM OLIEHOYHBIE 3HAYCHHS PEAIU3YyIOTCs, KaK MpaBuilo, Mpu
nomoi  cypdUKCOoB CyObEKTUBHOW oOleHKH. CyllecTBYIOT pa3HOOOpa3HbIe
aduxcel, ciocoOHbIE Mepe/laBaTh OLICHOYHOE 3HAYEHHUE: KPOME YCUIIUTENbHBIX U
YMEHBIIUTEIbHO-IaCKaTEeIbHBIX CYyP(HUKCOB, 3TO TAKkKE U HEKOTOPHIE MPUCTABKHU.

JIuHrBUCTAMU TMPU3HAETCS, YTO OCHOBHOM CHOCOO BBIPAXKEHUS OILICHKU
peanu3yeTcs Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, IPU 3TOM OLIEHOYHAsI JIEKCHKA ONPEIEIECHHOTO
BPEMCHH HANpPSMYIO 3aBHCHT OT COIMOKYJIBTYPHBIX OCHOB oOmrectBa [6, €. 110].
[IpunararenbHple M Hapeudsl COCTABISIIOT CaMbld OOJIBIION TIJIACT OLIEHOYHOU
JICKCHKU W TIPEJCTABICHBI B TIEPBYIO ouepens ommo3uiuei good / bad («xopomro /
TLJIOX0»).

HocutensimMu OI€HOYHOTO 3HAYE€HHsI MOTYT BBICTYNAaThb HEKOTOPBIE IJIAaroJibl,
Hanpumep, love / hate («moOuth / HeHaBHUACETH»). TakKke OICHKA B SA3BIKE YaCTO
BBIPAXKACTCSI € TOMOLIBI0  (pa3eojJoru3MoB. BblpakeHHe OLEHKH  TaKkxke
paccMaTpuBaeTCd W HAa CHHTAKCHUYECKOM YPOBHE — B  CIOBOCOYETaHHUSIX,
MPEIOKEHUSIX U TEKCTAX.

Ha ctunuctuyeckoM ypoBHE Tak:Ke€ MOXKET ObITh BBIPaKEHA OILIEHKA, TaK Kak
TaKue CTWIMCTUYECKHUE TPUEMBI, KaK IOMOD, UPOHUS, CapKa3M, CPaBHEHHUE, aHTUTE3a,
METOHUMHUA, MeTadopa U 3€BrMa B pa3HOM CTENEHH BbIPAKalOT 0000IEHHOE
OTHOLIEHUE aBTOpAa K JEHCTBUTEIBHOCTH. TaK, IOMOp B OOJBIIMHCTBE CIy4yacB
CBSA3aH C IMOJIOKUTENBHON OLIeHKOM. Capka3M SIBIIAE€TCS YCHUICHHOU (OPMOI HPOHHUHU
U Yallle HeCeT B ce0e pe3K0o OTPULATENBHYIO OLICHKY.

Jaxxe He Oyay4H BbIpakKeHa HKCIUTMIUTHO, OLIEHKA MPUCYTCTBYET B TOM WJIU
MHOM BHUJE B JMIOOBIX TeKcTaX. [Ipym 3TOM B TEKCTax, pa3lMUYHBIX 10 COAEPKAHUIO U
CTHJIIO, PA3JINYAOTCS U CIIOCOOBI BBIPAXKEHUSA, U (DYHKIIMS OLEHKH.

XyHA0)KECTBEHHOMY CTWJII0 B II€JIOM HE CBOWCTBEHHa Kak Cyry0oo
palnMoHalibHAas OIlEHKA, TaK U OTKPBITasi 00OOIIEHHO-IOTUYECKas, KOTopas, eclii U
BCTpEYAECTC HMHOIZAA B  XYJOKECTBEHHOM  TEKCTE€, IPUBHOCUT B  HEIO
MyOJIUIIUCTUYECKUM OTTEHOK. PalioHanbsHO-01IEHOYHBIEC €IMHUIIBI 32 CUET KOHTEKCTa
MpUOOPETAIOT SMOLMOHAIBHYIO OKPAIIEHHOCTh. THMHYHBIM SIBISIETCSI, HaIpUMED,
COYETaHNE OLIEHOYHOT'O CJIOBA C BBIPA)KEHUEM 3MOLMOHAIBHOTO OTHOILICHHS.

E. A. UepHsiBckas, aHAIU3UPYsl OLEHKY U OLEHOYHOCTh B XYJ0KECTBEHHOM
peuM, yKas3blBa€T Ha TO, YTO «B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE€ CTPYKTYpa OLIEHOUYHBIX
€AUHUL] OCJIOKHSIETCS: aBTOP CO3/1a€T BCE OLEHOYHbIE BBICKA3bIBaHUS, HO
00BSIBISIETCS CYOBEKTOM OLICHKH JIUIIB ISl HEKOTOPOM Ux yactu» [8, c. 229].

OueHoYHOE COoepKaHUEe TEKCTAa MOXKET YACTUYHO HE COBMAJATh C CUCTEMHBIM
3HAYEHHEM COCTABJISIIOUIUX ATOT TEKCT €IWHMI] WIM JaXe IOJIHOCTBI0 €My
MPOTUBOPEUYUTH. B 3TOM cocTouT crienuduka s3bika XyJ0°KECTBEHHOU JIMTEpaTyphl.
CrnenoBaTellbHO, MOYKHO YTBEpXkAAaTh, YTO KOHKPETHOE OLIEHOYHOE 3HAYEHUE
S3bIKOBOW €AMHUIIBI MOYKHO OMPEAEIUThH TOJIBKO MPHU MOMOIIM IIUPOKOTO KOHTEKCTA.
Kpome TOro, XxymoxecTBEHHBII TEKCT MOXET BKJIIOYATh OIEHKH, MPUHAJJIEKAIINE
pa3HbIM CYObEKTaM U IO3TOMY HE COBIMAJAIOINE IPYT C APYTOM.

Kak cnpaBennmmBo otmeuaetr T. B. Agamuyk, peueBoe MOBEJAEHUE MEPCOHAXKA
MpEJICTaBIsIeT COOOM CIIOKHOE SIBJICHHE, MOCKOJBKY SI3bIK pacCMaTpUBAETCs 4epes



MpU3MY KOTHUTHBHOW, 3MOLUMOHAIBHOM M COLHAIBHOM AKTUBHOCTH KOHKPETHOTO
uHauBuaa [1, c. 85]. Oro mposiBieHHe NOJU(POHUU, MHOTOTOJOCHS, KOTOPBIC
OTMEYAIOT MHOTHE HCCIENOBATENN S3bIKa XYJIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, HANpPHUMED,
M. M. Baxtus B pabote «IcTeTUKa CIOBECHOTO TBOpUecTBay [3].

AHanu3 pa3IuYHbIX CIIOCOOOB BBIPAKEHUS MOJOKUTEILHON U OTPUIIATEILHON
OIICHKM B pomaHe aHrimiickoro mnucarens T. Xapau «Bpamu ot o0e3yMmeBIieit
rommel» (Th. Hardy “Far from the Madding Crowd”) [9] mnoarBepskmaeT
MIPUBEICHHBIC MOJIOKECHUSI.

Tak, mpeacTaBisisi OJHOTO M3 TJIABHBIX TE€pOEB poMaHa, ['abpuaiisi, aBTOp
MPOTUBOIIOCTABJISCT €ro IOJIOKHUTEIIbHbIE M OTpHUIIATeNIbHBIE KadecTBa (Sound
judgement — paccyauTelbHOCTh, €asy motions — MPOCThie MaHepbl, proper dress —
nomkHas oxaexknma, general good character — BO BceX OTHOIIEHUSX BIIOJHE
MOJIOKHUTENbHAS JIMYHOCTh / misty Views — HEOIpeAeNICHHbIE B3TJISAIbI, given to
pOStponing — CKJIOHHBIM K MEATUTEILHOCTH, hampered — CKOBaHHBIN B JIBHYKCHHSIX ) U
OMHCHIBAET MOCTYINKHU (went to church, but yawned privately — xoaun B 11lepkoBb, HO
HE3aMETHO 3€Ba).

UuTaTento TakKe MpearaeTcsi CyJIuTh O Iepoe MO OTHOLICHUIO K HEMY €ro
apy3eit u Henpusteneii: when his friends and critics were in tantrums, he was
considered rather a bad man (amukyneimaeiii yenosek); when they were pleased, he
was rather a good man (cmaBHelii mapensn); When they were neither, he was a man
whose moral colour was a kind of pepper-and-salt mixture (cepenwaka Ha
MIOJIOBUHKE).

ABTOp MOJBOAUT uWTATENEl K BBIBOAY O Xapakrepe ['aOpuais, KOTOpbIid
3aBUCHUT HE TOJIBKO OT aBTOPCKOIO OMHMCAHHUS, HO U OT MPEJCTABICHUU CaMOro
yuTaTeNls O XOpOIIeM M IUIOXOM YeJIOBEKE, KOTOphle MOTYT HE COBHaAaTh C
ABTOPCKUMU B CUITY COITMOKYJIBTYPHBIX Pa3Iuyui.

Takum o0Opa3om, OIIEHKA — 3TO YHUBEpCAIbHAs S3bIKOBAs KaTEropus, TaK Kak
BCE AaCMEKThl HAIIEH >KU3HMU TMOJBEPrarTcs U MNOAUYUHSIOTCS oueHke. [lo cBoei
CTPYKTYpE U MO crenuduke CBOero cojepkKaHus OIleHKa MHOTOTpaHHa, OHA MOKET
TPaKTOBAaTbCS, BBIPAXKATHCS W BOCIPUHUMATHCA IO-PA3HOMY B PAa3HbIX PEUEBBIX
CUTyallusX, B 3aBUCUMOCTH OT COUHUAIBHBIX W WHAWBUIAYAIbHBIX HMHTEPECOB,
KU3HEHHOT'O OIbITa KaK TOBOPSIIIETO, TaK U aJipecara.
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ZUSAMMENFASSUNG: In der Arbeit sind die Ergebnisse der Forschung der Weisen der
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ABSTRACT: This paper presents the results of the study of ways to replenish the lexical
composition of the German youth language, one of which is borrowing. Revealed that professional
borrowing come from the spheres of sports and computer science, advertising, crafts and so on.
Foreign borrowings due to the strengthening of cultural and economic cooperation.
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Die deutsche Jugendsprache bezeichnet in der auslidndischen
Sprachwissenschaft den Jargon der deutschsprachigen Jugend oder die
Studentensprache [8]. In Zusammenhang damit, dass sich die Jugend zu den mobilen
Gruppen der Bevolkerung traditionell verhilt, so wird auch die Sprache der jungen
Generation mit der Verdnderlichkeit, der Aufnahmefdhigkeit zu den in der
Gesellschaft geschehenden Ereignissen charakterisiert. Die Jugend &uBlert die
Erfahrungen in der Sprache, die sich im Laufe von einigen Jahren kardinal dndert.
Also die &dhnliche Erscheinung kann aktuell gelten und die Neuheit der
soziologischen und sprachwissenschaftlichen Forschungen bestimmen. AuBlerdem
sollen die Personen, die die Fremdsprache studieren, (und vor allem die Studenten),
das Wesen der Sprache der Altersgenossen moglich verstehen, in der Rede im Laufe
der unmittelbaren Kommunikation mit den Vertretern eines anderen Landes
verwenden [3]. Ein Ziel der vorliegenden Arbeit ist die Beschreibung der Weisen der
Ergidnzung des lexikalischen Bestandes der deutschen Jugendsprache, einem von
denen dient die Entlehnung. Der Begriff die Entlehnung bedeutet wie der Prozess der
Aneignung von einer Sprache des Wortes, des Ausdruckes oder der Bedeutung
anderer Sprache, als auch das Ergebnis dieses Prozesses — das Lehnwort. Der
auslandische =~ Worterbuchbestand wird mit den  orthographischen und
morphologischen Merkmalen behalten.

Das Problem der Entlehnung ist eines der wichtigsten Probleme der
Sprachwissenschaft. In allen Perioden der Entwicklung der deutschen Jugendsprache
war die Entlehnung der ausldndischen Lexik eine der Hauptquellen seiner
Bereicherung.

Es gibt keinen allgemeingiiltigen Begriff und keine Klassifikation der
Entlehnung wie in einheimischen, als auch in der ausldndischen Sprachwissenschatft.
Die einheimischen Sprachwissenschaftler L. R. Sinder und T. W. Strojewa [1],
M. D. Stepanowa und I. I. Tschernyschowa [7] meinen, dass die Entlehnung ein
duBerlicher Weg der Bereicherung des Worterbuchbestandes der Muttersprache ist,
das sich dank der Durchdringung in ihn der lexikalischen Mittel der Fremdsprache
verwirklicht.

Eine der vollsten Klassifikationen der Entlehnungen kann die Klassifikation
der einheimischen Sprachwissenschaftler A. Iskos und A. Lenkowa [2] halten, die
anbieten, alle Worter der ausldndischen Herkunft in 3 Gruppen zu teilen:
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1) die deutschen Worter — die Worter, die im Verlauf der phonematischen und
orthographischen Assimilation der untrennbare Bestandteil der deutschen Sprache
sind, zum Beispiel, das Wort der Stuhl ist der deutschen Herkunft, und das Wort der
Tisch ist der lateinischen Herkunft;

2) die internationalen Worter Politik, Telefon, Armee sind fiir die Mehrheit der
Sprachen charakteristisch;

3) die ausldandischen Worter — die Merkmale der ausldndischen Herkunft sind
fiir diese Worter charakteristisch, aber sie verhalten sich zur internationalen Lexik
nicht.

Die Entlehnung der auslidndischen Lexik ist von den sozialen und
sprachwissenschaftlichen Griinden bedingt. Die Entlehnung in der Sprache der
deutschen Jugend ist vor allem mit den Kontakten, mit den Altersgenossen aus
anderen Lindern und den Kulturen verbunden [8]. Diese Kontakte werden durch die
sozialen Netzwerke und die Massenmedien zur Zeit festgestellt. Der Umdeutung
zichen sich die fremdsprachlichen Worter verschiedener professioneller Sphéren
unter. Der Phraseologismus Bamboocha sein ist aus der Werbekampagne Fanta
entlehnt. So nennt man den Menschen, der Fanta, zum Beispiel, gern trinkt:

— Bist du auch Bamboocha?

— Nein... ich Colabier lieber! [4].

Der Ausdruck letzte Cola in der Wiiste wird in der Bedeutung die letzte
Hoffnung verwendet:

— Na, hor mal! ... Und er ist hier weit und breit der Einzige unter 30! Alle
anderen sind kurz vorm Verfallsdatum! Chrisi ist hier so was wie die letzte Cola in
der Wiiste!” [5].

Als der Bestandteil des Ausdruckes tritt die Werbebenennung Cola auf.

Das Redemittel Der pfliickt die runter wie reife Bananen! ist aus dem
FuBlballjargon gekommen, wo es das matte Spiel und den schwachen Angriff der
Mannschaft bezeichnet, sowie wird in Bezug auf die passiven Menschen angewendet,
zum Beispiel:

Was war das denn??? Der pflickt die ja runter wie reife
Bananen!!! [4]

Der Ausdruck aus der Sprache der deutschen Jugend Aerodynamik wie ein
Dreifamilienhaus bezeichnet den Menschen mit dem Ubergewicht. Zum Bestand des
Vergleiches gehort der internationale Begriff aus dem Gebiet Physik. Zum Beispiel:

— Ey guck dir den an!

— Oh Mann, der hat auch 'ne Aerodynamik wie 'n Dreifamilienhaus [4].

Der Ausdruck mit Hammer und Meif3el abschminken wird fiir die Bezeichnung
der tibermifBigen Nutzung der Kosmetik verwendet, zum Beispiel:

— Hallo, Papa, ich bin wieder zu Hause!

— Ja, Moment Kind, ich geh schnell in den Keller Hammer und Meif3el holen

[5].

Die verwendeten im Beispiel lateinischen Worter werden aus der Sphére des
Schlosserhandwerks der Hammer und der Meif3el entlehnt, mit deren Hilfe der Vater
helfen wird, das Make-Up abzunehmen. Wahrscheinlich, der gegebene Ausdruck ist



aufgrund der negativen Beziehung der Eltern zur Nutzung der Kosmetik von der
Jugend entstanden.

Der Ausdruck Zwischen Pest und Cholera wdhlen wird bei der Beschreibung
der Situation verwendet, wenn es keine Auswahl gibt, und eine beliebige Handlung
wird zum kldglichen Ergebnis bringen:

— Was machst du eigentlich Samstagabend?

— Naja, Atze hat mich eingeladen zum Jdgermeister-Wett-Trinken in der
Stampe. Aber Kalle hat mich auch schon gefragt, ob wir uns nicht einen gemiitlichen
Abend auf seiner Couch machen und glotzen ...

— Na, super. Da haste ja die Wahl zwischen Pest und Cholera [4].

Im Beispiel werden die Entlehnungen aus dem Lateinischen aus der Sphére der
Medizin — und zwar — die Benennung der Erkrankungen verwendet.

Die folgende Art der Entlehnung aus dem Englischen ist vor allem mit dem
technischen Fortschritt, mit dem beschleunigten Tempo der Entwicklung der
Kommunikationstechnologien verbunden. Derartig sind die standfesten Ausdriicke
den jungen Minnern stilistisch expressiv und klar, die die Computertechnik gut
wissen und verstehen von ihr, zum Beispiel, E-Mail-Bart — die Reihenfolge der
Symbole bei der Korrespondenz mittels E-Mail zu benutzen: Re:Re:Re:Re:
Korrekturvorschlag zum X [5].

Je langer die Korrespondenz dauert, desto ldnger ist der Bart.

eBay-Golfer — Golfspieler, der die Ausriistungsmittel durch eBay erwirbt (der
internationale Handelsplatz, das Internet-Geschift), weil er ungeniigend reich ist, um
Golf zu spielen:

— Haste den neuen da gesehen?

— Ja, der ist voll der eBay-Golfer [5].

Am oOftesten dringen die Entlehnungen aus dem Englischen in die Sprache der
deutschen Jugend durch die Massenmedien. Nach der Frequenz solcher Entlehnungen
nehmen die Jugendausgaben den ersten Platz ein, die sich in der kleineren Stufe
zensieren, sich bemiihend, sich der literarischen Sprache zu nédhern. Die Anglizismen
verwendend, ziehen sie die Leser heran, das Image der Ungezwungenheit schaffend
und die Weise des Verkehrs des konkreten Horsaals kopierend [6]. Man darf nicht die
Entlehnungen vom Mangel des eigenen lexikalischen Vorrates oft erkléren.

Zum Beispiel, im Artikel “Der Anfang einer Beziehung ist schlimmer als ihr
Ende” wendet der Autor zwei Varianten fiir die Sendung des Begriffes das Lied an:

— Als Horer gehe ich eigentlich immer davon aus, dass der Sdinger das, was er
da singt, erlebt hat, dass er Protagonist des Lieds ist. Und natiirlich ist jeder Song,
den ich jemals schrieb, auf irgendeine Art mit mir verbunden [5].

In Anbetracht der Frequenz, mit der sich die vorliegende Lexik im Artikel
(Lied — 1 Mal und Song — 11 Mal) trifft, wird die deutsche Variante des Wortes fiir
Vermeidung der Wiederholungen hier angewendet und tritt wie der Archaismus auf.

Viel ofter treffen sich die Ausdriicke, deren Komponente entlehnt sind, und
andere gehoren der nationalen Sprache:

— Lange Gespriichspausen beim ersten Date sind wirklich etwas Ubels [4].

So kann man zum Schluss kommen, dass sich die deutsche Jugendsprache
dynamisch entwickelt, d@ndert sich stindig und ist untrennbarer Bestandteil der



alltdglichen Umgangssprache. Die Entlehnung ist die breit verwendete Weise der
Erginzung des lexikalischen Bestandes der Jugendsprache. Die fremdsprachlichen
Entlehnungen handeln aus der Sphére der Sport- und Computerlexik, der Werbung,
der Handwerke usw. In der Jugendsprache erwerben sie die neuen, unmotivierten
Bedeutungen oft. Die fremdsprachlichen Entlehnungen dringen in die Sprache der
deutschen Jugend in Zusammenhang mit der Verstirkung der wirtschaftlichen und
kulturellen Zusammenarbeit durch und meistens werden nach den existierenden
orthographischen und grammatischen Normen aufgemacht, dabei warden einige
etymologische Besonderheiten aufgespart. Die Mehrheit der Entlehnungen wird aus
dem Englischen entlehnt. Das vorgestellte Thema wird die Aktualitdt infolge der
standigen Veranderlichkeit des Objektes des Studiums nie verlieren.
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ABSTRACT: This article investigates the problem of abbreviation as a linguistic
phenomenon, which is one of the most productive ways of replenishment and enrichment of
language. The author of the article presents a detailed structural characteristic of the selected
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Ku3Hb COBpPEMEHHOTO OOIIECTBa HEBO3MOXKHO MPEACTaBUTH CErofHs 0e3
cropta. O0 3TOM CBUAETEIBCTBYET OOJIBIIOE KOJIUYECTBO MOSIBUBLIMXCS B TOCIEAHHE
roJibl CHEUAIM3UPOBAHHBIX II€YaTHBIX W JJIEKTPOHHBIX CIIOPTUBHBIX W3AaHUM,
MHTEPHET-CANTOB, TEJIEBU3MOHHBIX KaHAJIOB, MUKpPOOJOroB. CHOPTHUBHBIE COOBITHA
HaxoJATCA B LICHTPE BHUMAaHUS CIEIIUAIMCTOB PAa3HbIX HAYYHBIX HAIIPaBJICHUI, B TOM
YyyCcl€ M JIMHTBUCTOB, JJIi KOTOPBIX S3bIK CHOpPTa MPEICTABIsSET HHTEPEC.
Oc0OEHHOCTBIO HEMEIKHUX CIIOPTHBHBIX TEKCTOB SIBJSETCS TEHIACHUUS K aKTUBHOMY
HCIIOJIb30BaHUIO a00peBHUAaTyp KakK COKpPAIICHHbIX HOMHWHATUBHBIX €IWHHUI] C
«HACBILIEHHOW» CEMaHTUKON M C)KaTOH (POPMOM, KaK OJHOTO U3 SI3bIKOBBIX CPEJCTB,
IPOTUBOCTOSLINX H30BITOYHOCTU. ITO OOBICHSIETCS TEM, YTO XapaKTePHBIMU
OCOOCHHOCTSIMU CIIOPTUBHBIX TEKCTOB MOMHUMO MH(POPMATUBHOCTHU, SIBJISIOTCS €rO
JIOTUYHOCTh, TOYHOCTb U OOBEKTHUBHOCTb, SICHOCTh M MOHITHOCTh. Kpome Toro,
TEKCTBI CIIOPTHUBHOM HANPAaBICHHOCTH OTJIMYAKOTCS 3KCIPECCUBHOCTBIO A3BIKA, YTO
OOBSICHSIETCS KEJIaHWeM MX CO3JaTeliel MpUBJeYb BHUMAHUE YHUTATEJIeH, BBIPA3UTh
OTHOILIEHHE K MepenaBaeMoil MH(OpMaluU, aTh COOCTBEHHYIO OLEHKY COOBITHIA,
YTO 3aCTaBJSIET aBTOPOB CIIOPTHBHBIX TEKCTOB BCE Yallle MCKaTh HOBBIE CPENCTBA
pEUYeBOM BBIPA3ZUTEIBHOCTH.

PaccmaTtpuBast abOpeBualyio Kak OAUH U3 HauOoJiee MOMyJISIPHbIX, TUHAMUYIHO
Pa3BUBAIOIIMXCA TPOJYKTHUBHBIX CIIOCOOOB CJIOBOOOpPA30BaHUSI COBPEMEHHOTO
HEMELIKOTO SI3bIKa, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO JAaHHBIE JIEKCHUECKHE 00pa30BaHuUs
MMEIOT CIIOKHYIO CTPYKTYPY U OTJIMYAIOTCA MOMU(PYHKIMOHATBHOCTHIO. X mupokoe
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pacrpocTpaHEHHEe B CHOPTUBHBIX TEKCTaX CBSI3aHO B TNEPBYIO oOyepeab C
AMOIMOHAJILHBIM BO3JICUCTBMEM HA YUTATEIISI, BRIPAKEHUEM OTHOIICHUS M OIEHOK, C
KoMIipeccuelt uHGOpMalluM, 4YTO JeJaeT ITOT CIOco0  CII0BOOOpa30OBaHUS
UHTEPECHEUIIMM OOBEKTOM HCCJIEAOBaHWUA U TpeOyeT HOBBIX NyTeH HUX
JUHTBUCTHUYECKOTO aHAJIM3A.

AHaIM3 Hay4yHOW JUTEpaTypbl MO TEME HCCIIECIOBAHUS CBUIETEIBCTBYET O
IIMPOKOM HHTEpece K JaHHOU npobieme. dopMasnbHas CTpyKTypa abOpeBuaTyp U Ux
OTHOIICHUSI C TPOU3BOIANIMMHU €AWHHUIIAMU omucaHsl B paborax M. . bioxa,
B. B. Bbopucora, E. II. Bonommna, H. K. MaxmynoBoii, C. A. HukumuHoM,
M. M. CrenanoBoii, B. ®@nsitmepa u np. Pasnuunsie kinaccupukanuu abopeBuaryp
npencrasiensl B Tpyaax O. C. bapunooii, M. [I. XKuranosoii, O. I'. Kocapeoii,
JI. TI. HemwoOuna, E. H. Owxorumna, B. W. Comonoa u ap. IIpoOnemsr
dbyHkunonupoBanusi abOpeBuatyp B Tekcte wusydarorcs E. C. KyOpsxosoi,
O. I'. Kocapesoii, K. B. Maneposoii, M. A. fIpmameBuuem, T. I'. Hypraneesoii u np.
Borpocsl, cBsizaHHBIE €O CIENM(PUKON CHOPTUBHBIX TEKCTOB, pa3padaThIBAIMCh B
tpynax b. A. 3unsbept, C. A. Kynpuna, D. I'. Hukurunoit, JI. K. CasxoBoti,
A. A. TpyOGuenukoBoit, J. A. Tyrys, C. B. lllapadyraunoBoii u ap. OHAKO CETOIHS
MOXHO TOBOPUTh O HE3HAUYUTEIIBHOM KOJIMYECTBE HCCIIECIOBAHUI, CBS3aHHBIX C
BOIIPOCAMH M3y4YeHUs (PYHKIIMOHUPOBAaHUS aOOpeBHATYp B HEMEIKOM CIIOPTUBHOM
tekcre (M. T1. Am3apakosa, I'. U. Jlenncora, B. M. Pagsuon, T. C. Cepreera), 4uto
00yCIIOBUJIO aKTyaJbHOCTh HAINMCAHUS JAHHOW CTAaTbU M OMNPENEIUIo0 €€ IEelb —
paccMOTpeTh CYIIHOCTh M CTPYKTYpy aOOpeBHATyp Kak MPOIYKTUBHOTO CrocoOa
CI0BOOOpA30BaHUsI B CHOPTUBHBIX TEKCTaX COBPEMEHHOIO HEMEIIKOT'O SI3bIKa U
BBISIBUTh OCOOCHHOCTU UX (PYHKIMOHUPOBAHHSI.

JIMHTBUCTUYECKUM SHIMKIONEAUYECKHUM CIOBaph TPaKTyeT abOpeBUaTypy Kak
«CYIIECTBUTEIBHOE, COCTOSIIEE U3 YCEUCHHBIX CJIOB, BXOASIIUX B HCXOJHOE
CIIOBOCOYCTAHHE, HJIH U3 YCEUCHHBIX KOMIIOHEHTOB UCXOIHOTO CiIoBay [7, c. 14].

Hekoropele wuccneoBaTend pa3rpaHUYMBAIOT TIOHATHS — «abOpeBuaIusy,
«abbpeBuaTtypa», «cokpamienue». Tak, JI. M. AnekceeB yka3biBaeT Ha pas3IdYHBIN
«XapakTep CBA3M M B3aMMOOTHOIICHUM MEXIy TrpadUyuecKuM COKpaIleHueM |
MOJIHBIM HA4YepTaHWEeM, C OJHOW CTOPOHBI, W abOpeBHATYPOHl H TMOJHBIM
HauMeHoBaHueM — c gapyro» [1, c. 145]. T. C. CepreeBa paccMaTpuBaeT
ab0peBHalMI0 KaK «IPOIECC, CMOCO0 CO3MaHMsI HOMMHAIMKM JJIsi T€X MOHATUHA U
peanuii, KOTOopble ObUIM TEpPBOHAYAILHO O0O3HAYEHBI OMHUCATEIBHO, C TMOMOIIBIO
aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI», a «abOpeBuaTypa» — pe3yiabTaT ATOTO MPOIECCar»
[5, c. 175].

Jlns  pgaHHOM  pabOTHl  OCHOBOIOJIATAIOIIMM  SIBJISIETCSA ~ PACCMOTPEHHUE
ab0peBuallui Kak Tpollecca, CBA3AHHOTO C MPOW3BOJACTBOM HOBBIX JIEKCEM, B
pe3yJbTare KOTOPOro BO3HUKAIOT abOpeBHATyphl pa3MUHbIX BHAOB. B KkauecTBe
XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH ClIeyeT OTMETUTh KOMMYHHMKATHBHYIO 3HAYMMOCTH
ab0peBuatyp BO Bcex cdepax YEIOBEUECKOW NESATeTbHOCTH, WX YCTOMYHBOCTH, C
OJIHOW CTOPOHBI, a TAKXKE MOJABUKHOCTh U M3MEHUYHBOCTh, C JPYroi, BHI3BAHHYIO C
MCYE3HOBEHUEM OJHUX a00peBHUATYp, MOSIBICHUEM APYTHUX, CO CIBUTAMU B 3HAUCHUH,
C UBMEHEHUEM UX XapaKTEPUCTHUK.
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JI. A. ConomunoBa mpeajaraer CIeAyNIyl0 CTPYKTYPHYIO KIacCHU(UKAIUIO
ab0peBuaTyp:

1) unuyuanuzmovl, KOTOpbIe 00pa3ylrOTCS IYTEM OCTABICHHS WHHUIMAIbHBIX
OYKB OT Ka)X/I0I'0 COKpAIlaeMoro clioBa;

2) axponumvl, OOpa3yrOTCS M3 HAYAIbHBIX OYKB KaXIOrO COKpAIaeMOro
CJIOBA;

3) yceuenust, 00pa3yrOIIUECs C TIOMOIIBIO OMYIIECHUS OYKB MJIH CJIOTOB OCHOBBI
COKpAILlaeMOro CJIOBa,

4) causinusi, 0Opa3oBaHHBIC ITyTEM CIIMSHUS YCEUCHHBIX OCHOB JBYX WM OoJiee
JEKCUYECKUX €JMHMI] M BKIIOYAIOMIUX B ce€0sl 3HAYCHUS] BXOMSIIMX B HEro
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB [6].

B. M. Pam3uon B cBoeM HccCleOBaHMM yKa3biBaeT HAa TOT (DaKT, 4TO dYale
BCETO C MTOMOIIBI0 a00peBUATYP COKPAIAIOTCS Ha3BaHMS CIIOPTUBHBIX OpTaHU3AIlHM,
COPEBHOBAHMM, KOMaHJl U KJIyOOB, KOTOpBbIE€ YACTO SBJISIOTCS TEMOM pPa3roBOPOB,
M3BECTHBI KPYT'y COOTBETCTBYIOIIMX IIOJb30BaTENEN (CIMIOPTCMEHBI, >KYPHAIUCTHI,
danaThl) 1 HE HY)KIal0TCsA B pacimmdposke [4, c. 135]. B kauecTBe mpumepa MOKHO
npuBectd cienyromue: ATP-Turnier (Association of Tennis Professionals), BFV
(Bayerische  Fupball-Verband), DFB  (Deutscher  Fupball-Bund), FIFA
(Internationaler Fupballverband), IBU (Internationale Biathlon-Union), ADIDAS
(Adi Dassler, so hief der Firmengriinder), WADA (World Anti-Doping Agency) u
Ap.

Cpenu HamboJiee ynoTpeOUTENbHBIX a00peBUATYP B HEMEIKUX CHOPTUBHBIX
TEKCTax MOKHO BBIICJIUTH CJICIYIOIINE TEMATUUECKUE TPYIIIIbL:

1. Ha3paHus CHOPTUBHBIX OpraHUA3alMi, CHOPTUBHBIX JIUT, ACCOLMAIINNM,
cropTHBHBIX KiyooB U corozoB: FIFA, IAAF, Uefa, NHL, KHL, NBA, IBU, ViL
Wolfsburg, SC Freiburg, FC Schalke, FC Barcelona, FC Bayern, Hamburger SV.

2. HWepapxusi 4JieHOB KOMaHJbl, TpeHepckuii coctaB: BVB-Kapitin, BVB-
Abwehr, BVB-Stirmer, BVB-Keeper, BVB-Reserve, DFB-Trainer, DFB-
Stiitzpunkttrainer, DFB-Torwarttrainer, KEV-Coach, ERCI-Sportdirektor, FC-
Geschdftsfiihrer.

3. CnoptuBHble copeBHOBaHus, Buasl urpel: U-20-WM, Fupball-WM, US
Open, U21- Europameisterschaft, ATP-Turnier, ATP-Tour, Formel-E-Rennen, DFB-
Pokalspiel, DFB-Pokalviertelfinale, DFB-Pokal-Endspiel, DFB-Pokal-Finale, WM-
Vierte, NHL-Finale.

4. CnopruHas tepmuuonorus: die CL-Qualifikation, MLB-Draft, LMP2-
Kategorie, NFL-Draft.

5. HaszBanuss Mapok mnpousBoauTeneil crnopTuBHBIX ToBapoB: ADIDAS,
ASICS.

6. HasBanus, cesazanasie ¢ Ommmnuiickum nmwkenueM:. |OC, OC, IF, WADA,
EOC, IAAF-Prdasident, UCI-Fiihrung.

B cHopTHBHBIX TEKCTaXx COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO s3blKa a00peBHATYPHI
BBITIOJIHSIIOT ~BaXXHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO (YHKIIMIO, oOOJierdass TIOHMMaHHe,
MOCKOJIbKY OHHM Oosiee yMOOHBI JUIsi TPOU3HOIICHUS W 3anoMuHaHus. Jlms
WHOCTPAHHBIX  TAPTHEPOB TIPH 3TOM  OCOOEHHO BAXXHO  HCIOJIH30BAHUE
WHTEepHAIMOHAILHBIX ab0peBuatyp: Der US-Golfstar liegt nach dem ersten Tag




der US Open in Fithrung [9].

Mutko ist Cheforganisator der FufSball-WM 2018 in Russland [11].

Die Wada organisiert die Dopingkontrollen der Spieler, aufferdem sind die
Fifa und Uefa dafiir zustdindig [10].

JanHbli ciocoO6 oOpa3oBaHUs JIGKCUUYECKUX €IMHUI] ITMPOKO UCIIOIB3YETCS B
LENIX HOMHUHAIIMM HOBBIX TOHSITUW WJIM MNOBTOPHOW HOMHHAIMU TOHSTHH YXe
cymectBytomux. Kpome Toro, ab0opeBuaTypbl CrioCOOHBI BHIMOTHSATS HOMUHATHBHBIC
(GyHKIMH, KOT/a KOHKpEeTHOM uHpopmanuu OyAeT MOCTAaTOYHO [JIsi BOCHIPUSTHS
aZpecaTtoM, HO TOJIbKO OCBEAOMJIEHHBIM YHUTATEJSIM MOKET ObITh MOHSTEH CMBICI
BeickasbiBanus: Sollte Box-Superstar Floyd Mayweather jr. tatsdchlich gegen UEC-
Champion Conor McGregor in den Ring steigen, wdre das sportlich vellig
irrelevant.

Der Abschied von Bayern-Star Douglas Costa riickt wohl niher, BVB-
Torjiger Pierre-Emerick Aubameyang erhiilt angeblich eine Abfuhr von PSG [9].

B nanubix npumepax aOOpeBHATyphl CJIY:KAT HA3BAHUSIMM CIIOPTUBHBIX
opranmsanmii (UFC-Champion — yvemmnon UFC — MekayHapoaHOii cliopTHBHOM
OpraHu3alnuu, MPoBoasIIeli 00M Mo cMemaHHbIM exuHo0opcTBaM; BVB-Torjdger
— HamaJawmui HeMeNKOro mnpo@decCHOHAJIBHOr0 (yTro0JbHOr0 KJIy0da
Bopyccus-loprmynn; PSG — nmpodeccuonanbubiii ppanmy3ckuii gyTro0abHbIH
KJIYy0), a TaK:Ke YCTPAHAIOT H30BITOYHYI0 MH(OPMALUIO B TEKCTE.

[losiBnenne abOpeBHATYp B CHOPTUBHOM TEKCTE IMPOJUKTOBAHO TaKXKe
HEOOXOJAMMOCThI0 SKOHOMHUHU BPEMEHH, CTPEMJICHMEM Iepejayl MaKCHMaJlIbHOTO
KOJM4YecTBa  HMH(POPMAllUd  MUHUMAIBHBIM  OOBEMOM  CPEACTB, O  UYeM
CBHUJICTEJILCTBYIOT cieayromiue npumepsl: Sein Nachfolger hingegen ist ein Kind des
Profisports, der sich noch dazu das ihm zbertragene Ehrenamt zu zippig entlohnen
lgsst...[10].

Wieso zahlt der DFB an die Fifa Geld fiir ein Kulturprogramm, das in seinem
eigenen Stadion stattfindet? [9].

Oco0eHHO spKO yKazaHHas (QyHKUUsA a0OpeBUaTyp TNpEICTaBlieHA B
CIIOPTUBHBIX 3aMEeTKaX, pa3MEIICHHbIX B MHKpoOsiore «TBUTTEpP», OCHOBHBIMU
cBorictBamu kotoporo H. I'. Kuzpuna Ha3bIBaeT JaKOHUYHOCTH (OrpaHUYEHUE JTTUHBI
COOOIlIEHM), a Takke BO3MOXHOCTh UETKOW HampaBJIEHHOCTH Ha ajpecara,
CITy’Kalas i IOCTOSTHHOTO OBJIaJICHUs ero BHUMaHueM [3, ¢. 40].

I'oBops o ¢yHkuu s3pikoBOM dkoHOMmH, C. I'. BumuieHkoBa Takke
MOJYEPKUBAET, UYTO ymnoTrpeOsieHne abOpeBHATyp BeIEeT K CXKATHUIO CIOCOOOB
BBIPAXKEHUS 3aMbICJIa BBICKA3bIBAHUS, B PE3YJbTATE€ YErO MPOUCXOAUT YCTPAHEHUE
UH(POPMAIIMOHHO M30BITOYHBIX DJIEMEHTOB [2].

Yacto a60peBHaTyphl yOTPEOJISIOTCS B KAYECTBE 3aMECTUTENEH JTIIMHHBIX 110
MPOJIOJDKATEILHOCTH JTMO0 MPEIIIECTBYIONINX, JIUOO MOCISAYIONUX HAMMEHOBAHUM,
pealn3ys Mpu 3TOM NparMatudeckyro ¢Gynkmnuto B Tekcte: Der Ire wurde von den
Verantwortlichen der Ultimate Fighting Championship (UEFC) zum globalen
Superstar aufgebaut. UFC-Prdsident Dana White betonte in der Vergangenheit, dass
Boxen langweilig sei und sich echte Kampfer im Oktagon beweisen miissten [10].

Sportlich hdtte der charismatische Ire, der sein Geld mit Mixed Martial Arts
verdient, in einem reinen Boxkampf schlicht keine Chance. Dasselbe wiirde fiir




Mayweather bei seinem ersten Ausflug ins MMA-Oktagon gelten, in dem das
klassische Boxen mit Elementen aus dem Kickboxen, Ringen, Judo, Jiu-Jitsu und so
ziemlich jeder anderen Kampfsportart vermischt wird [9].

B paMKax JaHHOTO HCCICIOBAaHUA OBLIO  TaKXe YCTAHOBJICHO, YTO
a66peBI/IaTprI MOT'YyT HCIIOJB30BATLHCA M B 34droJIOBKaX HCMCHOKUX CIIOPTUBHBIX
tekcroB (Vom Batboy zum Profi, Draisaitl schreibt NHL-Geschichte, Der kleine
Bruder der NBA, Goldener WM-Star fiir Worrack und Schachmann). Ilpeasapss
TEKCT, 3aT0JIOBOK HECET OMPECICHHYI0 HHPOPMAIIHIO O COJICPIKAHUH MPOU3BEICHHMSI.
ITo muennto O. E. SIlHKMHOM, 3arinaBusi ra3eTHOM MOJIOCHI UMEIOT 3MOILIMOHAIBHYIO
OKpAaCKy, BO30YX/IafOT YUTATCILCKUI HHTEpPEC, MPUBJICKAIOT BHUMaHue [8].

Kpome TOro, aOOpeBmamusi TMOMOTaeT B  CO3JaHUU  DKCIIPECCHH,
OMOIMOHAJIBHOCTH B M3JIOKCHMHM MaTcpualla TCKCTa, IMNPUBJICYCHHMM BHHMAHHUA K
KakoMy-Im0o coobrmienuto, Hanpumep: Der US-Golfstar liegt nach dem ersten Tag
der US Open in Fithrung [11]. B »ToM ciaydac HOBBIC IIPOM3BOIHBIC CJIOBA
BOCIIPUHHUMAIOTCA KaK SKCIIPCCCUBHBIC, B OTIINYHUC OT TPAAUIINOHHBIX.

Takum o0pa3om, aOOpeBHaIusi MPEACTaBIAET COOOW MPOIIECC COKpaIICHUS,
IIpyu KOTOPOM 06pa3y}0T051 ITIOJIHOIIPABHBIC KOMMYHHUKATHUBHBIC CIWMHHIIBI CO BCCMHU
KadyeCTBaMU CJIOB — a66peBI/IaTprI. Hpouecc IMPOUCXOKIACHHA COKpaHIGHI/Iﬁ CBs3aH C
TGHIIGHHI/IGI‘/'I K 3KOHOMHUHN A3BIKOBBIX CpCICTB, YMCTBCHHBIX YCHJII/IfI n
COBCPIICHCTBOBAHHIO SI3BIKOBOM (bOpMI:I. B HCMCIKHX CIIOPTUBHBIX TCKCTAX
IIMPOKOE MPUMEHEHUE HaxoaaT a00peBUaTypbl KakK OJUH U3 MPOAYKTHBHBIX
CIIO0CO00B CJ'IOBOO6pa3OBaHI/IH, 4YTO CBA3AHO, IMPCKAC BCEro, HC TOJIBKO C KPATKOCTBIO
N3J10KEHUA I/IH(I)OpMaI_II/II/I, HO U C OKCIIPCCCUBHOCTBIO MaTCpHUaia.
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ABSTRACT: The article highlights some questions of the methodological competence
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Pa3BuBasich B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX, OOLIECTBO TOTOBO NPUHATH CETOJHS
YUUTENs, OMNPENENSIONIEr0o MOJAECPHU3aLUI0 U pedopMupoBaHue o0pa3oBaHUS,
o0Ja/laolero TaKUMH KauyecTBaMH, Kak CIOCOOHOCTh K MPUHITHIO HHHOBAIIMOHHBIX
W3MEHEHUH, MO3UTUBHBIM HACTPOU Ha MPOTPECCUBHBIC U3MEHEHHS B 00pa30BaHUH, a
TaKkke B CBOeW mpodeccHoHanbHON nedrenbHocTu. I[lpuoputetHoit ¢dyHKuIMEH
COMPOBOXKJICHUSI JIMYHOCTA OOYYAIOIIErocs M CO3JaHMs I HEro ONTHUMAJIbHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX YCIIOBUH, CHOCOOCTBYIOIINX caMOaKTyaJln3aluu U
caMopeanu3alky, SIBISIETCS MHOTO(AKTOpHAsl, MHOTOACIEKTHAsT METO/I0J0rH4ecKas
KOMIIETEHTHOCTh YYUTENs, KOTOpasl SBIAETCS Ba)KHEWILEH COCTaBIAIONIEH €ro
MpoQeCcCHOHAIEHON MeAarornyeckom KyabTyphl.

[Ipy oOCMBICIIEHMH TIOHSITUS «KOMIIETEHTHOCTB», OIHUpPasCh Ha TaKue
ONpEAEsAIOIME €€  TepPMUHBI,  KaK  «COOTBETCTBUE»,  «CIIOCOOHOCTBHY,
«OCBEIOMJIEHHOCTB)», MOXEM Ha3BaTh METOJOJIOTMYECKYH0 KOMIIETEHTHOCTD YUUTEIS
KaK Mpo(ecCHOHAIbHYIO TMEJAarorHuecKylo0 KyJIbTypy YUMTENsS, COOTBETCTBYIOIIYIO
YPOBHIO 3aJa4, CBSI3aHHBIX C TPOECKTHUPOBAHUEM €ro MNpodeccrnoHaIbHOMI
AesTenbHOCTH. «MeTogonorus» — TEepPMHUH, YHOTPEOSIOUMIiCS B  pa3IUYHbIX
CMBICJIOBBIX MOJIAX M HMMEIOLUH MHOroooOpasue 3HaueHuil. CuuTaeM BO3MOXKHBIM
OCTAHOBHUTHCSI Ha OINPEACIICHUH METOJOJIOTMM KaK BCEOOIIEro MEeTO/a MO3HAHMS U
npeoOpa3oBaHus JIEUCTBUTEIILHOCTH, OMUPAsICh HA 0OJiee MUPOKUM CMBICT JaHHOTO
KOHLIETITAa KaK yYE€HHUE O METOJIaX MO3HaHUs U MpeoOpa3oBaHusl AEMCTBUTEIBHOCTH.

NMeHHO mo3TOMY B MOCJEAHEE AECATWIETHE WHHOBALMOHHBIE MOAXOHBI K
npoueccy  (GopMuUpoBaHUST ~ METOAOJOTMYECKOW  KOMIETEHTHOCTH  YUUTEJs
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MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa HAXONATCS B LIEHTPE BHUMAHUSI MHOTHX MCCJIEAOBaTElEH,
KOTOpBIE 3aTparvBalOT B CBOMX pabOTax pa3MyHble METOAOJOTMYECKHE ACIEKThI
nearoruueckoro 00pa3zoBaHus U peasibHON MeAaroruueckon nesTeIbHOCTH YUUTENs.

[Io muenuro H. WM. Epemkunoi, O. B. KupbsSkoBoW, BaXHBIM 3Tanom
npo(ecCHOHaIbHOTO CTAHOBIIEHUSA OYIyIIEro Ienarora siBisieTcs (opmMupoBaHHe
KOTHUTHUBHOTO KOMIIOHEHTa OakajaBpa Meaarormdyeckoro By3a. Ha wux B3risf,
HeoOxouMasi OCHOBA MPOo(hecCUOHATBLHOM KOMIETEHTHOCTH COCTOUT M3 3HAHUM, HA
KOTOPBIX O0a3MpyIOTCS HE TOJBKO YMEHHUS W HaBBIKH, (POPMHUPYEMbIC B IPOIIECCE
oOydeHus1, HO U BCs podeCCHOHAIbHAs MOATOTOBKa Oy ayiero yunrtens [1, ¢. 117].

AxktyansHOCTh uccnenoBanuss C. I'. BummenkoBon m H. I'. Kuspunoit
OTpeesieTcs] HEOOXOIMMOCTRIO TTOMCKAa HOBBIX, YCOBEPIIICHCTBOBAHHBIX METOOB U
METOAWK  JUIS  TOBBIMEHUS  A((EKTUBHOCTH  peanu3aiil  MPaKTHKO-
OPHEHTHUPOBAHHOTO MOJX0/Ia B MPO(ECCHOHATEHOM MOATOTOBKE OYAYIINX YUIUTEIeH
MHOCTPAHHOTO s3bIKa [2, ¢. 202].

VY B. I'. ExkoBo#t 1ocTaTo4HO 00OCHOBAHO MOJIOKEHUE O MPO(PECCHOHATBHON
KOMIIETEHTHOCTU YYHUTENS U €€ HENPEMEHHON COCTaBISIONICH, METOHOJIOTMYECKON
KOMIIETEHTHOCTH [3, c. 73].

I[To muenutro II. B. 3amkuna, B. B. Kagakuna, T. HN. lyxkmwuHoi,
CaMOCTOSTENIbHOE IPOCKTUPOBAaHUE Y4YEOHOrO TMpolecca B COOTBETCTBUU C
TpeOOBAHUSAMU CTaHJAPTA, a TaKXKE C KOHKPETHBIMH MPEIMETHO-METOAMYECKUMU
3aJla4aMM — CIIOCOOHOCTh KaXKJI0OT0 COBPEMEHHOTO yuuTels [4, c. 33].

Opranuzanuio o0Opa3oBaTEIbHOrO Ipolecca B By3€, Kak OTMEYaroT
B. ®. AutoB u C. B. Kaamu, HeoO0OXoaumo CTPOUTh C YYETOM MHOT000pa3us
JUYHOCTHBIX KAa4ye€CTB M IO3HABATEJIbHBIX CIOCOOHOCTEW OyAYIIHUX CHEHUAIMCTOB,
COBEPIICHCTBOBAHUE KOTOPBIX JIOJDKHO OBITh HAMpaBiICHO HAa CTAaHOBJICHUE WX
Oyay1iero nmpogeccuoHaIbHOrO oTeHMana [5, ¢. 169].

O. B. KopiyHoBoil pgenaercss akIEHT Ha BOINPOCHI, CBSI3aHHBIE C
METOJO0JIOTUYECKON KOMIETEHTHOCTBIO YUWUTENSI-IPEIMETHUKA, a TaKXe BEIETCS
WHTEHCHBHAsI paboTa MO M3yYEHHUIO METOJOJIOTMUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH YYUTEIsI-
uccnenosarens [6, ¢. 73].

C npodeccHOHANBHOM NESATEIBHOCTHIO  YUUTENS-TIPEIMETHUKA CBS3aHO
uccinenoBanne JI. A. JlazyToBoil, B KOTOPOM OTMEYaeTcs OAWH M3 OCHOBHBIX
(akTOpOB, CHOCOOCTBYIONIUX TIPAKTUYECKON TMOATOTOBKE OyAYIIMX YYUTENIEH
MHOCTPAHHOTO $3bIKa, 3TO CO3JaHME Ha IUIOMIaJKax IIKoJ 0a30BbIX Kadenp,
MO3BOJISIIOIIMX ~ peniaTh  MpPaKTUYeCKHWEe  3aJa4yd B YCIOBHSX  peajlbHOM
npodeccuonanbHOM cpenbl [7, ¢. 87].

B pab6ore 0. A. JluBmmna v Jap. MOMYYWIH OTPAKEHHE WJEH TyMaHU3aLUU
cojepkanusi, (Gop™m, METOJO0B JACATEIbHOCTHOIO COTPYJHUYECTBA TMEAaroroB M
yJammxcsi B Tporecce  OoOydeHHMssT U BOCHHUTAHUA  IOJPACTaIOIIETO
nokojenus [8, c. 15].

Uccnenosanne C. H. TNopmenunoit, M. A. Hesacosoit, JI. A. Cepukooii
MO3BOJISIET KOHCTAaTUPOBATh, YTO TpodeccruoHaabHas IMOJATOTOBKA Iefarora
oOecreuynBaeTcs 3a CYET MHHOBAIIMOHHOCTH COJIEPYKATEIBHOTO U MPOIECCYyaTbHOTO
acrekToB npodeccuonaabHoro ooydenus [9, c. 110].



Pesynbrathl uccrnenoBanusi B. A. IlncauknHa MOKa3bIBaIOT, YTO 3aHUMASCh
HAy4YHO-UCCJIEIOBATEIbCKON  JEATEIbHOCThIO, YYHUTEIb C  METOJI0JIOTHYECKOM
KOMIIETEHTHOCTBIO ~ 00JalaeT  METOJOJIOTMYECKUMHU  3HAaHUSIMHA, TBOPYECKUMU
CIIOCOOHOCTSIMHU, HCCIEOBATEIbCKUMU YMEHUSIMA UM HaBbIKAMH, BHYTPEHHEU
MOTHBAIIMEH K MmorydeHuto 3Hanwmii [10, c. 87].

[IpumenuTenbHO K  Bompocy O  (OPMHUPOBAHUM  METOAO0JIOTUYECKOMN
KOMIIETEHTHOCTH  YYUTEJsI HWHOCTPAHHOIO $s3bIKa TOCTPOCHHE COOCTBEHHOM
npo(ecCHOHANBHON JIEeATENBHOCTH KOHKPETU3UPYETCS YMEHHSIMH TOJIb30BAThCS
pa3IMYHBIMH TEXHOJOTUsAMU oOOydeHus, ¢GopMUpys U pa3BUBas MOTPeOHOCTH,
3alpochl M MOTHBBI JICATEIBHOCTH OOYYalOUIMXCs; CTPOUTh CHCTEMY Ieiei
YIPABJIEHYECKO-TIEJarOTHYECKOM AESITEIIBHOCTH, Pa3BUBAs JIMYHOCTh OOYYAIOIIErocs,
€ro MOTpeOHOCTH U CIOCOOHOCTH; OTOMpaTh coAepX aHHe OoOpa3oBaHUs i
KOHKPETHOM TpyHIbl WIM OTAECIBHOIO O0YYarolIErocs, KOHCTPYUPYS TPACKTOPHUIO
o0yueHus.

O0600IMB  HAYYHO-HUCCIEAOBATEIIbCKUN  OMBIT ~ KOJUIET, OTMETUM, YTO
METO/I0JIOTUYECKast KOMIIETEHTHOCTh YUUTEIII HHOCTPAHHOTO SI3bIKA BKJIFOYAET B CeOsI
CJIEIYIOIME KOMIIOHEHTHI:

1. 3uanus o mnpoOiemMax ¢ KOHIEHIUSAX METOAUKU IPEnoaBaHus
MHOCTPAHHOTO $3bIKa, OIpPEACNAIONIMEe YMEHHUS HCIOJb30BaTh ATH 3HAHUS IIPH
000CHOBaHUU COOCTBEHHOMU JESTEIBHOCTH.

2. llcuxonornyeckue, NUIAKTUYECKHE W TPEIMETHBIE 3HAHUS KaK OCHOBA
METOJWKH O0YICHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3. YMeHHs TIONB30BaThCSA 3HAHUSIMH O COBPEMEHHBIX 3((EKTUBHBIX
TEXHOJIOTHSIX O0yYeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M aJIEKBATHO OIICHWBATH BHEIIHHE U
BHYTPCHHHE YCJIOBUS UX MPUMCHCHHSI.

4. YMeHus TOJIb30BaThCsl 3HAHUAMH O CTPYKType y4eOHO-TIO3HABATEIbHOU U
MEJJAarOTHYECKON JIESITEIbHOCTH YYMUTENI MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPH TOCTPOCHHUH
COOCTBEHHOM JESATENIbHOCTU U y4eOHO-TI03HABATEJIbHOM JI€ATEIbHOCTH YUYCHUKOB.

5. Brnagenue cpencrBaMu U MeToAaMu OOYyYEHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TPHU
oTOOpe U KOHCTPYMPOBAHUU Y4€OHOrO Marepuaia U MPOTHO3UPOBAHUU TPEeOOBAHUMN
K pe3yibTaTaM OOy4eHHS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY .

6. Bnagenue MeTomaMu HCCIEIOBATEIbCKOM JIEATENBHOCTH B o0dacTu
0Oy4eHHS] THOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[lepBbIii KOMMOHEHT (3HaHUS O TMpoOJeMax H KOHIECMIHIX METOIUKU
MPENOIaBaHKsI MHOCTPAHHOIO S3bIKA, OMNPEACINISIONIME YMEHHUS HCIOJIb30BATh 3TH
3HaHUSA TpPU OOOCHOBAHMU COOCTBEHHOM JIESITEIBHOCTH) SIBISETCS OJHUM U3
OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB METOA0JIOTNYECKON KOMIIETEHTHOCTH.

OO0y4deHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TpeOyeT 0cO00ro BHUMAHUS C TOYKH 3PEHUS
METOJMKHU MPENoAaBaHus U C TOYKH 3PEHHUS COJIEPKATEeIbHOIO HANOJHEHUs Kypca.
[IpenonaBatens qOKEH HANIPABUTh MHTEIUICKTYATbHBIC YCUIIHS OOYJaroONIuXcsl B T€
obmacTh, KOTOpbIe B HAWMOOJBIICH CTENEHM OTBEYAIOT  CHEIU(PUICCKUM
MOTPEOHOCTSIM K  HW3YYCHUIO HWHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IpuopuTeTHBIMU  JIS
O0Oy4Jaronuxcsi CTAHOBSITCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TMPENOJAaBaHUEM HWHOCTPAHHOTO
A3blKa, 4YTO BbIpabaThiBaeT y OyIyIIMX y4dWuTelded HaBbIKM oOTOOpa y4eOHOTro
Marepuansa K YypOKY; TOTOBUT HMX K MOJICTUPOBAHHIO YYEOHO-BOCIUTATEIHLHOTO



mpolecca cpeacTBaMu  y4eOHOro mpenMera, (opMHpyeT Yy HHX LEJIOCTHOE
IPEICTABICHUE O 3aKOHOMEPHOCTSX OCBOEHMSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa U YMEHHE X
peajin30BaTh B yCIOBUAX 00pa30BaTENBHOIO YUPEKICHHUS.

JlocTrKeHHe MOCTABIEHHOM LI TpeOyeT peann3aluy CaeayonmX 3a1a4:

1. Hcnonb3oBaTh BO3MOXKHOCTH METOJUKU TPENOJAaBAHUA HHOCTPAHHOIO
A3bIKa JJI1 COBEPILICHCTBOBAHUS HHOSI3bIYHOM KYJIBTYpbl M HABBIKOB TBOPYECKOM
JESITEIbHOCTU OyyIIHUX yYUTENEeH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa NP pealu3aluy 3HaHUH 10
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B II€JarOrM4YE€CKOM MPaKTHKE.

2. ®opMHpOBATh YMEHHE OMPENEATh MECTO IpeaMeTra « THOCTpaHHBIN S3bIK»
B I[€JIOCTHOM y4€0HO-BOCITUTATEILHOM IPOIIECCE.

3. Pa3BuBathb yMeHHE MOJEIMPOBATH MPOLECC OOYYEHHS C NPUMEHEHUEM
HOBBIX TEXHOJIOTUI M METO/I0B 00yUeHUH,

4. TpeHupoBaTb yMEHHE CTPYKTYpUpPOBaTh YPOK U apryMEHTHPOBAHHO
OTCTauBaTh COOCTBEHHYIO MOJEIIb YPOKa.

5. CoBepllIeHCTBOBaTh YMEHHE MPOBOJUTH MOHUTOPUHIOBBIE HCCIIEI0BAHUS
Ka4ecTBa 3HAHUU y4JalIuXcs 10 NHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

6. Pa3sBuBarb yMeHHME  MOJEIMPOBaTH  CTpaTerud  (POPMHUPOBAHUSA
KOPPEKLMOHHBIX MEp O Pa3BUTHIO 00YYAIOIIKXCs B MPOLiecce OOYUEHHUS.

7. BblpaGaTbiBaTh yMEHHE HCIOJIb30BATh HOBbIE  00Opa3oBaTEIbHBIC
MH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJOTMM U METOAbl OO0y4YeHUs B BOCHHUTATEIbHO -
00pa3oBaTeNbHOM IPOLIECCE.

8. YayumaTe yMeHHUE KOHCTPYUPOBATH COOCTBEHHYIO MOJENb TEXHOJOTUU
peanu3alnuy CTaHAapTOB 00pa30BaHUs 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Takum oOpazoMm, QopMupoBaHHE METOAOJOTHYECKOM KOMIIETEHTHOCTH
YUHUTENII — MHOTOCTOPOHHSISI M LEJOCTHasl IpoOiiemMa, NPUCTYNUTh K PEIICHUIO
KOTOpOM HEOO0XOOMMO B paMKax OakalaBpuaTa, MPOJOJDKUTH B Maructparype H
Jajiee B CUCTEME MOBBILLIEHUS KBaTU(UKALIUH.

Cnucox HCNoJb30BAHHBIX HCTOYHUKOB

1. babymkuna, JI. E. Factors of the professional competence formation of students in
pedagogical education / JI. E. babymkuna, H. U. Epemkuna, O. B. Kupssikosa // 'ymanutapHbie
Hayku u oOpasoBanme. — 2018. — T. 9. — Ne 1. — C. 114-121. — Pexum pocrymna
https://elibrary.ru/item.asp?id=32741552.

2. Bunmenkosa, C. I'. VHTepakTHUBHBIE METO/ABI KaK CpPEJCTBO pealM3allld MPAKTHUKO-
OpPHEHTHPOBAHHOTO O0yd4eHHus: Oymymiero yuutenss mHocTpanHoro sizeika / C. I'. BunnieHkosa,
H. I'. Kuspuna // ®unonornueckue Hayku. Bompocs! Teopun u npaktuku. — 2018. — No 101 (88).
C. 201-204. — Pexxum nmoctymna : https://elibrary.ru/item.asp?id=35667057.

3. Exxkosa, B. I'. [IpoGiema popMHpOBaHUS METOIOIOTHUECKO KOMIIETEHTHOCTH yuuTes /
B. I'. ExxoBa // CoBpemeHHBbIE MpPOOJIEMbl (PHU3UKO-MAaTEMaTHYECKOr0 00pa3oBaHus : cO.
matepuasioB VI MexayHap. 3ao4. Hayy.-ipakT. KoH¢. [ocynapcTBeHHBI T'yMaHHUTapHO-
TeXHOJNIOTH4Yecknid  yHuBepcuter. — 2016, - C. 73-76. — Pexum gocrymna
https://elibrary.ru/item.asp?id=28856452.

4. Kanakun, B. B. DnekTpoHHbIe cpeicTBa KOHCTPYHUPOBAHUS METOUYECKOTO OOecTieueHus
coBpemenHoro ypoka / B. B. Kagakun, T. U. lllykmuna, I1. B. 3amkun // ['ymanutapHbie HAyKu U
obpazopanme. — 2017. — N 1 (29). - C. 32-35. — Pexum gocryma
https://elibrary.ru/item.asp?id=28856761.



5. Kamu, C. B. Opranuzanus o0Opa3oBaTeJbHOrO Ipolecca B By3e Ha OCHOBE yuyeTa
MHOT000pa3us JIMYHOCTHBIX KaueCTB M MO3HABaTEIbHBIX criocoOHocTel cryaeHtoB / C. B. Kaaw,
B. ®. AwutoB // T'ymaHucTHuYecKOe Haclielue MPOCBETUTEICH B KYJIbType W OOpa3oBaHUH :
Marepuanbl XII MexayHap. Hayd.-mpakT. koHd. — 2018. — C.169-172. — Pexum nocryma
https://elibrary.ru/item.asp?id=351413309.

6. Kopmrynosa, O. B. Meromonornyeckas KOMIIETEHTHOCTh COBPEMEHHOIO ydHTens /
O. B. Kopmynosa // BectHuk BSTCKOro rocyiapcTBEHHOTO T'yMaHHTapHOTO YHHMBEPCUTETA. —
2012. — Ne 1-3. — C. 112-118. — Pexxum goctyma : https://elibrary.ru/item.asp?id=18973358.

7. JlazytoBa, JI. A. IIpakTHKO-OpUEHTUPOBAHHOE OOYYCHHE CTYACHTOB IEJArOrHYeCKOTO
HHCTHTYyTA: TOTeHHMana Oa3oBoii kadeapsr / JI. A. JlasyroBa // AxtyanbHble OpOOIEMBI
TepPMAHUCTHUKU U METOJAMKH TPETOIaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB : €O. Hayd. Tp. IO MaTepuaiaM
VII Mexnynap. Hayd.-tipakT. koH}. oTB. pen. JI. A. Jlazyrora. — 2018. — C. 86-90. — Pexum
noctyna : https://elibrary.ru/item.aspid=32711178.

8. JluBmmm, 1O. A. T'ymanuzamuss oOpa3oBaHus . KOJUIGKTHBHAs MoHorpabus [/
I'. B. AxmerkanoBa, 1O. A. Kycros, 1O. A. Jlupmwn [u ap.]. — Tomssittu, 2018. — 202 c. — Pexxum
noctymna : https://elibrary.ru/item.asp?id=35414303.

9. HesicoBa, . A. Ilpodeccuonanbnas npoba Kak CpeICTBO MPAKTHKO-OPHUEHTUPOBAHHON
nogaroroBku Oymymiero memarora / M. A. Hescosa, C. H. T'opmienuna, JI. A. Cepuxosa //
I'ymanuTtapusie Hayku u oopazoBanue. — 2018. — T. 9. — Ne 4. — C. 105-111. — Pexwum goctyna :
https://elibrary.ru/item.asp?id=36651162.

10. Tucaukun, B. A. MHTErpaumoHHOCTh HAYKH U METOOJIOTHYECKAs KOMICTEHTHOCTh /
B. A. Tucaukun // Peruonomorus. — 2013. — Ne 4 (85). — C. 85-88. — Pexum gocryna :
https://elibrary.ru/item.asp?id=21007000.

VJIK 378
BBK 74.48

PA3BBUTUE YMEHUW NUCHbMEHHOWM PEYUU CTYJIEHTOB
HESI3BIKOBBIX HAITIPABJIEHUU MMOJI'OBKHU B BBICIHIEN IIKOJIE
IPU MOMOIIU BJIOT'OB

BEJIOYCOB APTYP CEPTEEBNY
ACCHUCTEHT
kadenpa nporIbHON JOBY30BCKOM MOJITOTOBKH
TamO0BCKHUI TOCYAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
umenu I'. P. [lep>xaBuna, r. Tam6oB, Poccus
arthurbelousov96@yandex.ru

AHHOTALMSA: B cratbe paccMaTpHUBalOTCS BO3MOMKHOCTH —HCHOJIb30BaHUS  OJIOT-
TEXHOJIOTUM B LENAX pPa3BUTHUS YMEHUH NHCbMEHHOM peud Yy O0OyYaromMXCsi HEesA3bIKOBBIX
HaIlpaBJICHUN ITOATOTOBKH.

KIJIFOUEBBIE CJIOBA: nHpopMaTu3aus obOpazoBanus, nH(pOpMaAITMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTUH, OJIOr-TEXHOJIOTHS, YMEHUS TUCbMEHHON peyH.


mailto:arthurbelousov96@yandex.ru

DEVELOPING WRITING SKILLS OF NON-LINGUISTIC STUDENTS
THROUGH BLOGGING AT HIGHER SCHOOL

BELOUSOV ARTUR SERGEEVICH
Assistant Professor
Department of Profile Pre-University Education
Derzhavin Tambov State University, Tambov, Russia
arthurbelousov96@yandex.ru

ABSTRACT: The article is dealt with blog usage for developing writing skills of non-
linguistics students.

KEY WORDS: computerization of education, communications technology, blog, writing
skills.

[losiBnenne HWHTEpHETa, pa3BUTUE COBPEMEHHBIX CPEIACTB CBSI3U U
CTaHOBJICHHE MOHATUS «IIUPOBU3aLIUSI 00pa30BaHUs» MPHUBEIU K TOMY (DaKTy, 4TO
BCeMHpHas UWHGOPMAIIMOHHAsT CETh TENeph YXKEe SBISIETCS HEOThEMIIEMOMN
cocTaBJIsifolell  00pa3oBaTesIbHOTO Ipolecca. Bceobiiee HCMONb30BaHUE CETU
WNHTepHET npeaocTaBUiIo JOSIM BO3MOXKHOCTh UCIIOJIB30BATh €€ JUIsl OOIIEeHUS APYT
C JAPYrOM, B CBSI3U C Y€M MCCIEIOBATENM CTalM PAacCMATPUBATH BO3MOKHOCTU
npuMeHeHus: UHTepHeTa U pa3iMYHbIX COIMAJIBHBIX CEPBUCOB BO OJlaro OO0ydeHUs
WHOCTpaHHBIM  si3bIkaM. [IpoanammsupoBaB psg pador (II. B. Ceicoes,
M. H. Ercruruees, 2008; J. Bloch, 2007), MoxHO cka3aTh, YTO HH(POPMAIHOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHAs1 ceTh IHTEpHET MOMOTAeT CO3/1aTh YHUKAJIBHYIO CpEy, KOTOpas
MO3BOJISIET Pa3BUTh CaMbI€ Pa3IUYHBIC BUbI PEUEBON JIEATEIIBHOCTH.

Ha nanHoMm sTame pa3BUTHS OJIOT TPEICTaBIsAeT U3 ce0s OJHY M3 CaMbIX
MONYJISIPHBIX HMHTEPHET-TEXHOJOTHI. bior sBisiercss calToMm, MpeaCTaBISIONIIM
JICHTY HOBOCTEM YEJOBE€Ka U SBJLSIIOIIMMCS JIMYHOM CTPAHULIEN YeJIOBEKa
B Mutepnere. IlpuBeeHHYI0 TEXHOJOTHMIO MOHO YCHEIIHO PEaJM30BBIBATH IS
oOy4eHHs WHOCTPAHHOMY $I3bIKY, & MMEHHO MJis Pa3BUTHS yMEHUN MHUCbMEHHOU
peun.

Pa3zBuTHe yMEHHN NHUCBMEHHOM PEYM MPOCIECKUBACTCA B T'OCYIAPCTBEHHOM
o0pa3oBaTeNbHOM CTaHJapTe Ha BceX ero ypoBHsX. Crofa OTHOCHUTCS HadallbHasd,
CpedHsis U cTapiiasi CTyNneHu (cTapiias CTyneHb Ha ee 0a30BOM U MPO(UIBHOM
YPOBHSIX).

CooTHecst poccuiickue 00pa3oBaTelIbHbIE CTaHAAPTHI M OOIIEEBPOIEHCKYIO
CUCTEMY YPOBHEW BJIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, MBI MOXXEM MPOCIEAUTH, UYTO
Mo/ KOHel OOy4YeHHMs B LIKOJE YYEHUKH JOJKHBI JOCTHYb YpoBHU Bl (0a30BbIif) 1
B2 (mpodunbnbiit). Takum o6pa3om, ypoBHu Cl u C2 COOTHOCSTCS C YpPOBHEM
BJIQJICHHS] THOCTPAHHBIM SI3IKOM B BBICILIEH IIKOJIE.

[Ipoananu3upoBaB Te  TpeOOBaHUSA, TMPEABABISIEMbIE K  BIJIAJICHUIO
MHOCTpPaHHBIM sI3bIKOM Ha ypoBHe Cl mo cpaBHeHHIO ¢ B2, MOXHO OmpeneiuThb
CIEAYIONINE YMEHUS MMCbMEHHOU peyu:

1) HamucaHue cTateld Ha OMpeNeNieHHbIE COIMAJIbHBIE U TPO(ecCHOHATbHBIC
TEMBI;
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2) NpUMEHEHNE Pa3IUYHbIX CTHIIMCTUYECKUX TPUEMOB;

3) HamucaHue JeTalbHBIX TEKCTOB Ha CIIOKHYIO TEMATUKY, KOTOPhIE OCHOBAHBI
Ha YETKOU CTPYKTYPE.

[ToMmuMO BCEro mepeyrciaeHHOro, 3/1€Ch MOXHO JOOABUTh HAMKMCAHUE CAMbBIX
Pa3JIMYHBIX ITUCEM, CTATEU U 3CCE.

Copnepxanue OO0ydeHHUS TMCBMEHHOM peun OyIeT BapbUpPOBAThCS B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI 00YUYEHUSI HHOCTPAHHOMY fA3BIKY (371€Ch MOKHO MPOCIEIUTh
LETOYKY OT HA4aJIbHOM IIKOJIBI O YHUBEPCUTETA, YTO COOTBETCTBYET YpPOBHSAM Al-
C2), a Takxe OyJIeT MEHAThCA B 3aBUCHUMOCTH OT HAMPABJICHUS MOJATOTOBKU CAMOTO
oOyuaronierocsi. [To Muenuro K. A. Mep3isikoBa, «B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSIX
coJiep>kaHue 00yueHus] MUCbMEHHOM peul OyAeT HaXOAUThCS B MPSIMOI 3aBUCUMOCTH
ot nipouist o0yueHus» [6, c. 198].

YMeHusT NHCbMEHHOM peun OyIyT BapbUpOBaThCA B 3aBUCUMOCTH OT
HaIIPaBJICHHS MMOATOTOBKU U JOJKHBI COOTBETCTBOBATh KOHKPETHOM CHELIMATIBHOCTH.
B kaudecTBe mpuMmepa MOXHO B3ATh HalpaBJICHHE IMOATOTOBKU «MeXIyHapOIHbIE
OTHOLIEHUS». 3JECh MOXKHO YIOMSHYTh YMEHHMS HalUCaHUS JCJIOBBIX IHCEM
(business letters), nemapieii (demarches), BepoansHbIX HOT (Verbal notes) u 1. .
VY CTyneHTOB HampaBieHUs NOAroToBkM «lOpucnpyaeHIUs» NOABUTCS YMEHHE
HalMCaHusd 3asBICHUS B Cyld. M Bpsa 1u  BBIICYNOMSHYTHIE YMEHHUS OyIyT
MOJIE3HBIMHU Ul CTYAEHTOB, KOTOpble OOy4yaloTCs MO HAlpaBiICHHUIO MOATOTOBKU
«JleuebHoe neno». OTcrola MOXHO CHAENaTh BBIBOJ, YTO IMPU PA3BUTUU YMEHUU
MMCbMEHHOM pEeYd HaM HEOOXOJUMO COOTHOCHTHh JIaHHBIE YMEHHS C KaXIbIM
HalpaBj€HUEM NOAroTOBKU. TakuM o0pa3oM, yMeHUsI NUCBMEHHOM pedd B
HES3BIKOBOM BY3€ OYyAYT CIEAYIOIINMHU:

— YMEHHME Nepe/layu ONpeaeaeHHOW MH(POpMaluyd Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE B
COOTBETCTBHHM C 33JJaHHBIMU 33/1a4aMU U LEJSIMU;

— YMEHHE HalMCaHMs [EJOBbIX IHUCEM, pe3loMe JUIs mpuemMa Ha padoTy,
3asiBJICHUM U 3aBOK;

— YMEHME 3aII0JIHEHHS AHKET;

— YMEHUE 3aIo0JIHeHUs] GOpMYJISPOB;

— YMEHHE HAMMCaHUs MIUChMa JTIMYHOTO XapaKTepa;

— YMEHUE 3alpalinBaTh KOHKPETHYIO HH(OPMALHUIO.

I1. B. CoicoeB, M. H. EBcTurneeB yTBep»aatoT, 4To OJIOT TOMOXKET Pa3BUTh
CJIeyIOIME YMEHHS MUCBMEHHOM peuHd Yy CTYJEHTOB HEA3BIKOBBIX HANpAaBIICHUN
MOATOTOBKHU:

— YMEHHE KPaTKO U3Jarath MPOYUTAHHBINA WM MPOCIYIIaHHBIA TEKCT;

— YMEHHE NPUMEHITh HEOOXOAMMBIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA IJSl BBIPAXKEHUS
COOCTBEHHOTI'O MHCHHS;

— yMEHHME NPOBOAUTH CPABHEHUS W aAHAJIOTUU JOCTYHHBIMH SI3bIKOBBHIMU
CpEICTBAMY;

— YMEHHE apryMEHTUPOBAaTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHUS, HCIOJIb3ys
s3bikoBbie cpeactra (I1. B. Ceicoes, 2015).

Takke cro/1a MOXKHO OTHECTH CIENYIOIIUE YMEHUS, KOTOPBIE MOKHO Pa3BUBATh
TOJIKO IIPU MOMOUIH OJI0T-TEXHOJIOTUU:

— YMEHHME apryMEHTHUPOBAHHO BBICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE B CETH;



— YMEHHE BBIPAXKaTh CBOM MBICIU Ha PAa3JIMYHYIO TEMATUKY;

— YMEHHME KOMMEHTUPOBATh BBICKA3bIBAHUS IPYTUX JIIOJIEH B CETH;

— y4acTBOBATh B IUCKYCCHSIX B ceTu VIHTEpHET;

— YMEHHME KPUTUYECKHU OLICHUBATh CYKIECHUS JHOJEH.

OpHako HEKOTOPBIE YYEHBIE YKA3BIBAIOT U HA HEOCTATOK JAHHOM TEXHOJIOTUH.
HekoTtopoe BpeMsl HazaJ CUMTANIOCH, YTO OJIOI HE MO3BOJSET UCIPABIATh OLIMOKH,
YTO MOTJIO BBI3BaTh OINpPEAEICHHbIE TPYJHOCTU MPU OOYyYEHUU MUCBMEHHOU peud y
cTtyaeHToB. OnHako Ha coBpeMeHHOM »Jtane pa3Butuss HWKT B o0yudeHun
MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM YK€ CYLIECTBYIOT CHELUalbHbIE CEpPBUCHI ceTh WHTEpHeT,
KOTOPBIE TTO3BOJISIIOT UCIIPABUTh HETOYHOCTH B BBICKA3bIBAHUU.

PaccMoTpeB psii METOIUK OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUYCHBIX, MOKHO
CeJIaTh BBIBOJ, YTO PA3BUTHE YMEHUI MHUCbMEHHOW PEYH y CTYJACHTOB HEA3BIKOBBIX
HaIlpaBJICHUN MOATOTOBKM MOYKET MPOUCXOIUTh IO OIpPENEIEHHON METOJIUKE.
JlaHHas METOOMKAa COCTOMT M3 TPEX 3TalloB M JAeT IMOLIArOBYX0 HHCTPYKIHUIO IO
MCIIOJIb30BaHUIO 0JIOTOB B IIpoLecce 00yUeHUsI THOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Ortan 1. O3nakomurenbHbd. Ha 1aHHOM 3Tane cTyeHTam NpeAcTaBIsiioT LETb
naHHOro 3axanus. IIpowcxoauT perucrpanus Ha CcalTe Uil MOCHERYIOLIEro
pa3MelIeHHs] HalMCaHHbIX padoT U ero oOcykaeHus. O3HaKOMJIEHHE C MpaBUIAMU
pa3MenieHuss paboT U pacCMOTPEHUE BOMPOCOB HHPOPMAIMOHHOM O€30MacHOCTH
npeObiBaHus B ceTu MIHTEpHET.

Otan 2. [lpomeccyanbHblii. DTO camblii OCHOBHOW »Tam pabOThl, BO BpeMs
KOTOPOT'O MPOUCXOJUT BBIOOP TEMBI ISl €€ MOoCleqyronnil pa3paboTku. Bo Bpems
ATOrO ATana CTYAEHTHI MUIIYT CBOM paOOThl M BBIKJIAABIBAIOT UX HA CBOKO CTPAHUUKY
B Onore, KOMMEHTHpYS paOOThl Jpyry JApyra, MPOUCXOAUT OOCYXKIECHHE
HanucaHHoro. [IpuHsaB ydactue B 00CYXIE€HHH, CTYJACHTbl IPUHUMAIOT K CBEACHUIO
3aMeYaHMs U MPOU3BOIAT UCIIPABICHHS CBOUX PalOT.

Oran 3. 3akmounTtenbHbld. CTyIAEHTHI OIIEHUBAIOT, HACKOJIBKO UM YJAJOCh
CIIPaBUTBCS C IIOCTABJICHHOW 3ajmaden. [IpoucxonuT mnpoBepka HaNKMCAaHHBIX
CTyJeHTaMH paboT MpenojaBaTeieM ¢ MOCAEAYIOUIMM BbICTaBJICHUEM OLICHOK.

[TonBoas WTOr BBINIECKA3aHHOMY, MOXHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO
HCIOJIb30BaHUE OJIOT-TEXHOJIOTMH B TIpoliecce OOY4YeHHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
IIO3BOJISIET YCIEIIHO Pa3BUBaTh YMEHUS IUCBMEHHOM PEYN Yy CTYJIEHTOB HEA3BIKOBBIX
HaIlpaBJIEHUN NOATOTOBKH. BJIOr-TEXHONOrMS HE TOJBKO IIOMOYKET PA3BUTH YKE
MMEIOIIMECS] yMEHHUs T[HUCbMEHHOW peuyd, HO U HoBble. Ilomumo Bcero
BBIIIENIEPEUNCIECHHOr0, OJIOT-TEXHOJOTHUS MOKET OBITh YCIEIIHO NPUMEHEHa MNpH
MIPOBEICHUH TPYNIOBBIX MPOEKTOB U CTaTh MECTOM JUIsl IPOBEJICHUSI CEMUHAPOB U
nuckyccuil B cetu MutepHer. Mcnonb3oBanue 0J0roB B 00y4eHUHM MHOCTPAHHOMY
A3BIKY TTOMOJKET MOBBICUTH YPOBEHb MOTHUBAIIMU Y CTYICHTOB U Pa3BUTh KPEATUBHOE
MBIIILICHHUE.
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CoBpeMeHHBIN MHUp YK€ CJIOKHO MNpencTaBuTh 0e3 MHTepHeTa, rajkeTroB u
aHrIMiickoro si3bika. [lpexae Bcero, aHrIMNUCKUHN SI3bIK, KaK U JIIO00N APYroi, 3To
CPEACTBO OOIIEHHUSI, KOTOPOE C KaXKJIbIM JHEM CTAHOBHUTCS Bce mnomyssipHee. Hu ais
KOTO HE CEKpPET, YTO aHIJMWCKUN S3BIK SABIAECTCA S3BIKOM MEKIYHAPOIHOIO
oOllleHusl, Belb HAa HEM TOBOPUT OoJiblllasg YacTh MUpa. B ycnoBusx pacryiei
MOOWJIBHOCTH, pa3BUTHUsl cdhepbl Typus3Ma, pacliMpeHus chepbl 3aHATOCTH 3HAHHE
AHTJIMHACKOTO $I3bIKAa CTAHOBUTCS >KU3HEHHOW HEOOXOIMMOCTHIO. Y COBPEMEHHBIX
ITKOJIBHUKOB C KQIBIM JTHEM TOSIBIIETCS BCE OOJIBIIIE BOZMOXKXHOCTEH /IJIs1 U3yUeHUs
WHOCTPAHHOTO f3bIKa M OOIICHHS C €ro HOCUTEISIMU. MIMEHHO MOATOMY ydHUTENsIM
Tak BaXHO Cc(OpMUPOBATH Yy WIKOJIHHUKOB HWHOS3BIYHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO, 4YTO, Kak ykKazaHo B @eaepaibHOM  TOCYAapCTBEHHOM
00pa3oBaTeIbHOM CTAaHJAPTE, SBJISIETCS OCHOBHOMW 11€JIbI0 OOy4YEHUS] MHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM B IIIKOJIE.

CounoKyIbTypHass KOMIETEHIIMS BKJIFOYAET B ce0s CIASAYIONUE KOMIIOHCHTHI:
JUHTBUCTUYECKUM (EAUHUIBI S3bIKA C HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIM COJIEPKAHUEM),
nmparMaTiyeckuit  (mpaBwiia  TOBEICHUSI HOCUTENEW  si3bIKa), ACTETUUYECKUI
(oTHOIIEHWE K KpacoTe), dTUYECKUil (MOpajib M HPABCTBEHHOCTh) U KOMIIOHEHT
peruoHaIBHBIX HCCIIeIOBaHM (00IHe 3HaHUs O cTpaHe) [4, c. 98].

OOyuyeHne WHOCTPAHHOMY $SI3bIKY B COBPEMEHHBIX IIIKOJIAX MPOUCXOIUT «B
IITUPOKOM COITMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE W B 00JIacTW 0Opa3OBaHHS MMEET YETKO
BBIPAKEHHYIO KYyJIbTYpOBEAUECKYIO HaIpaBieHHOCTHY [3, c. 74]. [ns Toro utoObl
c(hOopMHUPOBATHh COIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIINIO, HamboJiee 1erecoo0pa3HbIM, Ha
Halll B3TJISiJ, SIBISIETCS BHEAPEHHWE ayTEHTUYHBIX TEKCTOB B 00pa30BaTEIbHBIN
IIPOIIECC.


mailto:ljudmila_v@mail.ru
mailto:anna.kuzmina113@yandex.ru

CoBpeMeHHbIE METOAWMCTHI CUMTAIOT, YTO NMPUMEHEHNE AYyTEHTUYHBIX TEKCTOB
HA ypOKaX MHOCTPAHHOrO s3blKa TOBBIMIAET A(YPEKTUBHOCTH  YCBOEHUS
JUHTBOCTPAHOBEYECKOTO AaCIEKTa, BOCCO3[AE€T PEATbHYI0 CHUTYallMI0 OOIICHMUS,
CIIY’KHUT COJEP>KATEebHON OCHOBOM peun o0y4aromuxcsi. AYTEHTUYHBIE TEKCThI
OTpa)XaloT CTPAHOBEIUYECKU BAKHBIC ACTEKTHI )KM3HU CTPAHBbl U3y4aeMOro si3bIKa H,
CJIeIOBAaTENbHO, CIyXaT A((PEKTUBHBIM CPEACTBOM TMOTPYKEHUS OOy4YaeMbIX B
pealbHyl0  SI3BIKOBYIO  Cpely, 4YTO  CIIOCOOCTBYET  COBEpUICHCTBOBAHUIO
KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHHHA. TakuMm oOpa3oM, YICHUKU «IIO3HAIOT KYJbTYypy CTpaH
M3y4aeMOTO  S3bIKa, IIyT€M CPAaBHEHHSI IMOCTHUTAIOT OCOOCHHOCTH  CBOCH
HAIMOHAIBHOU KYJBTYPHl M 3HAKOMSTCS C OOIICUETOBECYECKUMHU IIEHHOCTAMI» |2,
c. 58].

AyTEHTUYHBIC TEKCTHI IO3BOJISIOT NIKOJIBHUKAM TPHOIUZUTHCS K YCIOBHIM
SI3BIKOBOM CpPEIIbI CTPAaHBl WM3Y4aeMOTO $53bIKa, PACHIUPHUTh W YIIIyOWTh 3HAHUS B
pasnuYHbIX cdepax, ABISIOMUXCSA aKTyalbHBIMU ISl YYCHUKOB, 3aTParuBarolux ux
JUYHBIE UHTEPECHI, a TaKKE€ TMOBBICUTh YPOBEHb MOTHBAIMU K CAMOCTOSATEIHLHOMY
MPUMEHEHUI0 WHOCTPAHHOTO SI3bIKa BHE CTEH YYEOHOTro 3aBeACHUS. 3HAUUTEIIbHYIO
IIEHHOCTh B TMpoIlecce OOy4YeHHUS MMEIOT ayTeHTUYHBIE TEKCThl MPAarMaThudecKoro
XapakTepa: peKiIambl, OUIIEThI, MAPIIPYTHBIE KapThl, TO €CTh TAKUE TEKCThI, KOTOPHIC
MPEANOIaraloT NPakTUIeCKOe MPUMEHEHUE MTOTydYeHHOM HH(pOpMaInu.

PaGota ¢ ayTeHTUYHBIMM TEKCTaMHU BBI3BIBACT HAUOOJBIIUNA HWHTEPEC Y
CTapIIMX IIKOJHLHUKOB, TaK KaK OHU Pa3HOOOpa3HBI 1O CTUJIIO U COACP)KAHUIO,
OTpaXKaroT HWHTEpecylmue ux MnpodseMbl. [IpM TOATOTOBKE K YPOKY YYHTEIb
JOJDKEH TOA0MpaTh TaKWe ayTCHTHYHBIE TEKCThI, KOTOphIE OyayT HABOIUTH
OoOyJaromuMxcsi Ha Pa3MBIIIUICHWSIT O COOTHONIICHWH Pa3IUYHBIX KYJIbTYPHBIX
LIEHHOCTEW B MPOILIECCE MEXKKYJIBTYPHONU KOMMYHHKAIIMA U COOTHOCUTBCSA «C TEMOU
ypOKa, BEIb TOJBKO SIBJISASCH YacThi0 00pa30BaTENLHOTO TpOIecca, ayTeHTHYHBIC
TEKCThI CHOCOOHBI Pa3BUBATh COLIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETCHINION» 5, ¢. 93].

PaccmoTpum ymipaxkHeHus, pa3paboTaHHbie st oOyuaromuxcs 10 kimaccos,
sanumaromuxcss mo YMK  AdanaceeBoii O. B. «Anrmiickuii  s3pik»  [1],
HarpaBjeHHbIE Ha  (OPMHUPOBAHWE  COLMOKYJIbTYPHONM  KOMIETEHIIMH, C
HCIIOJIb30BaHNEM ayTeHTHYHOro Tekcta “We Love Green” [6]. JlaHHBIM TEKCT MOYKHO
paccMaTpuBath npu u3ydenun Temsl ““Man — the child of nature” (Unit 3).

[Tpu pabGoTe ¢ MOOBIM TEKCTOM B METOJMKE OOYYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
MPUHATO BBIACISATH TPU OCHOBHBIX 3Tama: JOTEKCTOBbIN (pre-reading), TEKCTOBBIM
(while reading), mnocnerekctoBeiii (post-reading). Ha mgorekcTtoBom 5Tame
WCITOJIB3YIOTCS  Pa3jIMYHbIE BapHaHThl TPEIBOCXUINCHHUS COJCP)KaHMUS TEKCTa,
OCHOBAaHHBIC HA HABOMSIIMX BOMPOCAX YYHUTENsA, OOOOIICHHHM YXKE H3y4YCHHOTO
Marepuana, IpoCMOTPOBOM UYTEHHWH, BBIBEICHHHM CITUCKAa HOBBIX CJIOB C IEPEBOJIOM.
[Ipu BBIIOJIHEHWH 3aJaHU WCIOJIB3YeTCS TapHas, TPYIMIOBas WiIK (POHTaIbHAS
dbopma paboTHI.

Teacher: Good morning, children! Today we are going to continue our work
on theme “Man — the child of nature”. All of you have worksheets with a text. Its title
IS “We Love Green”. Before the reading let’s do some tasks. First of all, let’s discuss
the topic. What do you think the text is about?



Bo3mMokHBIE BapraHThI 0TBETOB yueHUKOB: About Ecology, about environment,
about our planet, about the Earth, about the things people do for the planet.

T: Yes! The text is about Ecology and Environmental protection. Why is it so
important to think about the environment? What good do you do for our planet? Now
let’s do the following exercise. You should translate the following words from English
into Russian. Is the task clear? So, let’s do it one by one.

To recycle —

Organic —

To be composted —

Home made —

To gather —

Awareness —

Solar energy —

To dispose of smth. —

Ilocine BBITIOJIHEHUS ynpa)KHeHI/Iﬁ Ha JOTCKCTOBOM JTallC IIPOUCXOAUT
HCIIOCPCACTBCHHOC 3HAKOMCTBO C CaMHM TCKCTOM. Ha »tom »Tame HCIIOJIB3YIOTCA
3alaHusA, HAIIPaBJICHHBIC HA IIOUCK SI3BIKOBOM I/IH(i)OpMaLII/II/I, Pa3BUTHUC PCUCIITUBHBIX
YMGHI/If/'I, HaBBIKOB I'OBOPCHHA, COONOKYJIbTYPHBIX yMeHHﬁ.

T: Here you can also see some exercises that you should do while you are
reading the text. In the first exercise, you should decide whether the statements are
True or False:

1. From the food to the stalls, everything was as environmentally unfriendly
as possible.

2. Guests were invited to collect rubbish.

3. The festival was powered by solar energy.

4. All the rubbish after the festival could be recycled and composted.

5. The author liked eating healthy food and drinking organic fruit smoothie.

6. Being aware means being boring.

T: Now let’s do the next exercise. Here you should fill in the gaps using the

text:

1.  was held over a weekend in Parc de Bagatelle, Paris.

2. From the food to the stalls, everything wasas __ as possible.

3. Guests were invited to __ of rubbish in specially labelled bins which,
after the festival, were sorted so all of the waste could be = and
appropriately.

4. | can't even begin to imagine how much _ has been _ from such

public events as festivals across the years before we realised just how bad they were
forthe !

5. Being ___ doesnot mean being .

[Tociie mpouTeHUss TEKCTA U MPOBEPKU MPEIIOKEHHBIX YIPAKHEHUN YUEHUKU
NPUCTYNAIOT K TMOCIETEKCTOBOMY »JTamy pabotel. Ha pgaHHOM »3Tame MOXHO
WCIIOJIB30BaTh TMPOCKTHYIO paboTy, pOJIEBBIE WIPHI, HAMHCAaHWE MHChbMa TEPOI0
pacckasa, opraHuzanuio auckyccu. OTINYUTETHFHON 0COOEHHOCTHIO NEATETLHOCTH
Ha 3TOM JTalIC ABJIACTCA OIIOPAa Ha CHOKCT TCKCTaA.



T: You have read the text and received a piece of information about the festival
“We Love Green”. Are you ready to check up your understanding? Let’s answer the
following questions:

Where did the festival “We Love Green” take place?
Why did the author find this experience interesting?
What is the main idea of the festival “We Love Green”?
What do people do with rubbish there?

What is the message of the author?

Suggest another title to this text and explain your choice.

B 3aBepmiennn paboThl C TEKCTOM YUUTENh OPTAaHU3YET JTUCKYCCHIO.

T: Let’s discuss this theme. How do you think why so many people don’t think
about the environmental protection nowadays? What should we do to stop our
Planet’s pollution?

Taxoxe YUUTCIIb IIPCAIaract O6yan0H1HMC}I AOMAIIIHCC 3aaHHUC TBOPUYCCKOI'O
XapakTepa.

T: Do you have an experience of environmental protection? What do people in
your city do for it? Maybe they collect rubbish on the streets together, sort it, recycle
products for other uses etc. Correlate the way people prevent environmental
pollution in Russia and in the UK. Tell your classmates about it and prepare a kind of
project with photos, videos and so on.

Kak Bunum, ynpaxkHeHusi, NoJlo0paHHbIe ISl MOCIETEKCTOBOTO 3Tana padoThl,
HaIlpaBJ€Hbl HE TOJBKO Ha (POPMHPOBAHUE COIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHLUH, HO U
Ha pa3BUTHUC HABBLIKOB I'OBOPCHUA, ITO3BOJIAA YUCHHKAM BbIpaXKaTb CBOHW MBICIIHU, YTO
CIOCOOCTBYET OOOTalieHuI0 UX cioBapHOro 3amaca. OHM Tak)Ke HampaBJeHbI Ha
pa3BUTHE BOOOPAKEHHUSI, TAK KAK BKJIIOYAIOT 33JIaHUs TBOPUECKOTO XapaKTepa.

Ha ocHoBe pa3pabOTaHHON HaMU CHCTEMbl YIPAKHEHHM MOXKHO CIENaTh
BBIBOJ, YTO IIPUMCHCHHC AYTCHTHYHLIX TCKCTOB Ha YPOKaX HHOCTPAHHOI'O A3bIKA
ABJISIETCSL  1I€JI€CO00pa3HbIM, TaK Kak Omnarogaps WM MOXHO c(opMUPOBATH
COITMOKYJIBTYPHYIO KOMIICTCHITHIO Y 00YUYarOIINXCS.
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AHHOTAIIUA: B cratbe ocCBeleHbBl BO3MOXHOCTH HCIOJB30BaHUS AyTEHTHYHOTO
BUJieOMaTepraga Kak CpeJCTBa MYJbTUMEIUNHON HArIsIHOCTH NpU OOYYEHHUH aHTIHICKOMY
a3bIKy. IIpuBoauTcss pa3pabOTaHHBIM aBTOPOM KOMILIEKC YNpPaKHEHWM, HampaBiIeHHbIM Ha
(dbopMHpOBaHKE COLMOKYIBTYPHONU KOMIIETEHIIMH 00yYarOIHUXCsl CTApIIMX KJIACCOB.
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B mocnennee Bpemst Bce O0mbIee pacpOCTPAHEHUE B OTCUECTBEHHON CUCTEME
oOpa3oBaHMsl MOMYYalOT Mpolecchl MojaepHu3anuu. C dTUMHU TPOIECCaMH CBSI3aHBI
W3MEHEHUSI COJIEP)KaHMs, LETd W 3aJad OOYYEeHHS IIKOJbHUKOB WHOCTPAHHBIM
a3pikaM. Tak, Ha CerogHsmHuN AeHb (OPMHUPOBAHHE W COBEPIICHCTBOBAHHE
MHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIMHA OOYYaIOIINXCS BBICTYNA€T OCHOBHOM
1[eJIbI0 00yYeHHsT MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM B Imkoje [6, C. 12]. OBnazeHue maHHOM
KOMIIETCHIIUEH TMOApPa3yMEBaeT TOTOBHOCTb U  CIIOCOOHOCTh  OOYYarOIIMXCA
MOJIb30BATHCS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B Tpoliecce obmieHus. O4eBuIHO, YTO Mpoliece
dbopMHUpOBaHUS TakOW KOMIIETEHIIMM HEPa3phIBHO CBA3aH C pPa3HOOOpa3HBIMU
KYJIbTYPHBIMHU M COIIMOKYJIbTYPHBIMH 3HaHUsIMHU [3, ¢. 98].

Kak omHy W3 COCTaBISIONIMX WHOS3BIYHOM KOMMYHHKATHBHON KOMIICTEHITUU
COIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETCHITHIO ONIPEETIMIOT KaK «COBOKYITHOCTh 3HAHUW O CTpaHe
M3y4aeMOTO SI3bIKa, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSX COIMAIBHOTO M
pPEUYCBOTO TIOBEJACHHUSI HOCUTENIEH S3bIKA M CIIOCOOHOCTH TIOJIB30BATHCS TAKHMHU
3HAHUSAMHU B TPOIECCe OONICHMs, Cleayss oObIYasimM, MpaBUjaM MOBEICHUS, HOpMaM
ATUKETA, COIMAIBHBIM YCIOBHSIM M CTEPEOTHUIIAM TOBEACHHUS HOCHUTEJICH S3BIKA»
[1, c. 286-287]. Ee d¢opmupoBanue ecTb HE 4YTO HMHOE, Kak OBJIAJCHUE
OOyJaroNMMUCS  Pa3IUYHBIMUA  COIIMOKYJbTYPHBIMU 3HAHHUSMHU, HaBbIKAMU U
YMEHUSMH, TOAPa3yMEBAIOIIUMA OCOOCHHOCTH MEHTAJUTETa, TPAaUIUUA ObITa |
KyJIbTYpbl W JpyrH€ CBEACHHS O CTpPaHE HW3y4yaeMOro s3bIKa, KOTOpbIE Ha
CETOJHSIIHUMN JIeHb BKJIIOYEHBI B 00S3aTEIIbHBIA MUHUMYM COJIEPKaHHUSI OCHOBHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX MTPOTPAMM.

CambiM  5(PpeKTUBHBIM  TpUEMOM  (POPMUPOBAHUS  COIUOKYJIBTYPHOM
KOMITCTCHIINM TIPUHATO CUMTATh HAXOXKICHWE B CTpaHE HM3y4aeMOro sI3bIKa, T. €.
HEITOCPEJICTBEHHOE TOTPY)KCHHE B aTMOC(epy COIMANBHBIX HOPM, KYJIBTYpHI,
HapOAHBIX TPAaAWLMKU HOCUTENEH s3blka. K COKaJIEHMIO, IIKOJbHHUKU 3a4acTyl0 HE
UMEIOT BO3MOXXHOCTH HETIOCPEJCTBEHHOTO IOTPY)KCHUS B TaKyl Cpeay, a 3To
3HAYUT, YTO HEOOXOAUMO HCKaTh HMHbIE MYTH M CHOCOObl (QOPMUPOBAHUS H
TANbHEHUIIIETO  COBEPIICHCTBOBAHUS  COIMOKYJBTYPHOH  KOMIIETEHIIMA  BHE
€CTECTBEHHOUN s3bIKOBOM cpepl. Cpenu camblx IGGEKTUBHBIX U TMOMYJISPHBIX
CIIOCOOOB  MOXHO BBIJICTTUTh  CIACAYIOIIHUE: YCBOCHHE (OHOBOW JIEKCHKU U
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUX CBEJCHHM, YTEHUE WHOCTPAHHOM XYJOXXECTBEHHOM W
JIpYrol ayTeHTHYHOW IUTEpaTyphl, paboTa ¢ BuaeoMaTepuasoMm, (POIbKIOpOM H
(bhpa3zeonoru4ecKuMU STUHUTIAMU.

HaubGonee OnmarompusiTHblE YCJIOBHS JUIsl YCHENIHOTO (OPMHUPOBAHUS Y
VYCHHKOB  COITMOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHCHTa HMHOS3BIYHOH KOMMYHUKATHBHOM


mailto:nazarova.m.a@bk.ru

KOMIIETEHIIUHM MOXKET CO3/1aTh TPaMOTHOE HCIOJb30BaHUE MYJbTUMEIUNHON
HaArJAIHOCTH. B CTpykType MynbTHMeAHa KakK CpeAcTBa OOY4YeHUs BBIIEISIOT
uH(pOpMAINIO, TPEJACTABICHHYI0 TEKCTOM, aHUMalued, a TakkKe BHIEO U
ayauossiemenTamu [1, €. 149]. Cama uaes 3akiirovaeTcss B MPUMEHEHUH Pa3IMYHbIX
croco0oB mojaud y4yeOHOW uHGOpMAIMK, MO3TOMY HCIOJIb30BaHUE BHUICO- H
3BYKOBOT'O COIPOBOXKJEHUSI TEKCTOB, BHICOKOKAUYECTBEHHOW TpadUKud U aHUMAallUU
MO3BOJISIET CJENaTh MaTepual HH(POPMAIMOHHO HACBHIIIEHHBIM M YIOOHBIM IS
BOCTIpUSTHSL. MynbTUMEIUIHAS HATJISIIHOCTh CTAHOBUTCS MOIIHBIM JIUIAKTUYECKUM
WHCTPYMEHTOM, TaK KaK OJHOBPEMEHHO BO3JCHCTBYET Ha Pa3JIUYHbIC KaHAJIbI
BOCTIpUATHS WHpopMaruu [7].

Hcnonp3oBanue ayTEHTUYHBIX BHJIEOMATEPHUAIIOB KaK CPEACTB
MYJIBTUMEIMHHON HATISAHOCTH CUMTACTCS OAHUM U3 J(PGEKTHBHBIX CIIOCOO0OB
GbopMHUpPOBaHUS  CONHMOKYJIBTYPHOH KOMIETCHIIMU. BuaeopuibMpl BBICTYHAIOT
OeCIIeHHbIM MCTOYHUKOM HH(OpMAIMU KaK JMHIBUCTUYECKOTO, TaK M KYJIbTYpPHO-
CTpaHoBeIYeckoro xapakrepa. Cpeau npeuMyniecTB BUIeo(huiIbMa MOXHO OTMETUTD
cleayoliee: HEIIOCPEACTBEHHOCTD nU300paxeHus JIEWCTBUTEIBHOCTH,
WCIIOJIb30BAaHUE KPYIHOTO TIUIaHA, HEHaBSA3YMBOE MpEIbsBICHUE WHGOPMAIINH,
KPacOYHOCTb, HAJIMYUE MY3bIKAIbHOTO (oHA. Bumeo neMoHCTpUpyeT peaibHbIC
CUTyallMM OOIICHUS HOCHUTENIeH s3bIKa, MOOYXKJasg YYCHUKOB MOTPY3UTHCA B MHP
¢unpMa, a 3HAYAT B KAKOW-TO CTENEHU U B JEHCTBUTEIHLHOCTh HHOCTPAHHOM
KynbTypbl [4]. Takoit Marepwan JIETKO yCBaWBaeTCS M IMPOYHO 3aKpEIUIICTCS B
MaMsATH OOydYarolmuxcs, TaK Kak BHUJACO(PUIbM HMEET JIOBOJBHO CHIIBHOE
SMOIIMOHAJILHOE BO3JEHCTBUE HA YeJIOBEKAa M BIMSIET Ha (OpMUpOBaHHE
JUYHOCTHOTO OTHOLIEHUSI K MPOCMOTpeHHOMY. OHAKO IIpH padoTe ¢ ayTEHTHYHBIM
BHJICOMATEpPUAJIOM OYE€Hb BAXXHO YYUTHIBATH CTENEHb CHOPMHUPOBAHHOCTH
WHOSI3BIYHOM KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETCHIIMM, YPOBEHb 3HAHUN YYEHUKOB,
KOTOPBIN OHHU JJOCTUIJIM Ha yPOKax HHOCTPAHHOTO si3bIKa [5, . 129].

MynbTUMEIUIHYIO HATJSIHOCTh MOMKHO TPHUMEHSATh Ha JII0OOW CTymeHU
oOy4eHHsI, Ha Pa3IMYHbIX dTalax ypokKa, a TaK)Ke BO BHEKJIACCHOU JESTEIBHOCTHU TI0
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKy. PaccMoTpuM KOMIUIEKC ympaKHEHUH, pa3paOOTaHHBIA IJis
yueHnkoB 11 kjacca, m3ydaromux aHrmbckumii s3pik mo YMK “Forward” mop
penakiueit Bepoutikoit M. B. [2]. [laHHBIN KOMIIIEKC MOKET OBITh MCITOJIB30BaH IS
TOTr0, YTOOBI Pa3HOOOPa3uTh hopmMbl padboTsl Mo Teme “Mysteries and Crime” (Unit 9
“Give me a clue”). IIpennoxeHHbIC yNPaKHEHUS COCTABICHBI K BUACOPHIBEMY
“A Study in Pink” [8]. DToT ¢uibpM cHAT MO MoTHBaM miepBoi moBectn A. Konan
Hoiins npo [lepnoka Xonmca «ITi01 B 6arpoBeix ToHax». OH MPU3BaH PaCUIUPUTh
COITMOKYJIbTYPHBIC 3HAHUS OOY4YarOUIUMXCS W TOMOYh B YCBOCHUU JIEKCHUKH MO
BBILICYIIOMSHYTOH TeMe. JIeHCTBUA KapTUHBI Pa3BOpPAayMBAIOTCS B HAlIUM JIHU B
cronmie BenukoObpuranuu, rae riaaBHblid repoit — Illepmoxk XoaMc — BmecTe co
cBOMM KoMmmaHbOHOM JlokTopom BarcoHom OjecTsiie pacKphIBae€T CEpPUIO
IIPECTYIUICHUN.

Kowmrmneke ynpakHeHu#, pa3paOOTaHHBIN K JaHHOMY (GUIBMY, pa3leieH Ha
Tpu dactu. Jlo mpocmorpa ¢uIbMa yuduTEdh TpeajaraetT  00y4YaromuMCS
MO3HAKOMHUThCS C Ouorpadueid mucarensi, YbM JUTEPATypHBbIE MPOU3BEICHUS
MOCHYXWJIH OCHOBOM KapTwHbl. J[lamee opranusyercs pabota 1O TEPBUYHOU



ITPOBCPKE INIOHUMAHUA MMPOYUTAHHOTO. BTOpOC 3aJaHUC HaIrpaBJICHO Ha
(I)OpMHpOBaHI/Ie IIO3HABATCJIbHBIX VYI[ YUYCHHUKOB: ICTHU CaMOCTOATCIIbHO HaXOOAT
I/IH(i)OpMaHI/IIO, BBIACIIAIOT I'NIAaBHOC U BTOPOCTCIICHHOC.
pre-viewing

1. What do you know about Sir Arthur Conan Doyle? Do you know any of his
literary works?

Each of you gets a sheet of paper with the biography of the writer. Read it
individually and be ready to do the following tasks [9].

1) Where was Arthur Conan Doyle born?

a. London

b. Preston

c. Edinburgh

d. Exeter

2) How many detective stories featuring Sherlock Holmes did Doyle write?

a. 22

b. 10

c. 60

d. 42

3) What kind of education did the writer get?
a. medical education
b. literary education
c. musical education
d. pedagogical education
4) What was Doyle's first piece of writing?
a. A Study in Scarlet
b. The American Tale
c. The Mystery of Cloomber
d. Captain of the Pole Star
5) What idea did Sir Arthur Conan Doyle support?
a. realism
b. spiritualism
c. actualism
d. materialism
6) How many children did Doyle has from his two marriages?
a. two
b. six
c. three
d. five
7) In which work does the character of Sherlock Holmes first appear?
a. The Hound of the Baskervilles
b. The Adventure of the Dying Detective
c. A Study in Scarlet
d. The Firm of Girdlestone
8) What did the writer die from?
a. attack of epilepsy



b. encephalitis
c. heart attack
d. pneumonia

2. Prepare a short report on Sherlock Holmes, Doyle's most famous literary
character. Ask your group mates 3 questions on the content.

Bo Bpems mpocmoTpa duiapMa oOyuaromuecs padoTaloT ¢ yIpaKHEHUSIMH,
HAIIPpaBJICHHBIMHU HA PA3BUTHC BHUMAHUS, IMIAMATH, CIIOCOOHOCTH K aoraake mu T. IO.
TanKe, BBIIIOJIHAA 3aJaHNA, OHHM OCBAMBAIOT HOBBLIC W 3aKPCINIAIOT YK€ M3YYCHHEIC
JIEKCUYECKHUE €IMHUIIBI TI0 TeME, HAaOII0Ial0T X YMOoTpeOJeHUE B peud HOCUTEIEH
A3bIKA, TPEHUPYIOTCS UCIIOJIB30BATh UX B CBOEH YCTHOM M MMCbMEHHOM PEYH.

while-viewing

1. Correlate the following descriptions with the persons.

1) John Watson a) invented the job for himself/herself

2) Greg Lestrade b) offered a deal to Watson

3) Sally Donovan ¢) her husband got himself sentenced to death
4) Sherlock Holmes d) trained at Bart's

5) Molly Hooper e) invited Sherlock to the crime scene

6) Mrs Hudson f) thinks Sherlock's a freak

7) Mycroft Holmes g) works in the mortuary

2. Translate from English into Russian. Give your own examples with these
phrasal verbs and set expressions.

1) to get shot 6) to be out of one's depth
2) for days onend 7) ashot in the dark

3) to owe smb. a favor 8) to help oneself

4) to hangon 9) to keep an eye

5) to be sentenced to death 10) a dead man walking

3. Give the English equivalents to the following words:

1) pacciemoBaHue 6) amubu

2) cydnu 7) xepTBa

3) sn 8) MecTo mpecTyIICHUs
4) yOuiCcTBO 9) 4acTHBIN JETEKTHB

5) cepuiiHblii yOuiina 10) packpbIBaTh MPECTYILICHHS

4. In what city do the events take place? Mark the streets, squares, sights and
other urban objects from the list that are shown or mentioned in the film.

Millenium Wheel, Roland-Kerr Further Education College, Houses of
Parliament, Downing Street, Royal Central School of Speech and Drama,
Buckingham Palace, red telephone box, Piccadilly Circus, Baker Street, St. Pauls
Cathedral, Trafalgar Square, double-decker bus, Northumberland Street, Tower
Bridge, Big Ben, Lauriston Gardens, London Business School.

What other countries and cities are mentioned in this film? In what situation
are they mentioned?

5. Write definitions and synonyms to the following words and word
combinations:

1) acuppa 4) to watch telly

2) acab 5) a cooper



3) acabbie 6) to giggle

[Tocne mpocMoTpa (uiabMa yduTelleM OpPTraHM3yeTCs IPOBEpPKAa MOHUMAHMS
COACPKaHUA (bI/IJIBMa CTAapPIICKIIACCHUKAMMU. Ha JaHHOM JTall€ 06yqa}01uuec;1
TPCHUPYIOT YMCHHUC OCO3HAHHO M IIPOU3BOJIBHO CTPOUTH PCUCBOC BBLICKA3BIBAHHC B
yCTHOﬁ peur, YMCHHUC IIOJJTHO M TOYHO BbIpAKaTb CBOHW MBLICJIIM, AOKA3bIBATH CBOIO
TOYKY 3pEHUS.

after-viewing

1. Answer the following questions:

1) Why did John Watson go to the therapist?

2) How did Sherlock Holmes and Dr. Watson meet? Where was it?

3) Who was the landlady of 221B on Baker Street?

4) Why did Detective Inspector Lestrade turn to Sherlock Holmes for help?

5) Why did Dr. Watson go with Holmes to the crime scene?

6) What did Holmes say about the victim found in Loriston Gardens?

7) Who was the man who talked to John Watson? What did he offer him?

8) Why did the police search apartment 221B on Baker Street?

9) Who was the serial killer?

10) Why did Dr. Watson kill a man?

2. Who is your favorite character? Why? Describe his/her appearance,
clothing, behavior, manner of speaking, personality traits. Does he/she have
something in common with other movie characters? Try to make a portrait of a
typical Englishman. Is the typical Englishman different from the typical Russian?

3. Choose a fragment of the film and voice it or act out one of the scenes (at
least 3 minutes). Work in pairs or microgroups.

B nenom mpocMoTp gaHHOTO (uibMa CIOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO OOIIEro
Kpyro3opa M 3HaHUWA OOydYalOIIMXCSd O CTpaHe H3y4yaeMoro s3bika. Bce repowu
kaptuabl “A Study in Pink” — spkue u Hemoxokue Apyr Ha JApyra MepCOHaXKH,
CJIEIOBATENbHO, JETH CMOTYT YBHUIETh M MPOAHAIM3UPOBATH CHEIMUDUKY UX
IIOBCACHUA, HOHa6J'IIOI[aTI> 3a IIPOABJICHHUCM OTIIMYUTCIBHBIX YCPT XapaKTCpa,
MPUCYIIUX TPEACTABUTENIAM HHOS3BIUHON KYJIbTYPhl, OTMETUTh OCOOCHHOCTH KU3HH,
6I>ITa, KOMMYHHKalIUU HOCHUTEIEeH HHOCTPAHHOI'O A3bIKd, COIMIOCTABHUTL IIOJIYYCHHBIC
dakThl ¢ dakTamMu poIHON KyIbTypbhl. KpoMe TOro, Ha mpoTsiKeHUU Bcero (uiibMa
JTEMOHCTPUPYETCS OO0JBINOE KOJWYSCTBO JIOCTONpuMedareinbHocTe JIoHIoOHA W
OPYTUX FTOPOACKUX OOBEKTOB, XaPAKTEPHBIX ISl CTPAHBI H3y4aeMOro S3bIKa.

Takum oOpazom, MPOCMOTpP AaHHOTO (puiibMa M paboTa C MPEAIOKEHHBIMHU
VOPAKHEHUSIMU, TIOMUMO TPOYHOTO YCBOEGHHS 3HAHMM MO TEeMe, CHOCOOCTBYIOT
CO3JaHUIO TMOJOKUTEIbHONM MOTHMBAUMM OOYYAIOIIMXCS K HM3YYEHHIO SI3bIKa W,
0€3yCJI0BHO, YCTIEITHOMY (POPMHUPOBAHUIO COLIMOKYJIBTYPHON KOMITIETEHITUU.
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CoBpeMeHHBII YpOK MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 00pPA30BATEIBLHOM YUPEKICHHUU
MPEACTABISIET COOOM KOMIUIEKC 10 OBJQJCHUI0 BCEMH BHUJAaMU PEUYEBOM
NESTEILHOCTH, HU OJMH U3 KOTOPHIX HE MOXKET OBITh NpeNCTaBlieH 0e3 TaKoro
CBSI3YIOILIETO KOMIIOHEHTA, KaK JICKCHKA.

Crout o00patuTh 0Cc000€ BHUMaHuWE€ Ha TO, 4YTO paboTa HaJa JIEKCUKON
WHOCTPAHHOTO $3bIKa JIOJDKHA Oa3upoBaThCsi Ha TOM, YTOOBI BECh JIEKCUYECKUU
MaTepuana yCBauMBaJCAd CO3HATENbHO. TaK KakK JIEKCUYECKHWUN HABBIK MPOSBISETCS B
€IMHCTBE BCEX €ro KOMIIOHEHTOB, TO 3HAYMMOCTb JIEKCUYECKUX YHPAKHEHUU
3aKJII0YAETCS B €IUHCTBE M COYETAHUM JIEKCUYECKUX €IMHULL MEXIY COOOM, a TaKkxke
C TpaMMaTHYECKHUMHU CTPYKTypamH, IEUCTBUSMH 10 OOO3HAYEHUIO MPEIMETOB
BBICKA3bIBAaHUH, a TAKXKE JCHUCTBUSIMU MO BOCIPOU3BEACHUIO JICKCUYECKOU €IMHUIIBI
[1, c. 106]. OcHoBHas 1edb pabOTHI HAJ JEKCUKOW COCTOUT B TOM, YTOOBI
oOydJaromniecss CMOTJIM pPeaM30BaTh JaHHBIM HABBIK BO BCEX BHUJAX pPEUEBOU
JEsITeIbHOCTH, IOCJIE0BAaTEeIbHO OBJIAJEBasi JIEKCUKOW B TOBOPEHHUH, CBOOOJHO
ITIOHMMAas €€ B ayAUPOBAHUHU U YTEHUH, & TAKXKE UCIOJIb3Ys €€ B MUCbMEHHOM peyHu.

Ha ceropnsimauii AeHh 00ydeHUE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OCYIIECTBIISIETCS B
IIMPOKOM  COLMOKYJIBTYPHOM  KOHTEKCTE M  HMMEET YETKO  BBIPAXKEHHYIO
KYJIbTYPOBEIYECKYIO HampaBieHHOCTDb [4, ¢. 74]. OcBoeHME SA3BIKOBOrO MaTepHala,
npencraBieHHoro B YMK 1o aHrmickoMy s3bIKYy, HEpPA3pbIBHO CBSI3aHO C
M3YYEHUEM U BOCTIPUSATHUEM JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKUX 3HAHUU O CTpaHE M3y4yaeMOoro
a3bika. [1o3HaTh O0COOEHHOCTH KYJIBTYPhI, MOCTPOUTH LIEJIOCTHOE MPEICTABICHUE O
KU3HU U OBbITE, a TAK)KE MOHATh MEHTAJIUTET HOCUTEJECH s3bIKA MTOMOTaeT M3yUYEHUE
(hpazeosIorMuecKuX €IUHMI], TaK KaKk B HUX COJIEPKATCA KYJIbTYPHbIE YCTAaHOBKU U
CTEPEOTHIIbI, MPHUHATEIE B obmiectBe [2, C. 173]. Ilpu uCHoOgB30BaHUU TOTO WIIH
MHOTO (Ppa3zeoioru3mMa Ha YpOKe CIIeyeT YUUThIBATh €r0 CBOEOOpa3ue — Kak 0co0oi
¢IMHUIIBI, KATETOPHAIBLHO OTJIMYAIOIICHCS OT BCeX APYTUX eAUHUIL sa3bIka [3, c. 130].
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[TocpeacTBoM m3yuyeHus: (pa3eoOTMYECKUX €AUHULl Ha YPOKAX aHTJIMHCKOTO
A3bIKa IPOUCXOJUT YCBOEHHWE HE TOJIBKO JIONMOJHUTEIBHON CTPaHOBEAUYECKOMN
uH(pOpMaIK, HO U TOIMOJHEHHE JIEKCUYECKOTo 3araca Mnpy MOMOIIY 3HaKOMCTBA «C
oOpa3llaM TOBEJICHUS, OObIYasIMU, TPATULUAMH, JOCTHKEHUSIMU KYJIbTYpHI,
CBOMCTBEHHBIMHU OIPEACICHHOMY OOIIECTBY U XapaKTepU3yIOUTUMHU ero» [3, ¢. 86].

Kommiekcusiii ananu3 YMK Spotlight 3a 11 knacc mokasas, 4To, HECMOTPS Ha
MHOT000pa3ue NpeCTaBICHHBIX TEMATUK U 3aJIaHUii, Ha HAIll B3IJIAl, 00yJarouuMcs
B HEJOCTAaTOYHOW CTENEHM MPEAJIaracTcs sI3bIKOBOM MAaTepuall, HAIPABJICHHBIA Ha
YCBOGHHE U 3aKkpervieHue (pa3eoOTHYECKUX EIUHUI] KaK B YCTHOH, Tak U B
nucbMeHHOM peun. Hcexoass W3 3TOro, NOpU 3HAKOMCTBE C AyTEHTUYHBIMU
HUCTOYHUKAMU Yy OOy4YalolMXCsl BO3HUKAIOT MPOOJEMBbI C MPaBUIbHBIM MEPEBOJOM
VI KCIIOJIb30BaHUEM (pa3eosIOTHYECKUX EAMHHII, KOTOPBIE BICKYT 3a COOOM sIBHOE
HEJIOTIOHUMAaHNE W HEBEPHYIO MHTEPIpPETAuio WHGOpPMAIMU Ha POTHOM s3bIke. B
CBSI3U C 3TUM LIE€JIECO00PA3HO PACCMOTPETH BOMPOC O BHEIPEHUU (PPa3eoIOTUUECKUX
€UHULL B IPOLIECC PAa3BUTHS JIEKCUUECKUX HABBIKOB HA YPOKAaX aHTJIUHCKOTO S3bIKA.

PaccMOTpuM KOMIUIEKC YNpa)XKHEHUH € HCMOJb30BaHUEM (DPa3eoIOTHYECKUX
€MHUI], HAMpaBJIEHHBI HAa pa3BUTHE JIEKCMUECKUX HABBIKOB oOydaromuxcs 11-x
KjaccoB npu u3ydeHue tembl “Relationships” (YMK Spotlight 3a 11 xmace, Section
1b, Module 1 “Relationships” [6]).

Teacher: Look at the desk. You can see some new phraseological units. Work
in pairs and correlate them with their Russian equivalents.

1. joined at the hip a) Oeiast BOpoHa

2. birds of a feather b) xak xorka ¢ cobakoi

3. apple of someone’s eye C) OJIM3KHI POJACTBEHHUK

4. to lead a cat and dog life d) He pasineit Boga

5. to wear the trousers €) cBEeT ouel MouX

6. to be thick as thieves f) BepxoBOJHTE B ceMbe

7. flesh and blood J) ogHOrO MO ATOA

8. black sheep h) ObITH 3aKaBIYHBIMU JIPY3bIMU

3ajaHue HampaBJIeHO Ha TO, YTOOBI OOydYaromIuecss B Mapax paszoupaid u
oOpabaTbiBaii HOBBIE (PPA3COJIOTUUECKUE E€IUHUIIBI, COOTHOCS C PYCCKUMH
SKBUBAJICHTaMU. bnaromaps 3TomMy yNpaKHEHHIO, IIKOJBHUKH OCO3HAKOT PAZHUILY
MEXAY PYCCKUM W aHIJIMMCKUM BapUaHTaMH, OTMeEYas KyJIbTYpPOJIOTUYECKUE
OCOOCHHOCTH.

Teacher: Choose the right description to these phraseological units.

1) flesh and blood

a) to be hard on somebody;

b) to have close relationships;

c) to be broken.

2) to wear the trousers

a) to be the dominant person in a household;

b) to be on good terms;

c) to make oneself at home.



3) black sheep

a) to be down and out;

b) disreputable member of a group;

c) to fall head over heels in love.

4) apple of someone’s eye

a) to be attractive and pleasant;

b) to be over the moon;

c) the object of somebody's affections.

5) to be thick as thieves

a) to be the true enemies;

b) to be in love;

c) to be very close friends.

6) birds of a feather

a) to have difficult character;

b) to be similar in everything;

c) to be full of hope.

7) to lead a cat and dog life

a) to get well with someone;

b) always support or stay with someone;

c) to have a life together by disagreements.

8) joined at the hip

a) to spend a lot of time with someone;

b) to get nervous;

c) to be a traitor.

HpI/I BBITIOJTHCHU N JAaHHOT'O YHPAKHCHUA IMpOUCXOaUT 3HAKOMCTBO
oOydJaronuxcsi ¢ HOBOM JIEKCMKOM MO TeMe, AaKTHUBHM3allus pPaHee YCBOEHHBIX
JCKCUYCCKUX CAWMHUII, 4 TAKIKC PA3BHUTUC CITIOCOOHOCTH K A3BIKOBOM Joraake.

Teacher: Now I’ll give you some papers with the tasks. You should choose the
right phraseological unit according to the situation and write it.

1

~NOo O b W

. The man’s youngest daughter is the
2.

My cousin Cora is a high school dropout. My relatlves think her to be the

. My sister IS in our family. She is the only slim from us.

. She is my so | felt terrible when she got into trouble.

. You know, he and Ormond used to be until they fell out.
. He has five kids, but his only sun is clearly the

. She had different interests, and we stupidly thought of her as a

8.

She might be your but she's my girl and | will see her rlght in

this world.

9.

| believe she was envious; and now she and her sister together —

they are always quarrelling.
10. Those two seem to be . They are always together.
11. The woman is very strong and is the one who in her family.
12. The four boys were similar in every way and a good example that



Teacher: Make up your own sentences with the new phraseological units and
ask your classmates to translate them.

I[aHHBIG YIIPA)XHCHUA  HAIIPABJICHBI Ha Pa3sBUTUC YMCHHUSA IIPABHUJIBHO
HO,Z[6I/IpaTI> @pat;eonom%cm&e CINHHUIIBI, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTCKCTA CUTYAallHuH.

Teacher: Now make up your own dialogs using one of the phraseological unit
describing relationships. Here is the example.

Speaker 1: Hi, Carol! | haven't seen you for ages. These sweets are for you.

Speaker 2: Oh, Mark, thank you very much! It’s really pleasant. It’s ages since
| last received sweets.

Speaker 1: Does your husband ever bring you sweets?

Speaker 2: Unfortunately not, but he always says that I’m the apple of his eye.

CocraBieHue W pa3bIlPhIBAHUE JAHAJIOTOB IO MPEAJIOKEHHOMY 00pasity
CHOCO6CTBYIOT Pa3BUTHIO HABBIKA paBFOBopHOﬁ p€unu MU IIO3BOJIAIOT HaA ITPAKTHKC
IIPUMCHUTD U 3aKPCIINTh PAHCC N3YUCHHLIC @)paseonomqecm/le CAUHUIIBI.

Teacher: Think how you can characterize the relationships in your family? Use
the new phraseological units and write a few sentences on the topic.

HpOIIyMBIBaHI/IG COOCTBEHHOI'0 BBICKA3bIBAHUS Ha MNPCAJIOKCHHYIO TCMY
IIoApasymMeBacT (1)0pMI/Ip0BaHI/I€ HaBbIKa OCMBICJICHHOI'O n0n6opa q)pa3eon0mqecmxlx
CANHHII B 3aBUCUMOCTH OT KOHTCKCTA U IIPABHUIIBHOI'O y1'IOTp€6JICHI/I}I HUX B pCUH.

3HaHWE AaHTJIMUCKUX  (Ppa3eosoru3MoB  O0OTallaeT CJIOBapHBIM  3amac
oOy4Jaronuxcsi, IOMOraeT UM YCBOUTh OOpa3HbI CTPOH sI3bIKa, pa3BUBAET NMaMSATh,
npuodIaeT K HapoaHou mynapoctu. [losTomy ucnonb3oBaHue (Hpa3eoOru4ecKux
CIMHHUI] Ha YPOKax AHTJINHACKOTO SI3BbIKa pa3BUBACT TBOPYCCKYIO HWHHUIUATHBY
o6yqafoumxc;1 qcpe3 MOATrOTOBJICHHYIO MU HECIIOATOTOBJICHHYIO PCYb U CHOCO6CTByeT
Pa3BUTHUIO U TPECHUPOBKE JICKCUUYCCKUX HABBIKOB M M3YYCHUIO A3bIKAa BO B3aMOCBA3U
C KYJIbTYpOU €r0 HOCUTEJNEH.

Cnucox HCIoJb30BAHHBIX HCTOYHUKOB

1. bum, U. JI. Teopus u npakTuka oOyuyeHHs] HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B CpEIHEH MIKOJE :
yue0. mocobue st ctya. By3oB / W. JI. bum. — M. : ACT, 2009. — 452 c.

2. Bapnansn, JI. B. Pa3Butue nekcMUecKMX HaBBIKOB IOCPEACTBOM HCIIOJIb30BAHUS
(hpazeoorHYecKuX €IWHUII Ha Pa3IMYHBIX dTalax ypoka aHriuiickoro sizpika / JI. B. Bapmansw,
N. A. Illyxuna // OOpa3oBaTenbHas cpeAa CErOfHs: TEOpUs M NpakTUKa : MaTepuansl [V
MexayHap. Hay4.-nipakT. koH}., Yebokcapswl, 9 nek. 2017 r. / peakon.: O. H. lupoxos [u ap.]. —
Yeb6okcaps! : MHTepakTuB mmoc, 2017. — C. 173-175.

3. Bapnansa, JI. B. ®paseomormveckne €IUHHUIBI KaK CPEICTBO (OPMHPOBAHUS
COLIMOKYIIBTYPHOM KOMIETEHIIMH YyYallluXCcsl Ha ypoKax aHriuickoro si3eika / JI. B. Bapnansw,
H. A. Ky3un // B3aumonelictBue Hayku M oOmiecTBa: MpoOJeMbl U MEPCHEKTUBBI : MaTepuaibl
MexnyHap. Hayd.-ipakT. koH(]., 8 utons 2017 r. / otB. pen. A. A. CykuacsH. — Yda : OMEl'A
CAHHC, 2017. - C. 84-87.

4. BeromkuH, A. A. dopMupoBaHHE€ KOMMYHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMM B TIpoliecce
peanu3anuy JTOTOJHUTEIBLHON TpOorpaMMbl «AHTIIMMCKUN Kak UCKyccTBO» / A. A. Beromkuw,
T. B. Anamuyk, E. B. Beromkuna / I'ymanutapubsie Hayku u oOpazoBanue. — 2017. — Ne 3 (31). —
C. 72-79.



5. CadpsannaukoBa, I'. E. CyOctutynus xkak nmpueM TpaHcGopMmanuu (pa3eoorH4ecKux
equaul; B pomane B. B. Kpecrosckoro «IlerepOyprckue TpymoOe» / I'. E. CadpaaaukoBa //
I'ymanuTapusie Hayku U oOpazoBanue. — 2017. — Ne 1 (29). — C. 130-133.

6. Spotlight. Student’s Book. Aurnuiickuii B ¢pokyce : yueonuk / 1O. E. Baynuna [u ap.]. —
M. : IIpocsewenue, 2010. — 210 c.

VK 37.016: 811.111(045)

CHILDREN'S CAMP AS A WAY OF CREATING
A FOREIGN ENVIRONMENT FOR DEVELOPING ENGLISH SKILLS

BETOHNIKNHA EKATEPUHA HUKOJIAEBHA
KaHAuAAT QUITOJIOTHYECKUX HAYK, IOLECHT
Kadepa THOCTPAHHBIX SA3BIKOB U METOJIUK OOyUCHUS
Mopa0BCKHI TOCYAAPCTBEHHBIN MMEAArOrHYE€CKUN NMHCTUTYT
umenu M. E. EBceBneBa, 1. Capanck, Poccus
syrkina@mail.ru

YEBYPAEB IMUTPUI CEPTEEBHY
CTYJEHT (haKyJIbTETa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
MopaoBckuUii rOCYJapCTBEHHBIN MEAATOTHYECKUI HUHCTUTYT
nMmenu M. E. EBceBbeBa, 1. Capanck, Poccus
silkrOad_on@mail.ru

VETOSHKINA EKATERINA NIKOLAJEVNA
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Department of Foreign Languages and Teaching Methods
Mordovian State Pedagogical Institute, Saransk, Russia
syrkina@mail.ru

CHEBURAJEV DMITRIJ SERGEEVITCH
Student of Foreign Languages Faculty
Department of Foreign Languages and Teaching Methods
Mordovian State Pedagogical Institute, Saransk, Russia

silkrOad_on@mail.ru

ABSTRACT: The article deals with the specifics and problems of teaching children English in
various language camps. Also, it is concerned with effective techniques of explaining language
material.
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Children's camp is a traditional kind of children's leisure. For kids of any age, a
trip to a camp is a chance to show their independence, to become more mature and
responsible.
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According to the duration, children's camps are divided into year-round (they
work during the whole year) and seasonal (they work during summer, autumn, winter
and spring school holidays). By the kind of location, children's camps are stationary
(located on the same place, in capital buildings), tent (can be located in any place where
you can set up several large tents), outbound (camps that rent space for a shift, base of
other camps, hotels, inns in different places).

The main activity of children's language camps is the studying foreign languages
and immersion in the language environment in an informal atmosphere. Such camps can
be organized in a country where a language is being taught and recognized as a state
one: it is better to learn French in France or in French—speaking parts of Switzerland
and Canada; English — in the USA, the UK and the English-speaking part of Canada;
German — in Germany, Austria or the German-speaking part of Switzerland, etc.
However, language camps can also be found in other countries where a studied
language is not official. For example, in Switzerland there are international English
camps that have long been popular all over the world. The maximum effect of staying in
such camps is obtained when teachers, educators and animators are native speakers and
children are from different countries. The main purpose of children's language camps is
to organize vacations beneficially. Children's language camps often help a child to deal
with the language barrier [1; 123].

In course of time not only the purposes of teaching a foreign language have
changed, but also the requirements of using it. The old system has gone more
communicative. An active research began that contributed to the development of
modern methodological concepts of teaching: communicative (I. L. Bim, E. I. Passov),
intensive (G. A. Kitaygorodskaya), etc. From this period it has often been mentioned
about non-traditional methods, which are completely different from previous
(traditional) ones.

Today communication-oriented techniques which are based on the creativity of
students, play a significant role.

Traditional and non-traditional methods of teaching a foreign language have their
pros and cons.

The traditional method is based on a systematic and thorough study of certain
aspects of the language (grammar, phonetics, vocabulary).

The traditional method was divided into two approaches: isolated and complex.
With the isolated approach, all aspects of the language are studied separately and in a
sequence. [2; 40].

The integrated approach supposes that all aspects of the language are studied in
conjunction. For example, texts for reading and listening, monologues, dialogues,
grammar exercises contain vocabulary and grammatical structures selected for the tasks.
Students develop in all types of speech activity; combine them with each other using
different types of memory. The work is organized in such a way that the same words,
grammatical phenomena are often found in the text and exercises. Due to this, the most
effective assimilation of language material occurs [3; 71].

Summer linguistic camps provide full- or part- immersion in a language
environment. As a rule, in the first half of the day children study grammar and spelling
according to the curriculum, in the second half they are involved in entertaining



activities. In theory everyone communicates in a studied language, but there are camps
without lessons where immersion into a language environment is completely in a
playful way. Such camps are more suitable for kids of the ages 5-9. Communication
with peers from other countries helps students to deal with the language barrier, to
improve practical language skills, make friends from and increase an interest in learning
a foreign language [4].

In our country there are dozens of language camps. For example, in Russia and
abroad, the system of children's language camps “Bobby J” works. Its educational
programs are designed for children of different language levels. English classes are held
by qualified teachers from the United States and the United Kingdom. These programs
use manuals «Language Link», audio course and other materials. After graduation
children receive Language Link Certificates. On the base of the camp in cooperation
with Moscow partners in Russia were also established such English-speaking camps as
“BuroClub” (Moscow Region), “Intellect” (Moscow Region), linguistic camps “EF
Summer Camp”, “EF Winter Camp”, “ EF Spring Camp ’[4].

This system of English-speaking camps is known for gaming training aimed at
personal development, the development of communication skills (communication in a
team, communication with peers, ability to speak to an audience, overcoming
communication barriers, communication with parents and adults, development of
leadership skills and the ability to defend their point of view in the dispute).

The program is based role-playing, according to the traditions of countries of
Great Britain, France, Germany, ltaly, etc. Each day has its theme and is dedicated to a
specific holiday, it can be: Valentine's Day, Business day, Robinson day, President's
Day, April fool’s Day, Green Peace day, Robin Hood day, Shadow Theater, Cinema-
cinema day, MTV-day, Erudite Cruise, Start-teen day, English Day Etiquette and others.
Teaching English is held with the use of role-playing, group and team games [1; 27].

The children’s language camp “The English Club” (“English Club”) includes two
steps: “First Step” (children from 6 to 12 years old) and “Tradition” (children from 13
to 16 years old) based on the author’s method combining classes in English and an
intensive entertainment program. According to the program of this camp, there is a
complete immersion in the language environment. On the first day of the shift, children
get a second English name (nickname) which they use when they communicate with
someone.

For 20 years the international language camp "Hilton" has been working in our
country. The camp was visited by more than 30 thousand children from 220 cities of
Russia. “Hilton” is very popular. Its unique techniques and educational methodology
originated in Perm and today is recognized by the Ministry of Education of Russia as
the best children's program in our country. The peculiarity of this technique is that the
development of children's creative abilities is at the first place and the study of the
English language is non-stop. It continues during lessons of the English language, in the
process of preparing for daily performances, concerts and shows, in the morning and
evening English singing, during role-playing games, walks, lessons of creativity,
watching and shooting films in English. The main purpose of « Hiltony is to teach kids
to speak the language, so the main focus in teaching and creating textbooks is placed on
living, modern English [5].



The following English-speaking camps also exist on the territory of our country:
“British House”, “Dream Camp”, “Linguistic-Chess Camp” (St. Petersburg), “Enjoy”
(Chelyabinsk) and many others.

While creating activities in a foreign language in a language camp,
methodologists rely mainly on non-traditional methods, particularly on intensive

methods of teaching using gaming technologies.
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ABSTRACT: The article deals with the problem of reading skills development at the senior
school stage. Also, the article reveals the most effective methods of working with students within
this kind of speech activity.

KEY WORDS: a foreign language, kinds of speech activity, reading, the senior stage.

The usage of a certain reading type in teaching a foreign language depends on
the goals and objectives, on the stage of schooling and also on the age-specific
features of the students.

Researchers A. K. Markov [1; 82] and N. I. Galskov [2; 112], regard 9-11
grades of schooling (15-17 years old) as the senior school age.

To improve the efficiency of the educational process, one should take into
account the peculiarities of the psychological development of older students. A. K.
Markova identifies the following features of the development of high school students:

— a selectivity of attention, which is determined mainly by the way the student,
assesses the practical importance of a subject;

— the thinking of older schoolchildren acquires an active, independent and
creative character;

— a rapid enrichment of moral, intellectual and aesthetic feelings of the student.
Consequently, the emotional basis of the attention of the senior schoolchildren
becomes more multifaceted, affecting various aspects of the personality;

— in addition, high school students tend to have a responsible attitude to
learning [1; 85].

Reading represents a great opportunity for the development of intelligence and,
therefore, corresponds to the psychological characteristics of high school students.
However, it is necessary to take into account a number of things that contribute to the
effectiveness of teaching reading and raising its general educational value.

According to Y. S. Shvetsov, at the senior stage should be simultaneously on
the one hand, the objective difficulties that the learner encounters in mastering this
type of speech activity and ways to overcome them, on the other hand, the
psychological characteristics of high school students, teaching methods that are
adequate to the goals and conditions [3; 142].

In this connection, the position of B. V. Belyaev, considered by the researcher
Yu. S. Shvetsova, that for more or less free reading, students should have a rather
large amount of vocabulary. Working with vocabulary is appropriate in that it
corresponds to one of the features of high school students, namely, their desire for the
concreteness of knowledge, the desire to achieve real academic achievement [3; 142].
It is also possible to say that a constant and visible increase in lexical stock brings
students satisfaction and a desire to expand knowledge, while the development of
skills and abilities is felt little by schoolchildren.
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T. G. Egorov said that “the reading technique is not a sufficient condition for
understanding the text, however, a large gap between the technical and semantic sides
of the reading is impossible” [4; 304]. Developing this idea, N. I. Gez and
N. D. Galskova notes that the simultaneous perception of form and content,
characteristic of a mature, experienced reader, provides a complete understanding of
the text [2; 334].

Thus, at the senior stage of education, correction and improvement of the
reading technique is carried out, the development of introductory and learning
reading in students is brought to the level of maturity. To improve the efficiency of
teaching reading, it is necessary to take into account the peculiarities of the
psychological development of older students.

Consider the basic requirements for the text when learning to study reading at
the senior level of education. Requirements for the choice of texts are determined by
the goals and objectives of training. As S. K. Folomkina, a study reading assumes the
achievement of a detailed / complete and accurate level of understanding of the main
and secondary facts contained in the text-ste. This reading is slow, because the
student, having a setup for long-term memorization, resorts to re-reading, translating,
and sometimes writing to the content, and he goes deeper into the essence of the
communicative situation.

As reported by researchers N. D. Galskova and N. I. Gez, the basis of the study
reading are the following skills: to determine the importance of information; fully and
accurately understand the content of the text; make peri — phrases / interpretation of
words / sentences that are difficult to understand; disclose cause-effect relationships;
to anticipate the further development of events; to make plan; to separate objective
information from subjective; translate the text completely or selectively [2; 334].
O. V. Alikina also singles out the development in students of the installation for
independent semantization of unfamiliar lexical units [5; 28-35].

For this type of reading, as shown by the data of the “Handbook of a Foreign
Language Teacher”, texts are selected that have cognitive value, informative
significance and present the greatest difficulty for this stage of learning, both in
content and in linguistic terms.

N. D. Halskova recommends that reading text and interviews, instructions, and
samples of artistic prose should be attracted to the student of reading. In this regard, it
seems expedient to conduct studying reading on texts of a popular science character,
as well as on texts related to the future profession of students [2; 334].

When choosing a text for a particular type of reading, its volume, logical —
compositional structure, and complexity of language material play an important role.
We agree with the researcher E. N. Solovov, in that the students should be familiar
with different types of texts: informational, scientific and journalistic and popular
science, artistic. At the same time, as A. N. Azovkin, when selecting texts it is also
necessary to take into account their methodological and educational value,
availability of content and form [1; 48-50]. EAT. Maslennikovo offers to select texts
of national — universal cultural significance for educational text communication.

As reported by M. K. Borodulina and A. L. Karlin, work on educational texts
serves the implementation of the main methodological tasks of teaching — the



introduction and consolidation of language material, the development of speech skills
and skills based on verbal and educational-cognitive activity of students. Thus, the
main requirement for educational texts is their exemplary nature, i.e. maximum
correspondence of the text in content and form as a general methodological concept
of the training system, and a narrow goal that must be achieved during the work with
the text [3; 255].

At the senior stage of study, the student of reading is conducted in authentic or
partially adapted texts from the artistic, popular science, and public-political
literature. Texts should contain cognitive value, informative significance and contain
certain difficulties, both in meaningful and in terms of language.
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AHHOTAIUA: lanHas cTaThs MOCBsAIIEHA TPOOIeMe O0OYICHHS YTCHHUIO XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB Ha HEMEIIKOM SI3bIK€ YUEHHMKOB CTapIIUX KJIaccoB cpeAHel mkoibl. [Io MHEHHIO aBTOPOB,
3¢ (}eKTUBHBIM CpPEACTBOM OOYYEHHs YTEHUIO XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB B CTapIIei IIKOJe
SIBJISIIOTCS.  MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJOTUU. ABTOPHl OINUCHIBAIOT OCHOBHBIC MPUHIHUIIBI U
MPEUMYIIIECTBA HCIIOJIb30BAHUS MHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHs, a TaKXKe MPEACTaBISAIOT METOAUKY
paboThl HAJl YTCHHEM XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa C MPUMEHCHHEM HWHTECPAKTUBHOW TEXHOJIOTHH
«Y4eOHbIe CTaHLIUNY.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: wuHOCTpaHHBIM $3bIK, UTEHHUE, XYyJO0KECTBEHHBIH TEKCT,
MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTUH, IPEUMYILIECTBA UCTIOIb30BaHUS, IPUHITUIIBL.
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dopmupoBaHue Y OOyJarONIUXCS HABBIKOB YTCHHUS SIBIISICTCS HEOTHEMIICMOM
JacThI0 (POPMHUPOBAHUS WHOS3BIYHON KOMMYHHUKATUBHON KOMITETCHIIMH, TIOCKOJBKY
aCmeKT YTCHHUS WHOS3BIYHBIX TEKCTOB B CHCTEME IIKOJBHOTO OO0pa3oBaHUs
paccMaTpuBaeTCs HE TOJBKO KAk OJWH W3 BHIAOB HHOS3BIYHOM PEUEBOU
NeSATETLHOCTH, HO M KaK OCHOBA JIJIs1 0OYYCHHS TOBOPEHUIO, ayIUPOBAHUIO, TUCHMY
Ha H3ydyaeMoOM s3bIke. UTEeHHWE 3aKkiIrovacTcs B BOCHPHATHH U TepepaboTke
YUTAIONUM OOBCKTUBHO CYIICCTBYIOIIETO TEKCTa — IMPOAYKTAa PENPOTYKTHBHOM
NEATCIbHOCTH aBTopa. biiaromapsi 4YTeHHIO, B IPOIECCE KOTOPOTO IPOHMCXOIUT
n3BJcUCHUEe MHOOPMAIMK W3 TEKCTa, BO3MOXKHBI Iepejladya M MPHUCBOCHHUE OIIBITA,
MIPHOOPETECHHOTO YEIIOBEYECTBOM B CAMBIX PA3HOOOPA3HBIX 00JIACTAX ACATECIBHOCTH.


mailto:tena2000-1000@yandex.ru
mailto:svetlana.vishlenkova@yandex.ru
mailto:tena2000-1000@yandex.ru

Opnnako oOydeHHEe MMEHHO 3TOMY BHJIy PEUYEBON AESITEIbHOCTH BBI3BIBACT Y
oOyuvaronuxcsi ocoObie TpyaHOCTH. [IpoOiema cOCTOMT B TOM, YTO COBPEMEHHbBIE
IIKOJIbHUKU HE JIIOOAT YUTaTh HAa POJHOM S3BIKE, HE TOBOPS yKe 00 MHOCTPaHHOM.
[ToaTOMy TIEepen yuuTesieM WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTOMT 3ajadya MpoOyAuTh MHTEPEC
oOy4JaronmMxcsi U HAay4YUTh MX YUTaTh HMHOSI3bIYHBIE TEKCThl. B 3TOM KOHTEKCTe
0CcO0YyI0 3HAYUMOCTh MPUOOPETAIOT BOIPOCHI, KACAIOIIMECS MOMCKA HOBBIX METOJIOB,
NpUEeMOB, CpelcTB M (opM 00ydyeHUs UTEHUIO, CIHOCOOCTBYIOLIUMX B IIEJIOM
NoBBIICHUIO 3¢ deKTuBHOCTH  mpouecca  (GopMHpOBaHUS W Pa3BUTHUA
KOMMYHHKATHUBHBIX YMEHHI W HaBBIKOB OOYYaIOUIMXCA CTAapIIMX KiIaccoB. Takum
oOpa3oM, TMpH peaau3aluyd KOMIETEHTHOCTHOTO IOAX0Ja B METOAMKaX U
TEeXHOJIOTHSIX OOY4YeHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY J€IAaeTCs aKIeHT Ha pa3BUBAIOIINE
TEXHOJIOTHH, OCHOBAaHHBbIE Ha aKTHUBHBIX, pPe(ICKCUBHO-AEATEILHOCTHRIX (opMax H
MeTo/laX O0y4YeHUs, K KOTOPHIM OTHOCHUTCSI TEXHOJIOTHSI MHTEPAKTUBHOTO OOyYeHUs
[5].

B nocnennee BpeMs BONPOCHI, CBA3aHHBIE C PACCMOTPEHUEM TEOPETUUYECKUX U
NPAKTUUYECKUX AaCIEKTOB HCIIOJNBb30BAaHUSI HMHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHs M €ro
OpraHu3alu 0pu OOYyUYEHUHM WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, BBI3bIBAIOT IOBBIIIEHHBIN
UHTEpecC y uccienoparenei [1; 2; 3; 4; 5].

Hcnonp30BaHne MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUN HAa YPOKAaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
aBisieTcss HauOonee H(P(EKTUBHBIM MEXaHU3MOM (OPMHUPOBAHUS IKEJIAHUS Y
00ydaromuxcsi K YTCHUIO HHOS3BIYHBIX XY/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. MHTEpaKTHUBHBIC
TEXHOJIOTHH TMPECTABIIAIOT TaKyI0 OPTaHU3AIMI0 MO3HABATENBHON ACSITENFHOCTH, B
KOTOPOM  MPOUCXOJUT  KOJUIGKTHBHOE  B3aUMOJACHCTBHE BCEX  YYaCTHHUKOB
o0pa3oBaTeNpHOrO  Mpollecca Ha  OCHOBE  MPOOJEMHBIX, TMOWCKOBBIX U
HCCIIEIOBATENLCKUX BUIOB JCSTEIbHOCTH.

OCHOBHBIMH  TIPUHIMIIAMH  HWHTEPAKTUBHOTO  OOY4YEeHHsS]  SIBISIFOTCS:
IMAJIOTUYECKOE B3auMOoJecTBIEe, padoTa B MaJIbIX TPYIIIIax Ha OCHOBE KOOIEpaluy U
COTPYIHMYECTBa, AaKTUBHO-poJieBas (WUrpoBasi) JAEATEIbHOCTb, TPEHHHIOBas
opranu3zanus oOydyeHus. Ha Ham B3misia, y4yeT BBIIIEHA3BaHHBIX MPHUHIIUIIOB
MO3BOJISIET B MOJIHOM Mepe pean30BaTh MPOLYKTUBHBIN MOIX0/ K O0OYYEHHIO YTEHUIO
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MPU KOTOPOM «UTEHHE TEKCTa paccMaTpuBaeTcsi B pabore
KaK paBHOINpAaBHAs KOMMYHHKAIUS MEXKIY TEKCTOM M PELUIHEHTOM C TOUYKHU 3pPEHHUS
CYOBEKTHO-CYOBbEKTHBIX OTHOILIIEHUHM, KOIJa MOCPEACTBOM TEKCTa IPOUCXOIAUT
00IlIeHNE MEXIY aBTOPOM, MIEPCOHAKAMU U uuTaTenem» [7, c. 165].

Bmecte ¢ Tem Hapsimy € HCIOJNB30BAaHMEM HWHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHUH B
OOyYeHHWH YTEHWU HEMAJIOBA)XHOE 3HAUYCHHE HWMEET COJepiKaTelbHas CTOpPOHA
y4eOHBIX MaTepuasoB, MPEAHA3HAUYCHHBIX ISl YTEHUSl B CTApIIMX Kiaccax. BaxkHo,
9TOOBI COJIEpP)KaHHWE TEKCTOB CIIOCOOCTBOBAJIIO PAa3BUTHIO MOTHBAlMK W3YyYCHUS
WHOCTPAHHOTO s3bIKA W TE€M CaMbIM €r0 W3YYCHHIO Ha Oojiee TIyOOKOM YPOBHE
CMBICJIOB; 3MOIIMOHAJIBHOMY BOBJICYEHHIO OOYYAIOIIUXCS B IMPOLIECC YTEHUS, YTO
ABIIIETCS HEOOXOJUMBIM YCJIOBHUEM Ui BKJIIOYEHHUS MEXaHU3MOB TMOPOXKICHHUS
MHUIMATUBHOW peYd — TOBOPEHUS U THCbMA; BBIABICHUIO M OCO3HAHUIO
MEXKYJIbTYpHBIX pa3nuuuii. BceMu BbIIIENIEPEUNCICHHBIMU  XapaKTEPUCTUKAMU
00JaalT XyJ0KECTBEHHbIE TEKCThl. B yCIIOBUSAX KJIaCCHO-YpPOYHOW CHUCTEMBI IpU
OTCYTCTBHM pPE€aJbHbIX KOMMYHHMKATHBHBIX CUTYallUH XYJO’KECTBEHHBIM TEKCT AJIs



YTEHUSI MOXET CTaTh, C OJTHON CTOPOHBI, CTUMYJIOM JIJIsl OOCYXKIECHUSI CAMBIX Pa3HBIX
npoOJjieM, ¢ JAPYrol — NPEeAOCTaBUTh HEOOXOAUMBIN (DAKTUYECKUN W SI3BIKOBOM
MaTepuai a1 opopMiIeHUs] COOCTBEHHOTO BBICKA3bIBAHMS U CIY>KUTh 00pa3IioM JJis
HETO.

Takum oOpazoM, ogHUM K3 3POEKTUBHBIX CPEACTB OOYyYEHHS YTCHHIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE B LIKOJIE Hapsly C TEKCTaMH HAyYHO-TIOMYJISIPHOM W Apyrou
HEXYJI0’KECTBEHHOU JIUTEPATYPHI CIEAYET paccMaTpUBaTh XyJA0KECTBEHHbBIE TEKCTHI.
[Tonq XymOKeCTBEHHBIM TEKCTOM IOHUMAIOT «OTIEIHHOEC B BBICIICH CTEIICHH
WHIUBUyaIbHOE TIPOM3BEICHNE XYI0)KECTBEHHOW pEuYd, HAMCAHHOEC Ha JTaHHOM
SI3bIKE, a TAKKE IIEJI0CTHAS SUHUIIA B CUCTEME ITOJJOOHBIX TEKCTOB» [6, ¢. 247].

[lemecooOpa3HOCTh HCMHOJB30BAHUS XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha YpOKax
WHOCTPAHHOTO  sI3bIKAa  OOBSACHSIETCS  IEJIBIM  PSJOM  TPUYHH:  BO-TICPBBIX,
XYJI0)KECTBEHHBIE TEKCTHI HOCST IIO3HABATECIBHBIA XapakKTep, a O0Opa3HOCTh U
(albynbHOCTh TAaKUX TEKCTOB OKa3bIBAIOT HAMOIIMOHAIIBHOE BO3JCHCTBHE HAa
yuTaTeNIe, TeM CaMbIM BBI3bIBasl y HUX HMHTEPEC K MX MPOYTCHHUIO; BO-BTOPBIX,
paboTta  HaA  XYJIOKECTBEHHBIMHM  TEKCTaMU  CIIOCOOCTBYET  IOIMOJHEHHIO
JUHTBOCTPAHOBETYECKUX 3HAHUM OOy4YaloIIMXCSA;, B-TPETHUX, pabora Haj
XYJ0)KECTBEHHBIMH TEKCTaMH TO3BOJISIET OCYILECTBIATh HEPa3phIBHYIO CBS3b
0Oy4eHHS YTEHUIO U TOBOPEHHIO, YTO B LIEJIOM CIIOCOOCTBYET JOCTHKEHUIO TIaBHOM
eI  OoOy4deHUsT HHOCTPAaHHOMY  S3bIKY —  (DOPMUPOBAHHIO  HMHOS3BIYHOM
KOMMYHUKATHBHON KOMIIETECHITUN O0YJAFOIITIXCS.

C ydetom psma (HakTOpOB, BIUSIONIMX HA YCIEIIHOCTh OOYYEHHS UYTCHHUIO
XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB B IIIKOJIC, a TaKXe TMPH COONIOACHUM HEOOXOIUMBIX
TpeOOBaHMI, B paMKax HACTOALIErO HCCIeoBaHUS ObUT pa3paboTaH aJrOpUTM
paGoTel Hax uTeHumeM cruxorBopennss «Das ldealy («HUmeam», 1927)
K. TyxoabcKOro ¢ HCHOJb30BAHHEM HWHTEPAKTHBHOIO MeTOAa «Y4ueOHbIe
cTaHIUW». JlaHHBI aNrOpUTM MOXKET OBITh HCIOJIB30BAaH HAa YpPOKE HEMEIKOTO
a3bika B 11 kiacce. Onuiiem ero.

[lepen HauaOM MPOXOXKIIEHUS «CTAHIMID KJacC ACNUTCS HAa 4 MUKPOTPYIIIIHI
(mo konuuecTBY Yy4eOHBIX «cTaHIMi»). Jlns mpoBemeHuss ypoka B Kiacce
paccTaBisitoT 4 crona (1o KPyry) B KaueCTBE «CTAaHLUW». YUHUTENb BBIIACT KaXKIION
rpynme MapupyTHble KapThl. Kaxkmas U3 4eThIpex «CTaHIHD TOJ ONpeeIeHHBIM
HOMEPOM COJICPKHUT TEKCThI, YKa3aHUsI K BBITIOJHCHHUIO 3aJaHUN M HEOOXOAMMbIC
MaTtepuasibl JUIsi WX BBINOJHEHUs. B kadecTBe yueOHOro warepuaiga ObLIO
UcnoJib30BaHo ctuxorBopenue «Das ldealy («Mumean») K. Tyxonsckoro [8].

Lernstation Ne 1/ YuyeOnast cranums Ne 1:

Aufgabe 1. Jeder/Jede Schiiler/in wdhlt ein Bild, auf dem er/sie sein/ihr
Traumhaus sieht. Tauscht die Meinungen in der Gruppe, warum ihr dieses Bild
ausgesucht habt. Notiert bitte eure Ergebnisse auf dem Laufzettel! / Kaxmprii
oOydJaromuiicss BBIOUpaeT KapTUHKY ¢ U300paKeHUEM JI0Ma, O KOTOPOM OH MEYTaeT.
OOmeHsiiTeCch MHCHHUSIMU B TPYIINE, MOYEMY BBl BHIOpAIM 3Ty KapTUHKY. 3alUIINATE
CBOM PE3yJIbTaThl B MAPIIPYTHYIO KapTy.

Aufgabe 2. Zeichnet ein gemeinsames Traumhaus auf dem Blatt und hdingt die
Zeichnung an die Tafel. / Hapucyiite Ha nucte OOIIMIA TOM MEYTHI U MPHUKPEITUTE
PUCYHOK Ha JIOCKY.



Aufgabe 3. Lest jetzt bitte den ausgelegten Textauszug durch und beantwortet,
welches Haus der Autor des Gedichtes haben mdchte. Vergleicht nach dem Lesen
bitte euer Traumhaus und das Traumhaus des Dichters. Tauscht anschliefend in der
Gruppe dazu aus / Temeps, moxKanayicTa, IPOYUTANTE MPEAI0KEHHBIH OTPHIBOK M3
TEKCTa U OTBEThTE, KaKOM JOM XoTed Obl MUMETh aBTOp cTuxoTBopeHus Ilocie
NPOYTEHUS] CpaBHUTE JOM Ballled MEUYThl M JIOM, O KOTOpPOM MEYTaeT IO3T.
OOmeHsiiTech CBOMMU MHEHUSIMU B TPYIIIIE.

Lernstation Ne 2 / YuyeOnas cranuus Ne 2:

Aufgabe 1. Fiihlt mit der Hand die Gegenstinde in der Tiite, versucht die
Gegenstinde zu erraten. Zu welcher Situation wiirden die Gegenstinde
zusammenpassen. Schreibt auf einem Kdrtchen den Begriff. | TloTporaiite pykoi
MIPEAMETHI B CYMKE, TBITASICh YraJaTh MPeAMEThI. B Kakol CUTyalluu 3TH MPEIMETHI
OyIyT codeTaThCs APYT ¢ ApyroM. HamummmTe Ha KapTOUKe KITFOYEBOE CIIOBO.

Aufgabe 2. Im Briefumschlag findet ihr je 5 Textstreifen. Bitte lest die
Textabschnitte durch und bringt sie anschlieffend in die richtige Reihenfolge. Auf der
Riickseite der Textstreifen kénnt ihr ein Schliisselwort lesen. Notiert bitte es auf dem
Laufzettel! / B xonBepTe BbI HalifieTe 5 MOJOCOK C TEKCTOM. [IpounTaiiTe OTPBHIBKH
TEKCTa W PAacCIoOJIOKUTE WX B MPaBUIBHOM TMocienoBaTeabHocTH. Ha oOpaTHoit
CTOPOHE TMOJIOCOK C TEKCTOM BBl MOXKETE MPOYUTATh KIIOUEBOE CIOBO M3 TEKCTA.
3anuiuTe ero B MapuIpyTHYIO KapTy.

Aufgabe 3. Ordnet die Begriffe auf blauen Kartchen den Definitionen auf
weiflen Kartchen zu. / ConoctaBbTe OHATHS Ha CHHUAX KapTOYKaX C ONMPEICICHUSIMU
Ha OeJbIX KapTOYKax.

Lernstation Ne 3 / YueOHas cranuus Ne 3:

Aufgabe 1. Was wiinscht ihr euch alles? Kreuzt im Wunschzettel an. Tauscht in
der Gruppe die Meinungen iiber die Wiinsche. Beantwortet dabei, warum und wozu
ihr das wiinschen. | Yto BBl xorenu Obl i cebsa. OTMerbTe B CIUCKE JKETaHUM
(yueHukam mpejiaraeTcs CrelnuaibHO COCTABICHHBIN CITUCOK kenanuii). O0cyauTe B
rpynme cBou xenanus. OTBEThTE MPHU ATOM, ITOYEMY U 3a4€M BbI ITO JKeJaeTe.

Aufgabe 2. Lest den ausgegebenen Textabschnitt und schreibt heraus, was der
Autor sich wiinscht. Vergleicht eure Wiinsche und Wiinsche des Dichters. Tauscht
dazu Meinungen aus. / IIpounTaiiTe peIOKEHHBINA OTPHIBOK M BBIMUIIMTE U3 HETO,
4TO eIe XoTen Obl uMeTh aBTOp. CpaBHUTE CBOM JKENaHWUA W >KEJaHUs aBTOpa.
OOMeHslTeCh CBOMMHA MHCHHSIMH.

Aufgabe 3. A) Lest den ndchsten Auszug aus dem Gedicht. Was schreibt der
Autor am Ende des Gedichtes? Habt ihr eine Vermutung? Beenden Sie das Gedicht
mit ein paar Sdtzen. | TIpounTaiiTe CACyIONIMI OTPHIBOK U3 CTUXOTBOpeHus. O yem
MUAIIET aBTOP B KOHIIE CTUXOTBOpPEHHUA? Y Bac €CTh MPEANOIOKCHHE? 3aKOHUHUTE
CTUXOTBOPCHHUE HECKOJIBKUMU TTPEIIOKCHHUSIMHU.

B) Lest das Ende des Gedichtes und vergleicht eure Hypothesen mit dem
Originaltext. / IlpounTaiiTe 3aKIIOYUTENBbHBIE CTPOKH CTUXOTBOPCHUS M CPaBHHUTE
CBOIO BEPCHIO C TEKCTOM OpHUTHHAJA.

Lernstation Ne 4 / YueoHas cranmmus Ne 4:

Aufgabe 1. Schreibt eure Assoziationen zum Begriff ,ldeal“ / Hanummre
accornmanu K moHsTuio «Mmeam». CBoM acconuanvy YYEHUKH 3alHChIBAIOT Ha



ny4dax cojiHia (Meton «AccolmaTUBHOE COJIHIIEY). Pe3ynbTarhl MpeCcTaBisIlOTCS U
KOPPEKTUPYIOTCS B XOI€ COBMECTHOTO OOCYKIEHUS B TPYIIIIE.

Aufgabe 2. Wie verbindet ihr das Wort ,,Ideal“ mit dem Gedicht? Aufert die
Meinungen dazu. Notiert eure Ergebnisse bitte auf dem Laufzettel! / Kak BbI
cBs3bIBaeTe cioBo «Maeam» co cTuxoTBopeHreM? BrickakuTe MHEHHUS! Ha 3TOT CYET.
3anuImmTe CBOU PE3YJIbTAaThl B MAPLIPYTHYIO KapTy!

Aufgabe 3. A) Gliedert den Lesetext miindlich in Sinnabschnitte und betitelt
diese Abschnitte. Gebt kurzgefasst den Inhalt der Geschichte wieder. /
Paznennte mpounTaHHBI paccka3 HA CMBICIOBBIE YaCcTH M o3arjaBbTe uMX. KpaTko
nepenanTe coaepkaHue Kak10ro U3 OTPHIBKOB JAHHOTO TEKCTA.

B) Malt jetzt bitte jeder kurz, welche Farbe(n) ihr dieser Kurzerzdhlung geben
wiirdet und steckt die Zeichnung danach in den Karton! |/ VI306pa3zute uTo-HHOYID
TEM I[BETOM, KOTOPBII, Ha Balll B3IJIs]l, COOTBETCTBYET HACTPOCHUIO B 3TOM PaccKase.
[Tocne aToro yoepute cBOM pUCyHOK B KOPOOKY.

Takum 00pa3omM, MOJBOJIS UTOT BBINIEU3IIONKEHHOMY, CIEIYeT OTMETUTH, UTO
WCIIOJIb30BAaHWE WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHM B TMpolecce OOyYeHUS UTEHUIO
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO sI3bIKa CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO
(GOpMHUPOBAHUIO YMEHUH W HABBIKOB UYTEHUS, HO WU OJIHOBPEMEHHO Ipejjaraer
BO3MOKHOCTH, O0YYUTh YYEHUKOB JPYTUM BUJAM pEUYEBOM JieaTeabHOCTH. BmecTe ¢
TEM B XOJI¢ MHTEPAKTHUBHOTO OOyUYEHUS YTCHHUIO Pa3BUBAIOTCA KOJUICKTUBUCTCKHE
OTHOIIICHUS, CAMOCTOSITEIbHOCTh U TBOPUYECKUE CITOCOOHOCTH 00y4aeMbIX.
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AHHOTAIMSA: anHas cTaThs NOCBALIEHA MpobiemMe oOyueHHs AUaTOrMyeckoi peud Ha
HEMEIIKOM $I3bIKE YYEHHMKOB CTApUIMX KJIACCOB CpeaHel mKossl. [0 MHEHHIO aBTOpPOB, OJHUM M3
3G GEKTUBHBIX CPEJICTB OOY4YEeHUs JMaJOry B CTapliedl IIKoJe SBISIOTCS PpOJIEBbIE UIPHI
MpOOJIEMHON HAIpaBIEHHOCTH. ABTOPBl pPAacCMaTPUBAIOT CYIIHOCTb MOHSTHS «pOJIeBas HUrpa
poOJEMHON HaNpaBIEHHOCTUY», ONMUCHIBAIOT YCIOBHS, OCHOBHbIE MPUHLMUIIBI U IPEUMYILIECTBA UX
UCIOJIb30BaHNs B OOYyYEHUHU JAMAJOTUYECKOW PEYHM Ha YpOKE HHOCTPAHHOIO $S3bIKA, a TaKXKe
MPEJCTABISAIOT PUMEPHI pa3pabOTaHHBIX UTD.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: wuHOCTpaHHBIH SI3bIK, T'OBOpPEHHME, JAMAJOTHYECKas peub,
MHTEpaKTHUBHOE 00y4YeHue, pojieBas urpa npoOJIeMHON HanpaBIeHHOCTH.
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ABSTRACT: This paper addresses the problem of learning dialogue in German by the
pupils of the senior classes of secondary school. According to the authors, one of the effective
means of teaching dialogue in high school are role-playing problem orientation. The authors
consider the essence of the concept of “role-playing problem orientation”, describe the conditions,
basic principles and advantages of their use of role-playing games of this kind in the teaching of
Dialogic speech in a foreign language lesson, and provide examples of developed games.
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B nactosiiiee Bpemsi o0yueHHe MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM PacCMaTPHUBAETCS B
KaueCcTBE OJHOTO W3 TMPUOPUTETHHIX HAMPABICHUM MOJEPHU3ALUU COBPEMEHHOTO
IIKOJIBHOTO 00Opa3oBaHusa. B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHBIMU JIOKYMEHTaMHU
MunucrepctBa npocBenieHuss PO 1enbio 00ydyeHrnss HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISETCS
«popMUpPOBaAHUE WHOS3BIYHOW KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH, T. €. CIIOCOOHOCTH
U pealbHOM TOTOBHOCTH NIKOJIBHUKOB OCYIIECTBIISTh HHOS3BIYHOE OOIICHHE U
N00MBAaThCS B3aMMOIIOHUMAHUS C HOCUTEISIMH WHOCTPAHHOTO s3biKay. [loaTomy
OCHOBHBIM Ha3HaUE€HUEM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK MPEeIMETHONU 00JaCTH IIKOIHHOTO
00yueHUsI SIBISIETCS OBJIAJICHUE O0YYaIOIUMUC YMEHHEM O0IaThCsl.

YcTHast peub B 1IEJIOM M TOBOPEHHE KaK €€ HeOTheMJIeMast 4YacTh BBIXOAT HA
nepBblid miaH. [Ipu 3ToM B 0OydeHHWH TOBOPEHHUIO B HACTOAIIEE BPEMS AKIICHT
CMeIaeTcss B CTOpOHY oOydeHus auanory. CeromHs pedb HAET O TOJArOTOBKE
oOy4Jaronmxcsi K JUaiory KyJIbTyp, TJ€ HAaBBIKM JTUAJOTUYECKOrO OOIICHHS O4YeHb
BaXKHBI, TaK KaK peajbHOe O0IIeHHE JIN0O0 TUaJIOTUIHO, TUO0 MOJIUIOTUYHO.

Opnako, Kak TMOKa3bIBa€T TMPAKTUKA, OOydYeHHWE JTUAJIOTHYECKON peuun
3a4acTyl0 TMPEACTaBIseT COOOM CIOXKHYI0 METOJUYECKYI0 3aJauy, IOCKOJIbKY
OBJIAJICHUE DPEUEBBIMU YMEHHSIMHU B OTCYTCTBHU €CTECTBEHHOUM S3BIKOBOUW CpEIbl
CBA3aHO C OOJBIIUMHU TPYAHOCTAMU HJisi OOydaloImMXca H TpeOyeT OOJbIINX
BPEMEHHBIX 3aTpaT U yCWINN KaK CO CTOPOHBI YUUTENs, TAK U YUEHUKOB.

B cBsa3u ¢ 3THM 0Cc00YI0 3HAUMMOCTH MPUOOPETAIOT BOMPOCHI, KaCAIOIINECs
MOWCKAa HOBBIX METOJOB, IPHUEMOB, CpPEACTB W (GopM OOy4YeHHS AHMAJIOTY,
CIOCOOCTBYIOLIMX MOBBIMIEHUIO 3(PQGEKTUBHOCTH Tpoliecca (HOPMUPOBAHUS U
Pa3BUTHS YCTHO-PEUYCBHIX YMEHHH W HABBIKOB OOYYAIOIIUXCS CTApIIMX KJIACCOB.
OnHuM U3 COBpEMEHHBIX U 3(PPEKTUBHBIX CPEACTB OOYUEHUS! JUATOTHYECKON pedn
HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBIISIIOTCS POJIEBBIC UTPHI MPOOIEMHON HampaBlieHHOCTH. B
MOCJICZIHEE BpEMsi BOMNPOCHL, CBA3AHHBIE C PACCMOTPEHHEM TEOPETUYECKUX U
MPAKTUYECKUX ACMIEKTOB MCIOIB30BAHMS U OPTaHU3AIMH HHTEPAKTHBHOTO OOYUYCHMUS,
a WMMEHHO pOJICBBIX WIP TPH OOYyYEHWH HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY, BBI3BIBAIOT
MOBBIIIEHHBIA HHTEPEC y uccieaosarenei [1; 2; 3; 4; 5].
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[lon ponesoii uepou mol, Benen 3a E. C. Ionat, Oyaem noHumarh «00ydeHue
yepe3 00IIeHHe, TPYNIOBOE B3aUMOJICHCTBHE Ha OCHOBE AKTUBHOM NEATEIbHOCTH
YYaCTHUKOB M TMOAYEPKHUBAIOIIYI0 CAMOCTOSITEIbHBIM WHUIMATUBHBIA XapakTep
NESTEIBHOCTY B WIPE, COCTOSIIEM M3 MPOOJIEMHBIX CHUTyaluid, O0ObEIMHEHHBIX
OOIIMM CIO’KETOM M 0011ei yueOHO# 1enbio» [5, ¢. 249].

Cnegyer OTMETUTb, YTO pOJIEBbIE WIPhI, OpraHuzyembie B (dopme
KOJUIEKTUBHOM y4eOHOU NeATebHOCTH, HAMpaBlieHbl Ha (POPMUPOBAHUE U PA3BUTHE
pEUYEBBIX YMEHUN U HABBIKOB B YCIIOBUSIX, MAKCUMaIbHO TPUOJIMKEHHBIX K YCIOBUSIM
peanpHOTO O0IIeHMs. PosieBast urpa — 3T0 peueBasi, UTpoBasi M ydeOHas eI TeITbHOCTH
onHOBpeMeHHO. C TOUYKM 3peHHus OOy4YaroIIMXCs, pOJIeBasi Urpa — 3TO HIPOBAL
JeSITeNIbHOCTh, B TMPOIIECCE KOTOPOH OHHM BBICTYMAIOT B Pa3HBIX POJIAX. YUEOHBIN
XapaKTep UIPbl UMHU 3a4acTyr0 He oco3Haercd. C MO3UIMI yUYHUTENs POJEBYIO UTPY
MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak (opMy OOy4deHHs AMajJorudeckoMy ooOeHuto. s
yuuTensl 1eiab Urpbl — (GOPMHUPOBAHHWE U PA3BUTHE PEUEBBHIX HABBIKOB UM YMEHHM
oOyuatromuxcs. PoneBas urpa ynpasisiema, ee ydeOHbIM XapakTep YeTKO OCO3HAETCs
YUHUTEJEM.

B pamMkax KoHIENIINYA TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOX0/1a HAC B OOJIbIIEH
Mepe UHTEPECYIOT posesble uepvl NPoOIEMHOU HANPAasIeHHOCmY. ITO TPOUTPHIBAHKE
B IIPOLIECCE B3aUMOJEHCTBUS YYACTHUKOB UIPBl ONPEIEICHHOW CUTYyalud C LEJbIO
1okKa3za B UTPOBOM (opMe pa3HbIX BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB pEIIeHUs IPOOJIEMbl U
BO3MOYKHBIX MOCIEACTBUN Takoro pemieHus [d, ¢. 251]. B npouecce poneBoil Urpsl
MPOOJEMHOI HANMpABIEHHOCTH €€ YYACTHUKM KaK Obl «IPOKHUBAIOT» CHUTYaLUIO,
NpUHUMass Ha ce0s pOoJau TNEepCOHa)XeH, MOMaBIIMX B 3Ty CHTyalUl. OITO
CHOCOOCTBYET  JIy4llleMy [IOHMMaHHUIO TPUYMH  BO3HHUKAIOMIEH  CHUTyalUH,
HaXO0KJEHUIO Pa3HbIX CIIOCOOOB BBIXO/IA U3 HEE OT UMEHU NEPCOHAKEN.

CrnemyeT OTMETUTD, YTO pOJIeBasi UTPa MPOOJIEMHOM HAMIPABICHHOCTU 001a1aeT
OONBIITMMU O0YYAIOIIIMMHU BO3MOXXHOCTSMH, 2 UMEHHO:

— SBIIETCS CaMOMl TOYHOW MOJENbIO OOIICHHS, TOCKOJIbKY TOApPaX)aeT
NEUCTBUTEIBHOCTH B CaMbIX TJIABHBIX 4YE€pTaX M B HEH COYETAETCA PEUEBOEC U
HEpEYEBOE MOBEICHUE TAPTHEPOB;

— obnagaer OONBIIMMH BO3MOXKHOCTSMHU MOTHBAIIMOHHO-TIOOYIUTEIEHOTO
XapakTepa;

— TMPENNojaraeT yCUJIEHHWE JIMYHOCTHOW  CONPHUYACTHOCTH  KaXKIOTO
o0y4Jaronierocsi KO BCeMy MpOUCXOIAILIEMY;

— cnocoOcTByeT (POPMUPOBAHUIO YUEOHOTO COTPYIHUYECTBA U TAPTHEPCTBA;

— CIIOCOOCTBYET PACHIMPEHMIO MCHXOJIOTMYECKOro JUana3oHa, MOHUMAaHHUIO
IPYTUX JIFOJEH;

— CMmocoOCTBYeT pacimdpeHuro cdepbl 0OmeHus. ODTO Mpeanosiaraet
MpEeABAPUTENILHOE YCBOCHHUE S3BIKOBOTO MaTepHalia B TPEHUPOBOUYHBIX YIPAKHEHUSIX
U pa3BUTHE COOTBETCTBYIOUIMX HAaBBIKOB, KOTOPHIE TIO3BOJSIOT OO0yYaromuMcs
COCPEOTOYUTHCS Ha COJIEPKATEIIBHON CTOPOHE BBICKA3bIBAHMS;

— YBEJIMYMBAET BpeMsl i1 pEYEBOM MPAKTHUKY;

— pa3BUBAET  CaMOCTOSITEIBHOCTb,  KPEAaTUBHOCTh,  OPraHU3aTOPCKHUE
CIIOCOOHOCTH 00YyYaromIMuXCsl.

Bmecte ¢ TeM TpuM  UCMONB30BAaHWM  POJICBOW WIPHl  MPOOJIEMHOMN



HAIPaBIEHHOCTH B OOpa30BaTENbHOM TMPOIECCE BAXHO COOMIOAATH CIEIYIOIINE
ycioBusg: 1) COOTBETCTBHE UIPbl  y4eOHO-BOCIUTATENBHBIM IEISIM  YPOKa;
2) COOTBETCTBUE YPOBHIO MOJTOTOBKHU, MHTEPECAM U MOTPEOHOCTAM OOYUYarOIIMXCS;
3) yMEpEHHOCTh B UCTIOJIB30BAHUU UTP HA YPOKaX.

CylmecTBYIOT ONpeIe/CEHHbIE MPUHILNIBI OPTAaHU3ALMN TPOBEACHUS POJIEBBIX
UTp IpOoOJIEeMHON HalpaBIEeHHOCTH. Tak, JUIsl YCHENTHOW JesTebHOCTH HEe0OX0AMMO
BBITIOJIHEHUE JIBYX OCHOBHBIX (DYHKIIMI — pellleHHEe MOCTaBJIECHHBIX 3a7a4 U OKa3aHUe
MO/IJICPYKKH BCEM 00YYAIONMUMCS B XOJI€ COBMECTHOM paboThl. B cTpykType poieBoi
UTpbl TPOOJIEMHON HAIMPaBICHHOCTH HEOOXOAUMO MPUIEPKUBATHCA CIEAYIONINX
MOMEHTOB:

1) opranm3oBaTh y4eOHOE TIPOCTPAHCTBO M CO3AaTh OJIATONPHUATHYIO
00CTaHOBKY;

2) BBIPa0OTATh HOPMBI TPYIIIIOBOTO B3aMMO/ICHCTBHSI,

3) 00BCAMHUTH YYACTHHUKOB B  MHKDPOTPYIIBI, €CJIH pOJIeBas Hrpa
MIPEANOJaraeT y4acTue HeCKOJIbKUX HEOObIINX TPYIII;

4) opraHu30BaTh BHYTPH I'PYIIbI U MUKPOTPYII YICOHYIO NESTCIbHOCTD;

5) MoABECTH MTOTH;

6) ocCyIIEeCTBUTH MPE3CHTAIINIO POJICBOW UIPHI;

7) pedaekcus [4, c. 98].

B pamkax Hacrosiero uccieqoBaHUsi ObUIM pa3paboTaHbl POJIEBBIE HIPHI
MpoOJEMHON HANpaBIE€HHOCTH, HAILIEJICHHbIE HAa pPa3BUTHE pPEYEBBIX HABBIKOB
oOy4Jaronuxcsi CTapliux KiaccoB. JlaHHbIE UIPbl MOTYT OBITh HMCHOJB30BAHBI HA
ypoke Hemenkoro s3bika B 10-11 kjmaccax B pamMkax M3y4YEHHUS CaMbIX
pa3HO00pa3HbIX TeM yueOHoro miaHa. [IpuBegem npumepsl pa3paboTaHHBIX UTP.

Poaesas urpa «Cymacueamuii pectopan»
(«Verriicktes Restaurant»)

Cuena: «B pecropane: 3ampamuBaTh WHGOPMAIMIO; YTO-JI. OOBSCHATH M

uHpopmupoBatb» / «Im Restaurant: um Informationen bitten; etwas erkldaren und

Auskunft gebeny.
IIpuMepsl KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIIUI:
1) B odwunmansHoM obOmenun — ,Eine Frau kauft eine Fahrkarte am

Bahnhof* / «JKeHnmina nokynaet OMIET Ha BOK3aJe»,

2) B gemoBoMm obmenun — ,,Ein Kellner bedient ein Gast* / «Odunmuant
00CITy’KUBAET TOCTSI.

PeueBble  neiicTBus:  oOpamarbcss K KOMY-JI.;  ONHCBIBATh  YTO-IL;
PEKOMEHI0BATh YTO-JI. MJIM OTTOBApHBAaTh OT YEro-JI.; MPEPhIBaTh, MEPECIPAIINBATH,
JIEMOHCTPHPOBATh TOHUMaHHKE; OJIar0AapUTh, pearupoBaTh Ha OJaro1apHOCTb.

SI3BIKOBBIE CPEACTBA: MPEIIOTH, BPEMEHHBIE (OPMBI MPE3EHC M IEPPEKT;
MOJIAJIbHBIE TJIarojibl; MOJAJIBHBIE TJIaroJibl, BOIIPOCHTEIbHBIC MPEIIOKEHHUS, B TOM
YKCJIe KOCBEHHBIC BOMPOCHI; KOHBIOHKTHR ||; mpumaTouHblie MpeaioKeHHsI ¢ COI03aMu
dass, weil, obwohl, nadunuTHBHBI 000pOT UM ...ZU, 0003HAYCHUS BEIUYHH.

Marepuan ¥ NPUTOTOBJCHHE: KOMHWU MEHIO C yKa3aHHEeM CTOMMOCTH OJIO/
(cMm.: ITpunoxenue 1).




Ipunoscenue 1

Restaurant Krmpluly
SPEISEKARTE
Muteroy ,Jean Lang“ aus dem Flixflax
*

Promyslblym Molotow an Schaum von der Lumsukrine
*

Kapatapa Pakapata Papakata
*

Wumsepeter an Osch
Auf aromatisiertem Krytschkrk
*
Kruschputania mit einer Komposition von
Kromma und Plmbrifranz
*
Badelaine a la Nicolle an Palaux de Menton
In Lafitte de Cancan Royale

[Ipo/I0KUTETBLHOCTD UTPBL: 20 MUHYT.

XO/1 UI'pBL:

1. Vuurens genut oOy4aromuxcsi Ha Majiple Tpymnmnbl 1Mo 4—5 yenoBek. OnuH
YYCHHK B TPYIIE MOTYYaeT POJIb «OPHUITHAHTay, IPyTHUe 00yJIaroNIuecs BRICTYMAIOT B
poJI «TocTel pecTopaHay. [10 BO3MOKHOCTH B KJIaCCE€ MOKHO PACCTAaBUTh CTOJIBI TaK
&Ke, KaK B pecTOpaHe.

2. Kaxnprii opuIManT moigydaeT MEHI0. YUHUTelb COOOIIaeT MUrpokam, 4To
OHHM SIBJISIIOTCS TOCTSIMHU pecTopaHa ¢ OJIFolaMH HEM3BECTHOW MM cTpaHbl. Ha3BaHus
OJfoI B MEHIO COBEPIICHHO HE3HakoMbl. Ho oduIMaHTBI MOTYT TIO 3ampocy
O0OBSACHUTD, U3 KAKUX UHTPEUEHTOB COCTOST OT/IEIbHBIE OJ0/1a.

3. Odummantel MOTYT (haHTa3UPOBATH, HHGOPMHUPYS TOCTEH PECTOPAHA O TOM
WJIM UTHOM OJTIOJIE.

4. Yyutenb wind 1-2 00y4yaromuXxcsl BBITOJHSIIOT POJIb «PAOOTHUKOB KYXHU»
¥ MOTYT IOMOYb OUITMAHTY, €CJIU OH HE 3HAET, U3 YEeTr0 COCTOUT OJIIOJI0.

5. Curyanus «Ilocemenne pectopana» IpOUrPHIBACTCS MOTHOCTHIO, BKITFOUAsI
3aKa3 OJIOJ, CEpBUPOBKY CTOJA, 3ampoc uH(opmamuu o OJrojgax B MEHIO U
BIICUATIICHUSAX OT Y’KWHA JI0 OTJIATHI.

[Ipumeuanue:

v Cna0ble yYEeHUKH MOT'YT ITOJYYHTh POJIb «O(PUIHAHTAN;

v' B Xoze Mrpsl y4uTellb (PUKCUPYET MPABUILHO HCIIOIL30BAHHBIE PEUYEBBIC
CpelICTBA IO JaHHOM TEME.

PosieBasi urpa «Kynmnapusie coBetb» (,,IKKochberatung*)

CueHna: 3ampamuBath WHPOPMAIMIO; YTO-JI. OOBSICHATH U MHPOPMHUPOBATH /
«um Informationen bitten; etwas erklaren und Auskunft geben.

Marepuai u npuroToBiieHHe: poJieBbie kKapTouku (IIpunoxenue 2).




Ilpunoswcenue 2

Du musst tiberraschend ein Menu fir 4

Personen zubereiten, da du unerwartet Besuch

bekommst.

Die Geschifte haben heute

geschlossen. Folgende Lebensmittel hast du im

Haus:

4 Seelachsfilets (tiefgefroren)

2 Piackchen Schokoladenpudding
1 Becher Buttermilch

1 Aubergine

1 Bund Karotten

2 Tiitchen gesalzene Mandeln

1 Netz Orangen

200 g rohen Schinken

Du hast auflerdem Zucker, Salz,

Pfeffer, Ol, Essig, Butter, Margarine.

Lass dir von einem/r Kochberater/in

einen VVorschlag machen.

Du musst iiberraschend ein Menii fiir 4
Personen zubereiten, da du unerwartet Besuch
bekommst. Die Geschidfte haben heute
geschlossen. Folgende Lebensmittel hast du im
Haus:

1 kg Paprikaschoten

2  Pickchen Bachmischung
Marmorkuchen

1 Liter Ziegenmilch

1 grofies Glas eingelegte saure Gurken

2 Glaser rote Bete

2 Tiitchen gebrannte Mandeln

1 kg Spitzle

500 g Putenbrustfilets

Du hast auBerdem Zucker, Salz, Pfeffer,
01, Essig, Butter, Margarine.

Lass dir von einem/r
einen Vorschlag machen.

fiir

Kochberater/in

Du musst Uberraschend ein Menu fir 4

Personen zubereiten, da du unerwartet Besuch

bekommst.

Die Geschifte haben heute

geschlossen. Folgende Lebensmittel hast du im

Haus:

2 Hihnchen (tiefgefroren)
frischen Knoblauch

1 kg Aprikosen

2 Dosen Thunfisch in Ol

1 Knolle Sellerie

2 kg Reis
1 kg Apfel
1 Avocado
Du hast

aufBerdem Zucker, Salz,

Pfeffer, Ol, Essig, Butter, Margarine.

Lass dir von einem/r Kochberater/in

einen VVorschlag machen.

Du musst uberraschend ein Meni fiir 4
Personen zubereiten, da du unerwartet Besuch
bekommst. Die Geschidfte haben heute
geschlossen. Folgende Lebensmittel hast du im
Haus:

1 kg Zucchini

2 Becher Vanillesofie

1 kg Rotkohl

2 Dosen Mandarinen

1 Bund Chilischoten (Habanero, sehr
scharf)

2 Dosen Olsardinen

2 Packungen Spaghetti

2 Gliser griine und schwarze Oliven

Du hast auBBerdem Zucker, Salz, Pfeffer,
Ol, Essig, Butter, Margarine.

Lass dir von einem/r
einen Vorschlag machen.

Kochberater/in

[IpOoAOIKUTENLHOCTD UTPBI: 20 MUHYT.

XOJ UTpPhL:

1. OoOyuaronuecs: paboTaroT B mapax. Tak Kak y4aCTHUKH UTPbl UMHUTHPYIOT
pasroBop Mo TeneoHy, TO OHM JOJDKHBI CHUAETh JPYr K APYry CHUHOM WM
paszeneHsl MUpMoN. B kaxknoi nape 0JMH U3 UIPOKOB MOJIyYaeT POJIEBYIO KAPTOUKY
(urpox A), KOTOPYIO IPYrod y4acTHUK Urphl (UTpok b) He JoKeH BUIETS.

2. Yuutenb OOBSCHAET UTPOBYIO CUTYALMIO MPOOJIEMHOW HANpPaBIECHHOCTH:
Urpok A (¢ poneBoil KapTOUKOil) HEOKUJAHHO y3HAET, YTO K HEMY MPHUAYT T'OCTH,
HanpuMmep, 3Hakomas ceMbs U3 I'epmanun. ['ocreil ouaaeT MEHIO, COCTOsIIEE, 110
MeHbIIe Mepe, u3 Tpex omoa. K coxanenuto, y urpoka A joMa UMEIOTCS TOJIBKO T€



IPOAYKTHl NMUTAHMSI, KOTOpPbIE YKa3aHbl B poJjieBoi kapTouke. Kpome Toro, B 3TOT
JIeHb BCE Mara3uHbl YK€ 3aKPbITHI.

3. Urpox A 3HaeT, 4To UTpok b sBiIseTcs 3HATOKOM B MPUTOTOBJICHUU MHUIIH
M MOXKET J1aTh eMy coBeT. [103ToMy OH 3BOHHT €My, UTOOBI OTYYUTh OT HETO COBET.

Takum 00pa3oM, MOABOAS WUTOT BBIMICH3IOKEHHOMY, CIEAyeT emie pa3
HOJYEPKHYTh BAXXKHYIO pPOJIb HUIPOBBIX TexHOJorui. OcoOOoi 3HAYMMOCTBIO U
aKTyaJbHOCTbIO B OOYYEHMM WHOCTPAHHOMY S3bIKYy O00JIaJal0T pPOJIEBBIE HIPHI
npo0sieMHO# HampaBieHHOCTH. OHU MO3BOJISIOT MPUCTIOCOOUTH TEOPUIO K MPAKTHUKE,
a TaKKe MOMOTraloT MPENoAaBaTeiio cieaaTh CBOI0 paboTy Oosee coaepKaTesIbHONW U
pe3ynbTaTUBHOW.  JleTanbHO  MpOJyYMaHHbIE M METOJUYECKH  TPaMOTHO
OpPraHM30BAaHHBIE  WUIPBl  SBISIOTCA  3(PQPEKTUBHBIM  CPEACTBOM  OOydYeHHUs
JAUAIOTUYECKOM pedH, TOCKOJbKY MO3BOJISIOT KOMIUIEKCHO peIaTh 3aladyd Kak
IPAaKTUYECKOIO, TaK M BOCIUTATEIbHOIO, PAa3BHBAIOILIEIO M 00Pa30BaTEIbHOTO
XapakxTepa.
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ABSTRACT: The article makes an attempt to determine the place, taken by the forms,
ending in -rais, the modern French language verbal system.

KEY WORDS: conditional mood, French language, grammatical category, indicative mood,
modal meaning.

OnHuM 13 HauboJiee CHOPHBIX BOIPOCOB M3YYEHMsI CUCTEMBI (PPaHIly3CKOTO
rjarojia siBJSIETCS BOIPOC O MeCTe, 3aHMMaeMoM B Hell (opmoii tuma «je ferais».
HecmoTpss Ha MHOTOYMCIEHHBIE TOIBITKH, OH JO CHUX IOp €LIE HE MOJy4uI
OKOHYATEJIbHOTO pa3peIIeHHUs.

Jleno B TOM, YTO BBI3bIBaTh CIOPHI TMPOJOJDKAET OTMEYaeMOE MHOTHMH
MCCJIEI0BATENSIMH CBOEOOpa3HOE CIJIETEHUE ABYX 3HAYEHUHN B €AMHOW MO BHEIIHEMY
00Ky (hopme Ha -rais, KoTopasi, ¢ OJTHON CTOPOHBI, MOJKET BhIpaXkaTh BO3MOXKHOCTb,
MPEMOJIOKUTEIPHOCT, COMHHUTENBHOCTh JEUCTBUSA, a C JPYrod — pealbHOe
AeiicTBre B OyIymIeM MO0 OTHOIICHHIO K MPOIICIIIEMY.

AHanu3 Haubosee XapaKTepHbIX, 3HAYMMbIX PA0OT MO JaHHOM Mpolieme
MOKA3bIBAET, UTO OONBITUHCTBO MCCIIEAOBATENECH 10 CYIIECTBY HE OTPHUIIACT HAJIHYIMS
JBYX, @ HE OJIHOTO 3Ha4YeHUs y popM Ha -raiS. OIHaKO HEKOTOPBIE MOJIATA0T, YTO ITH
3HAUYEHUS TECHO CBSA3aHBI MEXAY COOOM W MOTOMY JOJKHBI OBITh OOBEIMHEHBI B
OJIHOM KaTeropuajgbHOU (opMme, T. €. YTO 3/1eCh UMEET MECTO SIBJICHHE IOJUCEMHH.
Jlpyrue e OTMEYalT, 4YTO MEXJIy 3THMHU 3HAYCHHUSIMH CYIIECTBYET KOPEHHOE,
OPUHLMIIMAIBHOE  pa3iuuue, KOTOpoe JeNaeT aOCONIOTHO  HEBO3MOXHBIM
o0bEIMHEHUE WX B €IUHOM KaTeropuaabHOW Qopme, U paccMaTpUBAIOT UX Kak JIBE
000CcOOJIEHHbIE KAaTErOpMU — YCIOBHOE HAKJIOHEHUWE, BBIPaXKarollee BO3MOKHOCTb
WIA TIPEANONIOKUTEIFHOCTh JIEHCTBUS, W Oyayliee B MPONIIOM, yKa3bIBalollee,
moI00HO BCEM JIPYTUM BpeMEeHAM MHIUKATHBa, HA PEaTbHOCTh ACUCTBUS B OyAyIIEeM,
T. €. TAKUE, KOTOPbIE, OyAydr MaTepruaTbHO TOKIECTBEHHBIMH, TIPEICTABISIOT COOOM
rpaMMaTHYeCKUE OMOHHUMBI.
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B cBsi3u ¢ 3TUM, B HACTOSAIIEH CTAThE JIENIAECTCS MOMBITKA YCTAHOBUTH, MOXKHO
WIA HEIb3s OO0BCTUHHTH (OpPMBbI HA -lalS, HECMOTpPS HAa HAJIMYHME y HHUX JBYX
3HAUYEHUN, B OJIHY I'PaMMaTHYECKyl0 KaTeroputo. lIpexie dyem OTBETUTh Ha 3TOT
BOIIPOC, CJENYET, €CTECTBEHHO, B TIEPBYI0 OuepeAb OOpaTUThCI K CaMOMy
MOHUMAaHUIO TPAMMATHYECKON KaTEeropuu.

B oTeuecTBEHHOM  SI3BIKO3HAHMM TPOYHO  YTBEPIWJICS  B3IUIAN, UTO
«rpaMMaTUyecKas KaTeropusi MpeAcTaBiIsieT co0O0M €IMHCTBO TPaMMATHYECKOIO
3HaYeHUs U rpaMMaTudeckoil popmbl. ['paMmmaTudeckoe 3HaUeHHE €CTh 0000IIEHHOE
3Ha4YEHUE, MPOSBIISIONICECS B IIEJBIX KJIaccax CIOB WA MPEHJIOKEHUNU C MOMOIIBIO
OTPENICIICHHBIX CPENICTB BhIpakeHus» [1, c. 64]. U3 aToro ompeneneHus BbITEKAET,
YTO B MOHSATHE TPaMMATHUYECKON KATETOPUHU BKJIIOYAIOTCS 3HAYEHUsT 00OOILEHHOTO
xapakTepa u ero popmanpHbie pu3Haku. CyliecTBOBaHUE JIFOOON TpaMMaTHIECKON
KaTeropuu OOYCJIaBIMBACTCS TECHOM CBSI3bI0 €€ CMBICIA U BCeX €€ (hOpMalIbHBIX
npu3HakoB. [Ipy OTCYyTCTBMM CMbICIIa HENb3S YCTaHABIMBaTh W (PopMaibHbIC
npuszHaku. W, HaoOopor, eciu HET (OpPMabHBIX NPU3HAKOB, 3HAYUT, HET U
rpaMMaTHYeCKOM KaTeTOpHH.

W3 sToro ciemnyer, 4To /ISl pa3rpaHUYEHUs JBYX IPAMMATHUYECKUX KaTerOpHii
HEOOXOJMMO BBISIBUTh, BO-TIEPBBIX, CYIIECTBYET JIM MEXIy HUMHU pazIU4yue II0
COJIEP’KAHUIO U, BO-BTOPBIX, €CJIM TAKOE PA3JIUYUE CYLIECTBYET, SIBISCTCS JIU KaXI0€
U3 9TUX 3HAYEHUN TpaMMaTUYECKU 0(hOPMIICHHBIM.

[IpoBeeHHOE HaMH UCCIEJOBAHUE TMOKA3bIBAET, YTO B OMNPEIEICHHBIX
CUHTAaKCUYECKUX YCJIOBHUSX, & UMEHHO B HECOOCTBEHHO MPAMOM peuyr U KOCBEHHOU
peun, a TaKkxke BOOOIIE B MPUAATOUYHON YaCTU CJIIOKHOTO MPEIJIOKEHUS TPU HATUIUU
YKa3aHUS Ha COOTHECEHHOCTh JICHCTBUH C MPOIUILIM (OPMBI Ha -faiS BBICTYMAIOT
BCSIKMM pa3, KOrjJa HYXHO O0O0O3HAaYuTh JEUCTBUE, SIBISIONICECS OYAYIIUM IO
OTHOIIIEHUIO K OTPE/ICIECHHOMY MOMEHTY B MPOIIIOM.

Kak wu3BecTHO, B OTIWYHE OT PYCCKOro s3bIKa, (PAHILY3CKHIl S3BIK
XapaKTepu3yeTcss HaJIudueM OocoObIX QopM s 0003HAYEHUS OTHECEHHOCTH
mpoiiecca K MOMEHTY peud U OTJIMYHBIX OT HuX (opm st o003HaYeHUs
OTHECEHHOCTHU TIpollecca KO BpEeMEHH OCYIIEeCTBIICHUS Apyroro mnpoiecca. Hanbomnee
4acTO OTHOCUTEJIbHBIE BPEMEHA BCTPEYAOTCS B CIIOAKHOM MPEMAJIOKEHUH, B KOTOPOM
CKa3yeMbl€ IJIaBHOM M NPUAATOYHOM YacTEeW IMPUHAMJIEKAT K Pa3sHbIM BPEMEHHBIM
maaHaM. B KadyecTBe OJHOTO M3 CPEACTB BBIPAKEHUS OTHOCUTEIBHOIO BPEMEHU U
BbICTymaeT (opMa Ha -raiS Toraa, Korja € oOO3HaudaeTcs ICHCTBHE, Oymayliee
OTHOCHUTEJILHO OMPENIeICHHOr0 MOMEHTa B mpouuioM. [lpu sToM ymnoTtpeblieHue
OyIyIIero ¢ TOYKU 3PEHUS MPOIIEIIIET0 OKa3bIBAETCS COBEPIICHHO MapaslieIbHbIM
ynotpeoaenuro futur simple: o6e dbopmbl 0003HaYarOT Oyayinee BpeMs, HO TOJBKO
onxna u3 Hux (futur simple) — 6ynymee abcomorHoe, a apyras (futur dans le passé) —
OyyIiiee OTHOCUTEIBHOE.

Yamie BCEro TakO€ COOTHOIIEHHE CO3MA€TCsi B KOCBEHHOW pedr. MBICIb
TPEThEro JIMIla, KOTJa OHAa BOCIPOM3BOAUTCS HE OyKBajIbHO, a JIHIIb
MEePECKa3bIBACTCS aBTOPOM, OOBIYHO TEpPEeAacTCs C MOMOIIBIO MPUAATOYHON YacTH
CJIOKHOTO TIPEJIOKESHHS, UTPAIOIICH pOJbh JOMOJIHEHUS K ckazyemomy. HamGoiee
4acTO TaKo€ CKazyeMoe OBIBaeT TPEJCTABICHO TJAarojlaMd W TJaroJbHBIMH
BBIPOKECHHUSIMHU, 0003HAYAIOIIMMH YyBCTBEHHOE BOCIIPHUSITUE WJIW MPOIECC MBICTH U



BbICKa3bIBanus (VOIr, répondre, penser, croire, dire, comprendre u ap.). Cp.: Lorsque
je me suis débarrassé de Picherande, Emma a pris peur. J’ai compris qu’elle me
trahirait [2, c. 206]; Je me doutait qu’il ne me lacherait pas et qu’il finirait par
remonter jusqu’a moi [Tam xe].

Kak BHIIHO, TIPH COOTHECEHHOCTH HECOOCTBEHHO MPSMOW PEUYU C MPOILIBIM
JICHCTBUE, TOCICAYIOIISe MO OTHOIICHUIO K IMPOILIOMY, TEPeacTCs ¢ MOMOIIBIO
futur dans le passé.

Takum oOpazom, futur dans le passé mnpencraBmsier coboii  ¢opmy,
omHo3Haunyto ¢ futur simple mo MomanpHOMY COJEpKAHHIO W IMAPAILICIBHYIO T10
BPEMEHHOMY 3HaueHHI0. Bce pazmune Mexay HUMH 3aKitodaetcs B ToM, uto futur
simple — abGcomoTHoe Oymymee Bpemsi, Torma kak futur dans le passé —
oTHOcHTeNbHOE Oymymiee Bpems. CruemoBatenbHo, futur dans le passé BxomuT kak
HEOTheMJIEMasl 9acThb B CJOXKMBINYIOCS B SI3BIKE CHCTEMY BpEMEH, B KOTOPOM
OKa3bIBAIOTCS CTPOTO Pa3TPaHUYCHHBIMU J[BA IUIAHA — IUIAH a0COJFOTHBIX M ILJIaH
OTHOCHTEIILHBIX BPEMEH.

O nammunu y futur simple u futur dans le passé omuHaKOBOrO MOJAIBHOTO
3HAYCHUS W TapaUICIbHBIX BPEMEHHBIX 3HAYCHHWH CBHJICTEIBCTBYET, B YaCTHOCTH,
TO, YTO BCSKHIA pa3 MpH MepeBo/ie MpsAMo peun B KocBeHHyto futur simple ycrymaer
mecto futur dans le passé. Cp.: On disait partout de lui: «Laroche sera ministrey, et il
pensait aussi plus fermement que les autres que Laroche serait ministre. [3, c. 256].

Wrak, nepBoe 3HaueHWe (OpM Ha -ralS CBOAUTCI K TOMY, YTO HMH
o0O3HayaeTcss peasbHOE JCWCTBHE B OyAylleM OTHOCHUTEIBHO OMpPEIeIEHHOTO
MOMEHTA B IPOIILIOM.

Ho »tum conmepskanue Gopm Ha -raiS HEe MCUYEPITBIBACTCS: TIOMUMO ITOTO, OHH
00Ja1at0T CIMOCOOHOCTBIO YKa3blBaTh, YTO CBA3b JCHCTBUA U €ro CyObEKTa He
COBIIAJAET C JCUCTBUTEIHHOCTHIO B TOT MOMEHT, K KOTOPOMY JIEHCTBHE OTHOCHTCH,
HO YTO OHA MOXKET WJIH YK€ MOTJIa B TIPOIIIOM COBITACTb.

VccnenoBaHHBIH MaTepuall TIOKa3blBaeT NPH ITOM, YTO JTO 3HAYCHHE B
3aBHCHMOCTH OT T€X CHHTAaKCHYECKUX YCIIOBHH, B KOTOPHIX HaXOAHUTCS Gopma Ha —
rais, MOXKET B M3BECTHOHM CTeneHW MpeoOpa3oBbiBaThCs. OMHAKO BO BCEX CIyYasx
COXpaHSETCS TECHas CBSA3b C OONIMM 3HAYECHHUEM BO3MOXKHOCTH peali3aiiu
JICHCTBUSA, KOTOPOE M XapakTepusyeT (opMbl Ha -ralS Kak 0co00e HAaKIOHECHUE —
YCIIOBHOE.

Hanbonee xapakTepHOW [Jii YCIOBHOTO HAKJIOHEHUS SIBJISIETCS peajbHO-
BO3MOKHasA (PyHKIIMS, MPpU KOTOPOW OHO 00O3HAYaeT NEHCTBHUE, OTCYTCTBYIOIEE B
TOT MOMEHT, K KOTOPOMY JaHHOE JICHCTBUE OTHECEHO, HO KOTOPOE MOKET T MOTJIO
OKa3aThCs PEAM30BAaHHBIM. B 3TOi (YyHKIMM yCIOBHOE HAKJIOHCHHWE BBICTYIAET
HOCHUTEJIEM TOTO OOIIEr0 3HAYCHHUS, KOTOPOE OMNPEHessieT CIEHU(PHUKY €ro Kak
HAKJIOHEeHUs. BHYTpH yka3aHHOW (DYHKIMH TPEJCTABISICTCS BO3MOYKHBIM BBIJICIUTH
CJICTYOIIIAE OCHOBHBIE CIIyYad YIOTPEOJICHUs YCIIOBHOTO HAKJIOHCHUS: BBIPAKCHUE
BO3MOYKHOCTH JICMCTBHSI KaK TAaKOBOM, MPEPBIBHOCTb OCYIIECTBIICHUS JCHCTBUS,
HECOBIIAICHUE ICHCTBHSI C PEaTbHOCTBIO.

Tak, B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE (DOpMa yCIOBHOTO HAKJIOHCHHS MOXKET
BBIPQXKaTh TPEPBIBHOCTh OCYIIECTBICHUS JCHCTBHSI, YKa3blBas, YTO COBIIAJCHHE
COoJZIepKaHUs ICHCTBUS C JEHCTBUTEIBHOCThIO He uMeno mecta. Cp.: Elle ne lui en



voulait pas. Cela lui aurait manquait s’il avait passé un jour sans la taquiner. [4, c.
12]. Haubonee npucyil Takoil OTTEHOK (opMe MPOLISANIEr0 BPEMEHU YCIOBHOIO
HAKJIOHEHHUSI.

OpaHako NepeurCcICHHBIM BBIIIE HE UCUEPIIBIBAIOTCS BCE CIyYan yHOTPEOICHHUS
YCIOBHOTO HAKJIOHEHHS B COBPEMEHHOM (PAHIy3CKOM  f3bIKE. Y CJIOBHOE
HAKJIOHEHUE, B YACTHOCTH, MOKET BbIpaKaTh HE TOJILKO HEpealbHOE, HO U PeajbHOe
JEHUCTBUE — JIEWCTBHE, YTBEP)KIAEMOE TOBOPSIIMM KaK HMMEIOIIee WM HMEBIIEe
MECTO B JCHCTBUTEIHLHOCTH, HO YTBEP)KIA€MOE€ HE C IOJHOW YBEPEHHOCTHIO, a C
OTOBOPKOM, KaKk BeposTHOE. Takoe 3HAYEHUE YCIOBHOTO HAKJIOHEHHS MOXKET OBITh
Ha3BaHO JIOMYIIEHUEM BO3MOXXHOCTH peanusanuu aeiictus. Cp.: Le gouvernement
envisagerait de faire faire trois mois de rabiot aux jeunes gens actuellement dans les
casernes et libérales en avril. 5, c. 3].

K ykazaHHOMY 3Ha4€HHIO MPUMBIKAET MUCTIOIB30BAHIE YCIIOBHOTO HAKJIOHCHHSI
B KauyecTBE CpelCTBa KBaJU(UKAIIMM YYKOW peud, C IOMOIIbI0 KOTOPOTO el
MPUAAETCS] OTTEHOK HEJOBEPHSI IIM HECOTIIACHS.

Takum oOpa3oM, yCIIOBHOE HAKJIOHEHHE I0J] BIUSHUEM TOTO OKPYXEHUS, B
KOTOPOM OHO HaXOJUTCS, MOKET B U3BECTHBIX IMpeJieiaX MEHITh CBOE 3HaueHue. Ero
dbopMBl BCTpEYAIOTCS B MPEUIOKEHUSAX, COJCPXKAIIMX COOOIICHHS HE TOJBKO O
HEpealbHbIX, HO U BIIOJIHE pealbHbIX (akTax. 11 Tem He MeHee Bce mepeyuciaeHHbIC
3HAYEHUS JIOJDKHBI ObITh OOBEIUWHEHBI B €IMHOE I€J0€, TaK KaK HaJl BCEMU HUMU
BO3BBIMIACTCS O00IIee 3HAYCHWE BO3MOYKHOCTH pEaU3alMK JECHCTBHSI, TMPHUCYIIEE
camoil ¢opme HakjoHeHHs. Tak, B HepealbHO-KEJIaTeIbHON (YHKIHH YCIOBHOE
HAKJIOHEHHUE MOJKET BBICTYNAaTh MMEHHO IMOTOMY, YTO OCHOBHOE €r0 Ha3HauYeHUE —
BBIPOKECHHE HEPEATM30BAHHOTO, HO BO3MOXKHOTO aeicTBus. OOiekas >KelaHUE B
Takyoo (Gopmy, KOTopasi 0003HaYaeT HECOBMAACHHUE NEHCTBUS C ACHCTBUTEILHOCTHIO,
TOBOPSIIUN  TMOAYECPKUBACT TMPAKTUYECKYIO HEBO3MOXHOCTh WM  TPYIHOCTH
OCYIIECTBJICHUSI ITOTO KEJTaHUs B JIaHHOM ciydae. Uto kacaercs popm Oymyiero
BPEMEHU, TO VISl HUX HE XapaKTEPHO HAIMYUE OTTEHKA MPEANOI0KUTETLHOCTH.

Takum o0pa3oMm, ¢GopMbl Ha -ralS OKa3bIBAIOTCS HOCHUTEIIIMH  JBYX
rpaMMaTHYECKUX 3HAYCHHM: 1) OHM YTBEp)KIAIOT HAJIM4YME JCHCTBUA B OyIylIeMm
OTHOCUTEJILHO TPOMISAINIETO WM K€ 2) yKa3blBalOT Ha BO3MOXKHOCTb peau3aluu
JNEUCTBUSL.

Takoe paznuuue SBISETCS MPUHIUIHAIBHBIM, CYIECTBEHHBIM ISl KATETOPUU
HakKJIOHEHUsI. VIMEHHO TO03TOMY HENB3s OOBEIUHSATH B OJHOW KATETOPUU TaKWe
MOJSIPHO  TIPOTHUBOIIOJIOKHBIC 3HAYCHHS, KaK peajbHOCTh W  HEpPEeaIbHOCTh,
HE00XOIMMOCTh ¥ BO3MOXKHOCTb, @, CJICJIOBATEILHO, HEIb3s CUUTATh (POpPMBI Ha -rais
OJTHOM M3 BPEMEHHBIX (POPM WHINKATHBA.

OnHako TpHU3HAHHME PACXOXKIACHHWHA 3HAYCHWH BHYTpU (OpMBI Ha -rais
OCIIOKHSIETCSI TeM, 4TO (OPMBI YCIOBHOTO HAKJIOHCHHS OAWHAKOBHI 10 3BYYaHHS C
dbopmamu Oyayiiero oTHOCUTENbHOTO. Takoe siBjIeHue, Korna Gopmbl, pa3InyHbIE IO
CBOEMY 3HAUECHHMIO, HMEIOT OJMHAKOBOE 3By4YaHHE, BOBce He penako. OHO
CBUJIETEIBCTBYET JIUIIL O TOM, YTO BO3MOXHA TpaMMaTU4YecKass OMOHUMHUS
KaTeropuii. DTO SBJIEHNE U3BECTHO BCEM SI3bIKaM MHUPA.

OMOHUMUYHOCTH BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE YCIOBHOTO HAKJIOHEHHS U OYIyIero
B MIPOIIIJIOM OOBSICHSETCS UX MpoucxoxaeHueM. O6e GopMbl BOCXOAST K JJATHHCKOMY



omucaTtenbHOMYy 000poTy, cocrosiBiieMy U3 wumnepgekra riarona habere wu
MH(QUHUTHBA CMBICIIOBOTO TJIarojia, — OOOpOTY, KOTOPBIA MOJYYHI IIHPOKOE
pacnpocTpaHeHHe B HAPOAHOM JTaThIHU.

[lpoBeneHHOE ~ WCCIENOBaHWE,  YCTAaHOBUBIIEE  HAIUYUE  KOPECHHOTO
PAacXOXKICHUST MO MOJAIBHOCTH MEXKIY VYCIOBHBIM HAKJIOHCHHEM H OyayIIuMm
OTHOCHTEJIBHBIM, TIO3BOJIICT TMPH3HATH MX Pa3IHMYHBIMH TIPaMMaTHYCCKUMH
KaTeTOPHUSMH, OJHAa W3 KOTOPBIX — YCJIOBHOE HAKIIOHEHHE — TPEACTacT Kak
CaMOCTOSITEILHOC ~ HAKIIOHGHWE, OTIMYHOE OT BCEX [JPYIHX HAKIOHCHHU
COBPEMEHHOTO (PpaHIy3CKOTO s3bIKa, a Apyras — Oy/aylee B MPOIUIOM — BXOJIUT Kak
HEOThEMJIEMAsl YacTh B CHCTEMY BpeMEH (hOpM M3 bSIBUTEITLHOTO HAKIIOHCHUSI.
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ABSTRACT: The article provides information on the use of cloze tests as a means of forming
students’ contextual thinking. It is indicated that the method of close-testing, which involves the
restoration of missing elements of the text, is widely used in modern methodical science. The
classic cloze-test, C-test and B-test were developed for the 4th course students studying the topic
“Higher Education in the USA”.
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NCITOJIB3OBAHHUE AHIJIOA3BIYHBIX KJIOY3-TECTOB
I @POPMUPOBAHUSA KOHTEKCTHOI'O MBILIVIEHUA CTYAEHTOB
HNEJAT'OT'NMYECKOI'O BY3A

KOCTHUHA EJIEHA BACUJIBEBHA
KaHIUAT (GUIOJIOTUYECKUX HAYK, JOIICHT
Kadeapa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U METOIMK OOYICHHS
MopaoBCKH TOCYIapCTBEHHBIN NEAATOTUYECKUNA NHCTUTYT


mailto:evkostina@bk.ru

umenu M. E. EBceBbeBa, r. Capanck, Poccus
evkostina@bk.ru

AHHOTAIIUA: B crarbe mpexacraBieHa mH(opmaiys o0 HCIOJb30BaHUU KIIOY3-TECTOB
Kak cpeactBa (OPMUPOBAHHS KOHTEKCTHOTO MBIIUICHUSI CTYJIEHTOB IIEIarorH4YecKOro BYy3a.
VYka3pIBaeTcsi, 4YTO METOAMKA KJIOY3-TeCTUPOBaHHUS, IMpEAINoararomnias BOCCTaHOBJICHHE
HEJIOCTAIONIUX 3JIEMEHTOB TEKCTa, IIMPOKO HCIIOJIB3YETCS B COBPEMEHHOM METOIUYECKON HayKe.
Pa3paboranbl kinaccuyeckuil kioys-tect, C-tect u b-Tect, mpeaHasHaueHHBbIE IS CTYIEHTOB-
OakaaBpoB 4 Kypca, uzydaromux teMmy «Briciiee oOpazoBanue B CLLIA».

KIIYOUEBBIE CJIOBA: aHrnuicKui s3bIK, KJIOY3-TECT, KJIACCHUYECKUM KiIoy3-TecT, C-TecT,
Bb-TecT, KOHTEKCTHOE MBITIICHUE, TEXHOJIOTHUS PA0OTHI C KIIOY3-TECTOM.

The method of cloze-testing, which assumes the restoration of missing text
elements, was developed by William L. Taylor at the University of Illinois in 1953 to
measure the readability of the text in native language. The term cloze was derived
from the word closure from Gestalt psychology [12, p. 416].

In our opinion, the main purpose of using cloze tests is the formation of
students’ contextual thinking.

Our judgment is confirmed in the works of N. V. Maximova, who writes: “The
main goal of working with a cloze-test is to teach students to understand the meaning
of the text, the device of its semantic organization, and only on this basis to work
with language phenomena, laws and rules” [10].

In our work we will examine classic cloze-test, C-test and B-test.

Classic cloze-test involves the restoration of each missing the 4th—7th word of
the sentence, which corresponds to the magic number J. Miller. It sets the limits of
memorizing of language and speech units in the range of 4+7 units.

C-test assumes a situation where the second half of letters is omitted in every
second word. If there are an odd number of letters in a word, more than half of them
are omitted. A single-letter word is not skipped. Then two tasks in a row are
followed.

B-test is also compiled based on the recovery of intentionally missed words,
but the skip step is 3—4 lexical units; in each missed word only its first letter is
indicated [9].

In the works of many scientists, who studied different points in the field of
testing, a lot of approaches and requirements for the preparation various types of tests
are described [1, c. 30-32], [2, c. 83-88], [3, c. 97-100], [4, c. 34-36], [5, c. 91-93],
[6], [7, c. 99-102], [8].

As it was mentioned above, in the cloze-test the omissions of keywords are
required and they can be restored on the base of the semantic organization of the text.

According to M. F. Fischukova: “The main condition for building a quality
cloze-test is that the missing word can be found from the context. Not to guess,
namely, to find, relying on the context, knowing the laws of constructing the text, the
laws of the functioning of keywords™ [11].

In the practice of teaching foreign languages for such testing we can use the
text in which every n-word is deleted. The task is to restore each skip in the text,
selecting the right word.
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For the 4th course students who study in the direction of training “Pedagogical
Education”, the profiles “Foreign Language (English, German)”, “Foreign Language
(English)”, we have compiled cloze-tests that can be used while studying the topic
“Higher Education in the USA”.

C-test with the omission of the second half of the letters in every second
word of the sentence.

AMERICAN COLLEGES

Despite incr___ in the price of attending college, the American student
population continues to grow rapidly in both size and diversity. There a__ more than
16 million individuals seeking degrees at U.S. postsecondary institutions and an
estimated 5 million additional students enrolled in noncredit courses.

American co___ students are diverse in age, race/ethnicity, gender,
socioeconomic status, and academic interests. The maj___ of undergraduate students
are women and one-third are racial or ethnic minorities. More th___ 40 percent are
age 25 or older. About 20 pe_ come from families with incomes at or below the
federal poverty level. Three o of four American college students are considered
nontraditional — that is, they possess one or more of the following characteristics:
they are age 25 or older, have delayed entry into higher education after completing
high school, did not earn a traditional high school diploma, are married, attend part
time, work full time, or have children. Eighty per __ of students work during the
academic year. Half att_ part time. In pa____ because most nontraditional students
juggle college attendance with work and family responsibilities, it is becoming
increasingly unusual for students to enroll at one institution and remain there for their
entire undergraduate career. Sixty per  of bachelor’s degree recipients attend more
than one institution. In ab___ half of these cases, the student formally transfers from
one institution to another.

The mo__ common form of transfer is from a community college to a four-
year institution. In t __ remaining half of these cases, students may maintain their
primary enrollment at one institution but also take classes at other institutions,
sometimes attending two different institutions simultaneously. Students al  may
move among multiple institutions, often suspending enrollment (or “stopping out™)
for some period before enrolling at a new institution.

This stu__ mobility is possible because the American system of higher
education uses a common “currency” to measure academic progress — the credit.
Students ea___ credits toward their degrees by completing courses. These cre_ can
then typically be transferred to another institution if the receiving institution agrees
that the academic rigor and material in the courses is roughly equivalent to its own
similar courses.

Many ins___ develop transfer or articulation agreements to help facilitate
student mobility, determining in advance which courses are of equivalent value.
Institutions stru___ to balance the goal of expanding access by allowing students to
take classes where and when they want with the need to maintain the academic
integrity of their degree programs and capture much-needed tuition revenue.
Although Am___ college students enjoy a level of mobility unknown to most of their



peers around the world, they still must compete for admission to the more selective
colleges and universities.

Classic close-test which involves the restoration of every missing 4-7
words of a sentence.

RUTH AT COLLEGE

The main advantage of being at __ was that she could work in the library until
nine o'clock. She was now able to __ and clothe herself. She had, for the moment,
no __ about money. In her own __ she was rich, and it was known, how, she did
not understand, that she was not on a grant, did not share a flat with five others, did
not live in a hall of residence, and took abundant baths, hot water being the one
element of life at home.

She was never happier than when __ notes, rather elaborate notes in different
coloured ball-point pens, for the need to be doing something while reading, or with
reading, was beginning to assert itself. Her essays, which she _ as many women
approach a meeting with a potential lover, were well received. She was heartbroken
when one came  with the words “I cannot read your _ on the bottom.

She bought herself a _ of pleated skirts, like those worn by Miss Parker; she
bought cardigans and saddle shoes and thus found a style to which she would adhere
for the rest of her life.

The days were not ___ enough. Ruth rose early, went __ for a newspaper and
some rolls, made coffee, and washed up, all before anybody was stirring. She was the
neatest _ in the house. As she opened the front door __ leave, she could hear the
others greeting the day from their beds with a variety of complaining noises, and
escaped quickly before their blurred faces and slippered feet could spoil her morning.
She was at one __ the commuters at the bus stop. There would be __ until lunch
time, tutorials in the afternoon. In the Common Room __ was an electric kettle and
she took to supplying the milk and sugar. It was more of a home __ home had been
for a very long time. There was always someone to talk __ after the seminar. And
she would take a ___ in the evening streets before sitting down for her meal in a
sandwich bar at about six thirty. Then there was work in the __ until nine, and she
would reach home at about ten.

B-test for the recovery of 3-4 missing words in a sentence where only its
first letter is marked.

DO YOU LIKE ITHERE?

The door was 0. The door h___ to be kept open during study period, so
there was no knock, and Roberts was startled when a voice he knew and hated said
“Hey, Roberts. Wanted in Van Ness's office.” The voice w__ Hughes.

“What for?” s Roberts.

“Why don’tyou g and find out what for, Dopev?” said Hughes.

“Phooey ony  ”, said Roberts.

“Phooey on you”,a_ Hughes and left.

Roberts got up f__ the desk. He took o his eye-shade and put on a tie and
coat. He left the |__ burning.

Van Ness’s office, w  was en suit with his bed-room, was on the ground floor
of the dormitory, and on the way down Roberts wondered what he had done. It got



so a___ a while, after going to so many schools that you recognized the difference
between “wanted in Somebody's office” and “Somebody wants to see you”. If a
m___ wanted to see you on some minor matter, it didn't always mean that you had to
go to his office; but if it was serious, they always said, “You are wanted in
Somebody's office”. That meant Somebody w__ be in his office waiting for you,
waiting specially for you. Roberts didn't kn___ why this difference existed, but it did,
all light. Well, all he ¢ think of was that he had been smoking in the shower room,
but Van Ness never paid much attention to that. Everybody smoked i the shower
room, and Van Ness never did anything about it unless he just happened to catch you.

For minor o Van Ness would speak to you when he made his rounds of the
rooms during study period. He would w____ slowly down the corridor, looking in at
each room to see that the proper occupant, and no one else, was there; and when he
had something to bawl you out about, something unimportant, he would consult a list
he carried, and he would stop in and bawl you out about it and tell you what
punishment went with it. That was another d___ that made the summons to the office
a little scary.

Roberts knocked o Van Ness's half-open door and a voice said, “Come in”.

Van Ness was s at his typewriter, which was on a small desk beside the large
desk. He was i a swivel chair and when he saw Roberts he swung around, putting
himself behind the large desk a damn judge.

He had his p___ in his mouth and he seemed to look over the steel tints of his
spectacles. “Hughes said you w_ me to report here”, said Roberts.

“I'did”, s Van Ness. He took his p  out of his mouth and began slowly to
knock the bowl empty as he repeated, “I did”. He finished e his pipe before he
again spoke. He took a | time about it, and Roberts, from his years of experience
recognized that as torture tactics. They always m__ you wait to scare you. It was
s of like the third degree. The horrible damnt___ was that it always did scare you
a little, even when you were used to it.

Van Ness leaned b in his chair and stared through his glasses at Roberts. He
cleared hist _ , “You can sit down”, he said.

“Yes, sir”, s Roberts. He satd  and again Van Ness made him wait.

“Roberts, you've b here now how long — five weeks?”

“Alittleo . About six”.

“About six weeks”, r  Van Ness. “Since the seventh o January. Six
weeks. Strange. Strange, Six weeks, a | really don't know, a thing about you. Not
much, ata___ rate. Roberts, tell m___a little about yourself™.

"How do youm  , Mister?”

“How do Im__ ? Well — about your |, before you decided to honour us with
your presence. Where you ¢ from, what you did, why you went to so many
schools, so on.”

“Well, [ don’tk .”

“Oh, now. Now, Roberts. Don’t let your n  modesty overcome the
autobiographical urge. Shut thed .

Roberts got u____and closed the door.



“Good”, said Van Ness. “Now, proceed with t  — uh — dossier. Give me the
h__ — huh — lowdown on Roberts Humphrey. Second Form. McAllister Memorial
Hall, et cetera.”

Roberts Humphrey sat d  and left the knot of his tie. “Well, [ don’tk .1
was b at West Point, New York. My father w__ a first lieutenant then and he’s a
major now. My mother and f ___ and | lived a lot of places because he was in the
Army and they transferred him. Is that the k  of stuff you want, Mister?”

“Proceed, proceed. I'll tell you w I want you to — uh — halt.” Van Ness s
to think that was funny, that “halt”.

“Well, [ didn’t g to a regular school till I was ten. My mother g a divorce
from my father and | went to school in San Francisco. | only s there a year
because my mother got married again and we moved to Chicago, Illinois.

Chicago, Illinois! Well, a little g thrown in, eh, Roberts? Gratuitously.
Thank you. Proceed.”

“Well, sot  we stayed there about two years and then we moved back East,
and my stepfather is a certified public accountant and we moved around a lot”.

“Goon,goo_.”

“Well,so1j  went a lot of schools, some day and some boarding. All that’s
written d____in my application blank here. I had p___ it all down on account of my
credits.”

“Correct. A very imposing | it 1s, took, Roberts, a very imposing list. Ah, to
travel a you have. Switzerland. How I’ve regretted n  having gone to school in
Switzerland. Did youl it there?”

“I'was onlya  three months. I likedita  right, I guess.”

“And doyoul it here, Roberts?”

“Sure”.

“You do? You’re sure oft  ? You wouldn't w___ to change anything?”

“I'wouldn’ts__ that, not about any school”.

“Indeed”, said Van Ness. “With you v___ experience, naturally you would be
quite an authority on matters educational. | suppose you h__ many theories as to the
strength and weakness inherent in the modern educational systems”.

“I'don’tk  .Tjust—1d___ know. Some schools are b than others. At least
1 some better than others”.

”Of course. Of course”. Van Ness s to be thinking about something. He put
his h___in his pants pockets and then suddenly he leaned forward. The chair came
d__ and Van Ness's belly was hard against the desk and his arm was stretched out
on the desk, full length, fist closed.

“Roberts! Did you ever s this before? Answer me!” Van Ness's V___ was
hard. He opened his f___, and in it was a wristwatch.

Roberts looked d  at the watch. “No, [ don'tt  so”, he said. He was g
to be able to say it truthfully.

Van Ness ¢ to hold out his hand, with the wristwatch lying in the palm. He
held o his hand a long time, fifteen seconds at least, without saying anything.
Then he t___ his hand over and allowed the watch to slip onto the desk. He resumed
his n___ position in the chair. He swung a____a little in his chair and looked at the




wall, away from Roberts. “As a b I spent six years at this school. My brothers,
m___ two brothers, went to this school. My father w____ to this school. | havead
and abiding and lasting affection for this school. I like to t _ that | am part of this
school, that in some small measure | have a___in its progress. | liketot  of it as
more than a mere stepping-stone to higher education. At thisv____ moment there are
in this school the sons of men who were my classmates. | have not b with my
opportunities to take a post at this and that college or university, but | choose to
remain here. Why? Why? Because | |___ this place. | love this p__, Roberts. |
cherishitst . Icherishitsg _ name”.

He paused, and turned to Roberts, "Roberts, there is no room here for a thief!”

Roberts did nots___.

“Thereisnor___ here for a thief, I said!”

“Yes, sir”.

Van Ness picked u  the watch without looking at it. “This miserable
w___was stolen last Friday afternoon, more than likely during the basketball game.
As soona___ the theft was reported to me I immediately instituted a search for it. My
search was u___. Sometime Monday a____ the watch was put here, here in my rooms.
Why? Because the contemptible r__ who stole it knew that | had instituted the
search, and like the rat he is, he turned yellow and returned the watch to me. Whoever
itis, h__ kept an entire dormitory under a loathsome suspicion. I saytoy , I do
not know who stole this watch or who returned it to my rooms. But by G,
Roberts, I'm going to find out, if it's the last thing | do. If it's the | thing | do.
That's all, Roberts, You may go”. Van Ness s back, almost breathless.

Roberts stoodu . “I give youm  word of honour, I —*

“I'saidyoum  go!” said Van Ness.

Roberts was not s whether to leave the door open or to close it, but he did
not ask. He leftito_ .

He went u___ the stairs to his room. He went i and took off his coat and tie,
and sat on the bed. Over and over a___, first violently, then weakly, he said it, “The
bastard, the dirty bastard.”

We define the following technology for working with cloze-tests:

1. Read the text with gaps in order to understand its meaning.

2. Do the cloze-test (time is limited).

3. Fix your variants

4. Discuss your variants and variants of your fellow-students.

5. Fix the results of work (you may do it in the form of a table: My versions.
Versions of my fellow-students) and compare them with the author's version.

6. Read the whole text without gaps.

In our opinion, cloze-tests provide an opportunity not only to replace the whole
complex of narrowly focused tasks with one, thus saving time and effort, but also
contributes to the formation of contextual thinking of students: students put forward
and argue their version of the chosen word; perceive, try to understand someone
else's version, express their attitude towards it; conduct a dialogue between
themselves, compare different versions.



CnucoK HCIOJb30BAHHBIX HCTOYHHKOB

1. Amamuyk, T. B. Co3nanue 3JIeKTpOHHOTO y4eOHWKA IO aHTIMICKOMY SI3BIKY Ha 0a3e
nporpamm Wondershare Quiz Creator u Autoplay Menu Builder / T. B. Anamuyk, E. B. Koctuna //
dunonoruueckue Haykd. Bompockl Teopun u npakTukud. — TamboB : ['pamora, 2015. Ne 4 (46) :
B24. Y. 2 —C.30-32.

2. Bummenkosa, C. I'. Using modern technologies for development students’ learning
autonomy skills while teaching foreign language / C. I'. BumutenkoBa, E. B. Kocruna //
I'ymanuTapusie Hayku U oOpa3oBanue. — 2016. — Ne 3 (27) . — C. 83-88.

3. Bunutenkona, C. I'. Web-quest technology as a means to form socio-cultural competence
of students studying foreign language / C. I'. Bunienkosa, E. B. Kocruna // 'ymanutapHbie Hayku
u obpazoBanue. — 2017. — Ne 2 (27). — C. 97-100.

4. Koctuna, E. B. Hcnosnb3oBaHue 3JIEKTPOHHOIO y4eOHMKA I10 AHIVIMMCKOMY SI3BIKY B
MEepUOJ] MEeJaroruueckoil MpakTUKU CTYAEHTOB (hakyjiabTeTa MHOCTpaHHBIX s3bikoB Mopal 1IN /
E. B. Koctuna // I'ymanutapusie Hayku u oopasoBanue. — Capanck. — 2014. — Ne 2 (18) . — C. 34—
36.

5. Koctuna, E. B. Tests as the modern means of assessment of the students’ progress in
learning English / E. B. Koctuna, B. M. Tlpouskuna // I'ymanuTapHbie Hayku U oOpa3oBaHUE. —
Capanck. — 2015. — Ne 2 (22) . — C. 91-93.

6. Kocruna, E. B. Jlpamatuzanus xak 3¢ ¢deKTuBHOE CpeACTBO OOyUeHHUs aHTIUICKOMY
s3pIKy [Dnektponnbiii pecype] / E. B. Koctmra // AkryaibHBIE TIPOOJIEMBI TEPMAaHUCTHKH W
METOIUKH IMPENOJaBaHusi HHOCTPAHHBIX A3BIKOB : MaTepuaisl V MexayHap. Hayd.-pakT. KoH. /
peaxon.: JI. A. Jlazyroa (otB. pea.) [u np.] ; MopnoB. roc. mea. un-t. — Capanck, 2015. —
1 snekTpoH. ont. auck (CD-ROM). — 3arnaBue ¢ STHKETKH TUCKa.

7. Koctuna, E. B. Using educational podcasts to teach the bachelors speaking in foreign
language / E. B. Koctuna, E. A. JleBuna // ['ymanutapusie Hayku U oopazoBanue. — 2016. — No 2
(26). — C. 99-102.

8. Koctuna, E. B. ®opMupoBaHue rpaMMaTUYeCKUX HABBIKOB PEYH HA YPOKAX aHTIUHCKOTO
s3bIKa C TIOMOIIBIO HATJISTHBIX CpelncTB oOyuenws [Dnekrponnbii pecype| / E. B. Kocruna,
A. M. YangpimkuHa // AKTyalbHble TPOOJIEMbl TE€PMAHUCTUKM M METOJIUKU TPENOJIaBaHUS
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB : Marepuaybl VII MexayHapoaHoil Hayd.-pakTUYeCKOW KOH(pepeHuuu /
penkon.: JI. A. JlazyroBa (oTB. pen.) [u ap.] ; Mopaos. roc. nen. un-t. — Capanck, 2017. —
1 anekTpoH. ont. nuck (CD-ROM). — 3arnaBue ¢ STHKETKH JTUCKA.

9. KouerkoBa, C. lO. JIMHrBOAMIAKTUYECKOE TECTUPOBAHUE Kak (opMa KOHTPOIIS
aKTyaJIM3alliy S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM B Tpymmax OakajgaBpoB HarpasieHUs «HOpucrpyaeHnns
[Onexrponnsiii pecypc] / C. HO. KouerkoBa. — Pesxxum mocryma : https://www.google.ru/url?sa —
3ari. ¢ ’KpaHa.

10. Makcumosa, H. B. Knoy3-tect u ¢opmupoBanue TEeKCTOBOH M KOMMYHMKATHBHOM
KoMIieTeHI iy : yaeoHnoe nmocooue / H. B. MakcumoBa. — HoBocubupck, 2011. — Pesxxum nocryna :
https://refdb.ru/look/1069624.htm| — 3ar. ¢ skpaHa.

11. dumykoBa, M. H. Kioy3-trect kak cmoco06 QopmMupoBaHusi KOHTEKCTHOTO |
KOMMYHHUKATHUBHOI'O MBIIIJIEHU [ DAeKTpoHHBINH pecypc] / M. H. ®@uirykosa // DnekTpoHHas ra3era
«uTepaktuBHOE ~ oOpasoBanme». — 2013, — Ne 48, - Pexumm  jgocrymna
http://io2.nios.ru/index.php?rel=48&point=11&art=2527 — 3aru. ¢ skpaHna.

12. Taylor, W. L. Cloze Procedure: A New Tool for Measuring Readability /
W. L. Taylor // Journalism Quarterly. — 2013. — Vol. 30. — P. 415-433.


https://www.google.ru/url?sa
https://refdb.ru/look/1069624.html
http://io2.nios.ru/index.php?rel=48&point=11&art=2527

VJIK 37.016: 811.11 (045)

OCOBEHHOCTMU PA3BUTUSA UCCIEJOBATEJILCKUX YMEHUI
OBYYAIOIIINXCA HA YPOKE HHOCTPAHHOTI'O A3BIKA

JIABYTOBA JIIOIMNJIA AHAPEEBHA
KaHIUIAT GUIOJOTUYECKUX HAYK, TOLEHT
Kadeapa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U METOUK OOYICHHS
MopaoBCKH TOCYTAPCTBEHHBIN NEAATOTUYECKUNA HHCTUTYT
umenu M. E. EBceBbeBa, r. Capanck, Poccus
|_lasutova@mail.ru

EJU30BA EJIEHA UBAHOBHA
KaHJWJIaT NeJarorn4ecKux HayK, IOLEHT
HA4aJIbHUK OTJAENA [0 MEXKIYHAPOJHOMU JIESITEIIbHOCTH
[TagpuHCKUIA rOCYIapCTBEHHBIN MTEIArOTUYECKUN HHCTUTYT,
r. [lllagpunck, Poccus
elisowa@yandex.ru

AHHOTAIUA: B crarbe paccMaTpuBarOTCA MPUHUMUIIBI M MEAArOrMYECKHE YCIOBUS
pa3BUTHA  MCCIEAOBATENbCKUX  yYMEHUH  OOy4aromuxcs, CIOCOOCTBYIOIMX  OBJIAJICHUIO
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM JIJISl OCYILIECTBICHHS MEKKYIBTYPHOT'O OOLIICHHUSI.

KJIFOUEBBIE  CJIOBA:  yueOHO-ucclieOBaTeNbCKas  JEATENbHOCTb,  IPUHLUIIBI

OpraHu3anuu y‘Ie6HO-I/ICCJ'ICI[OBaTeJ'IBCKOI71 ACATCIIBHOCTH, YCJIIOBUA  OpraHU3aluu yqe6H0-
HCCIICA0BATEIBCKOMN IEITCILHOCTH.

FEATURES OF DEVELOPMENT OF RESEARCH SKILLS
OF STUDENTS IN THE FOREIGN LANGUAGE CLASS

LAZUTOVA LUDMILA ANDREEVNA
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Department of Goreign Languages and Teaching Methods
Mordovian State Pedagogical Institute, Saransk, Russia
|_lasutova@mail.ru

YELIZOVA ELENA IVANOVNA
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
Head of International Affairs
Shadrinsk State Pedagogical University, Shadrinsk, Russia
elisowa@yandex.ru

ABSTRACT: The article discusses the principles and pedagogical conditions for the
development of research skills of students, contributing to the mastery of a foreign language for
intercultural communication.


mailto:l_lasutova@mail.ru
mailto:elisowa@yandex.ru
mailto:l_lasutova@mail.ru
mailto:elisowa@yandex.ru

KEY WORDS: educational and research activities, principles of organization of educational
and research activities, conditions of organization of educational and research activities.

[IpuBneuenne ™mojonexu B cdepy Haykd (opMupyeT y HHUX Hay4dyHOE
MHUPOBO33pPEHUE, Pa3BUBAET UCCIIEAOBATEIILCKOE MBIIILIEHHE, (HOPMUPYET IIEHHOCTHOE
OTHOLIEHUE K HAyYHOMY 3HAHUIO M HAy4YHOMY IIOMCKY Kak CrocoOy MO3HaHMS
JNEUCTBUTEIBLHOCTH,  CIIOCOOCTBYET  OBJIQJICHUI0O  YMEHUSIMHM W HaBBIKAMHU
UCCIICIOBATEIILCKOM U TIPOSKTHOM paboThl [3, €. 32]. M3MeHeHMsI, TPOUCXOIAIINE B
COBPEMEHHOM OOI1I€CTBE, OKa3bIBAIOT CHJILHOE BJIMSHUE HA CUCTEMY O0Opa3oBaHUs, B
TOM YHCJIE U IIKOJBHOTO [4, C. 333].

['maBHO¥ 1enbI0 OOpa3oBaHMsI CTAaHOBUTCSA (POpMHpOBAHHE BCECTOPOHHE
pPa3BUTON JMYHOCTH, BKIIOYAIOMIEH B ceOs OOUIEKYIbTypHBIC, JUYHOCTHBIE H
MO3HABATENbHBIE aCMEKThI, 00pa3yollue B COBOKYITHOCTH TaK Ha3bIBAEMOE «yMEHHE
YUUTBCSA». «YMEHHE YYUTHCS» SIBISIETCS OCHOBHOM KOMIIETEHIIMEH 00ydarolerocs,
MPEANOJaraloel  CrnocoOHOCTh  JIMYHOCTH K  CaMOCOBEpPLIEHCTBOBAHUIO H
CaMOpa3BUTHIO, CAaMOCTOSITEIbHOMY TIOMCKY UM YCBOCHHIO 3HAHHMA, a Takke
OpraHu3alliy JJAHHOTO Tpoliecca.

Heobxoaumo Takke OTMETUTb, YTO TJABHBIM METOJAOM (OPMHUPOBAHUS Y
IIKOJILHUKOB BBINIETICPEUNCICHHBIX HABBIKOB SIBJISIETCS, 0€e3yCI0BHO,
UCCIIEIOBATENbCKAsl JIeATEIbHOCT,. M ee pojab B COBPEMEHHOM MHUpPE pacTeT,
MOCKOJIBKY €€ Pe3yJIbTaToOM SBJISIETCS (OPMHUPOBAHUE MMO3HABATEILHOW aKTUBHOCTH,
MCCJIEIOBATENIbCKUX YMEHUH, a TAKKE pa3BUTHUE UHTEIICKTA.

CornacHo TtpeboBanusim DI'OC, BBIMYCKHUKH WIKOJI JOJDKHBI 00J1aaTh
OTIpeICTICHHBIMHA YHUBEPCATBHBIMH YICOHBIMH ICUCTBUAMU, TTOJTYICHHBIMHA 32 BPEMS
oOyuenust [9]. VMcnonb3oBaHuE Ha ypOKE HCCIIENOBATEIBCKON MESATEIBHOCTH Kak
OJIHOTO M3 METOJOB OOYy4YeHHUS, HECOMHEHHO, CIOCOOCTBYET (OPMUPOBAHUIO Y
00yJaroIIMXCsl TNYHOCTHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX, PETYISTUBHBIX U TIO3HABATEIHLHBIX
yHUBepcalbHbIX YyuyeOHbIX aeiictBuil. CormacHo A. B. [lanunrepy, ydeOHO-
MCCIIeIOBATENbCKasl JIEATeIbHOCTh — 9TO JCATENBHOCTh, KOTOpasi HampaBlieHa Ha
CaMOCTOSATENIFHOE TIOJMyYeHHE TEOPETHUYECKUX M TMPAKTHUYECKUX 3HAHUW BO BpeMs
WCIIOJIb30BAaHUSI CO CTOPOHBI OOYYaIOIIMXCS METOJIOB HAYYHOTO TIMO3HAHHS, YTO
SBJISIETCSI OCHOBHBIM CPEJCTBOM DPa3BUTHS €ro TBOPYECKOTO TMOTECHIMANIA H
uccinenoBatenbckux ymenuit [2, ¢. 103]. A. C. OOyxoB ompezenser yueOHO-
HCCIIEIOBATENbCKYIO  JESTENIbHOCTh OOYYaloIIMXCSl Kak IPOLECcC COBMECTHOM
NESTEIPHOCTH YYHUTENS M YYEHUKA, IOCTPOCHHBIH Ha OCHOBE TBOpPYECTBA U
HAIPaBIICHHBIN Ha PEIIeHNEe HEU3BECTHOTO. B X0/1e JaHHOTO TpoIiecca MEXTy dTUMH
IByMsl CyOBEKTaMH TIPOMCXOMUT TPAHCIANHMS KYJBTYPHBIX IIEHHOCTEH, a
pe3yabTaTOM JIaHHOW TPAHCISAIUHN SIBJISETCS (OPMHUPOBAHHE MUPOBO33peHUs [6,
c. 33].

Mpl  TOHMMaHHEM ~TOJ  y4eOHO-HCCIIEOBATENBCKON  NIE€ATEIHHOCTHIO
oOyJaromuxcs e TeIbHOCTh, OPTaHU30BaHHYIO Ha OCHOBE B3aMMOJCHCTBHS YUUTEIS
¥ 00y4aroIerocs U caMOCTOATEIbHOM MCIIOJIB30BAaHUM CO CTOPOHBI 00y4YaroIerocs
METO/ZIOB TIO3HAHMS, W TaKXKE HAMNPABJICHHYI0O Ha TIOJYYCHHE HOBBIX 3HAHUM,
PACKpBITHE HOBBIX (D)aKTOB U SIBJICHUN Y TTO3HAHUE WX B3aMMOCBSI3H.



MoOXHO TPEanoNOXKUTh, YTO Y4eOHO-HUCCIEeNOBATENbCKAsl JAESITEIbHOCTD
ABJISIETCS OJHUM M3 CrMocoO0B (GOpMHUpPOBAaHUA Y OOYYalOIIUXCS HAaBBIKOB
MEXKYJIbTYpHOTO oOlIeHus. Ecinu yuuTenb UCHoib3yeT B 00y4YeHUH UHOCTPAaHHOMY
SA3BIKY TaKOW BUJI JEATEILHOCTH, TO €EMY YIAETCsl JOCTUYD CPa3y HECKOJIbKUX IIEJICH:

— MOTIOJTHEHHUE CIIOBAPHOTO 3araca 00y4aromuxcs;

— TIOTIOJTHEHUE JIMHTBUCTUYECKHUX M COIMOKYJIBTYPHBIX 3HAHUHN 00yJarommxcs;

— paclIMpeHre rpaMMaTHYEeCKUX 3HAaHUH;

— COBEpIICHCTBOBAaHNE (DOHETUUECKUX HABBIKOB;

— pa3BUTHE TBOPUYECKUX CHOCOOHOCTEW M TMO3HABATEIbHOM AaKTUBHOCTH
oOyyJarommxcs;

— pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIBHOW paboThl (ompeesneHue MpoOIEeMBI,
nene W 3amad mpencTosiniel paboThl, MOMCK HEOOXOAUMBIM MHPOpPMALUU U €ro
COpPTUPOBKA, TPOTHO3UPOBAHKUE U COCTABIICHUE TUIAHA MPEJCTOSIIEH paboThI);

— (GOpMUPOBAHKE TOJOKUTEIBHON MOTHUBALMU JJISI U3yYEHUS MHOCTPAHHOTO
A3BIKA,;

— pa3BUTHE JTUYHOCTU O0YHArOUIETOCH.

VY4eOHo-HccaenoBaTeNbCKas JIeATeIbHOCTh Ha YPOKE HHOCTPAHHOIO S3bIKA
Takke GopMHUpPYET Yy 00ydaroIUXCsl ONPEICTICHHbIE HABBIKU U YMEHUS.

A. C. CepreeB mpennaraeT CIEAYIOIIYI0 KIACCH(PUKAIMNIO OOIICydyeOHBIX
HAaBBIKOB, (JOPMUPYEMBIX TP BHINIOJIHEHUN YUEOHO-HCCIEN0BaTENbCKON paboThl. OH
BBIICTISICT pe(IeKCUBHBIE, TIOMCKOBBIE, MEHEIKEPCKHe, KOMMYHHKATHBHBIC U
Mpe3eHTallMOHHbIE 00meyuyeOHbie HaBbikd [7, c¢. 38]. PaccMmoTpum paHHYIO

KJ1IacCU(UKaIIUIO HA TpuMepe TaOIuIs 1.
Tao0mumna 1

HaBbiku, popmupyembie B X04¢ MPOBeAeHUS Y4eOHOr0 UCCIeI0BAHUSA

PednexcruBHbIe HABBIKU OCMBICINTB 33/1a4y U OTBETUTH Ha BOIPOC: «YTO 5 JOJKEH

3HATh U YTO 5 JIOJDKEH YMETh, YTOOBI PEIIUTh Ty 3a7a9y?»

ITonckoBbIE HaBBIKH CaMOCTOSTENTPHO  HAaXOAUTh HMH(POPMAILMIO,  CIIOCOOBI
JIOCTH>KEHUS TOCTABJICHHOM LIEJU M pElIEHUs 3a7a4u

Menekepckue YIpaBiaTh IpOLECCOM UCCIIEN0BAHUSA, KOHTPOJIMPOBATH U

(yrpaBlieHUECKHE) HABBIKA | IUNIAHUPOBATh CBOU JICHCTBUS

KomMyHukaTHBHBIEC HaBbIKH | B3anMoieiicTBOBaTh — BECTH JUANIOr, OTCTAMBATh CBOIO
MO3UIINI0, HAXOJUTh KOMITPOMHUCC

Hpe3CHTaHI/IOHHLIe HaBBIKH HpeILCTaBI/ITB pe3yjibTaT HMCCICOOBAHHA, OTBCUATH Ha
HE3aIIIIaHNPOBAHHBIC BOITPOCHI

HeoOxoauMo TOMYEpPKHYTh, YTO JUISI YCHEIIHOTO TIPOBEACHHS Y4YeOHO-
HCCIIeIOBATENIbCKON paboThl O0ydYarouuics AOJKEH 001aaaTh ONpeacICHHBIMU
HaBBIKAMH HCCIEA0BATEILCKON aesTenpbHOCTH. K JaHHBIM HaBBIKAM  OTHOCST
CIIeIyIONTHE:

— HaBBIK BHUJACTh MPOOJIEMY: TMpeArnoiaraeT CHOCOOHOCTh OO0Yy4YaroIIerocs
paccMaTrpuBaTh IpeIMET (TeMy HCCIICOBAHMS) C Pa3HBIX CTOPOH, YTO PACIIHPSET
€ro BO3MOJKHOCThH BBIJICIIUTH IMPOOJIEMY HCCIeIOBaHUS. BbIujiecHEHHE TPOOIEMBI




ABIISIETCS TOBOJBHO CJIOKHOM 3ajaueil IJig 00ydYaromierocs, mo3ToMy YYUTEN0 He
PEKOMEHJyeTCsl JaBUTh Ha HEro WJIA TOPONUTh, BIOJHE JOCTATOYHO OOIIeH
(bOpMyYITUPOBKH UCKOMOU MPOOIIEMBI;

— HAaBBIK BBIJIBUTATh TUIIOTE3bI: TAKXKE SIBISETCS OJHUM M3 CaMbIX Ba)KHBIX
YMEHHH y4eOHO-HCCIENOBATENbCKONW JESITEIbHOCTH OOYYaIOIIUXCS, TMOCKOJIbKY
npencTaBisieT co00il OCHOBY TaKOW JIEATENbHOCTH, a TAKXKE SBISIOTCS MPOSIBICHUEM
TBOPYECKOTO MBIIUICHHUA. [HmoTe3a — 310 npeanonoxenne. OOyJarouuiicss MOXKeT
BBIJIBUTATh Cpa3y HECKOJBKO TMIIOTE3, OMPOBEpPras WK MOJITBEPXkAasi UX B Ipoliecce
UCCJIeI0BAHNUS;

— HaBBIK 3a/laBaThb BOMPOCHI: OYEHb BaXHO, YTOOBI OOyYalOUIUHCS MOT
3aJaBaTh BOIPOCHI KacaTEJIbHO TEMbI CBOETO MCCIEAOBaHUS, MOCKOJIBKY HWMEHHO
BOIPOCHI MOOYK/IalOT HA MIOMCK OTBETOB U PEIICHUIO MOCTABIIEHHON IPOOJIEMBI;

— HABBIK KJIACCU(PUIIMPOBATH: MPEIOJIaracT HAIUYUE y 00Yy4aroluXCcsl yMEHHM
K BBIICTICHUIO OOIIEr0 M Ha OCHOBE JTOT0 KIACCH(UIMPOBATH SIBICHUSA TIO
pa3nuuHbIM Kiaccam. Knaccudukaiys MO3BOJSET €My YHOPSAAOYUTH IMOJIyYEeHHBIE
pe3yIbTaThI;

— HaBBIK JIENIATh BBIBOJIBI: TIO3BOJISIET O0yUYaIOMIEMYCS PEIIUTh MMOCTaBICHHYIO
npo0sieMy U BBLACIUTH CBOM OLUIMOKH, JONMYIEHHBIE B X0A€ pa0doThl. Taxxe TaHHBIN
HaBbIK TIO3BOJISIET OOYYalOUIMMCSl OTBETUTh Ha CJENyIOIIME BONpOchl: «Yemy s
Hayuymics?», «Uto HoBOro s y3Han?», «UTo y MeHs HOJy4YWJIOCH JIydllle BCEro?»,
«YT0 y MEHsI He MOITy4YHIIoCch?», «UTO MHE HYKHO C/I€JaTh, YUTOOBI B CIEAYIOIIUN pa3
n30exKaTh ITUX OIIMO0K?», «J{0BOJIEH 1IN 51 pe3yJbTaTOM CBOETO UCCIEIOBAHUS?Y;

— HaBBIK HAXOAUTh HEOOXOIUMYIO HH(POPMAIHIO U3 Pa3IMYHbIX HCTOYHUKOB, B
TOM 4YMCJI€ U HMHOS3BIYHBIX: CIPAaBOYHMUKOB, JKYPHAJOB, CIOBapel, SHUUKIIONEIUH,
JOTIOJIHUTENIBHOM JINTEPATypbl 1 UHTEPHET-UCTOUHUKOB;

— HaBbIK paldOTaTh C MOJIyYEHHON HH(pOpMaIMell Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE:
MOHUMATh, aIANTUPOBATh, BEIUJICHITH TI1aBHOE.

AHanu3 HayYHO-METOIWYECKOW IHUTEepaTyphl IO TpoOiieMe HCCIICIOBAHUS
MO3BOJIU BBIACIUTH CICAYIOUINE MPHUHIMIBI, HA KOTOPHIE TMEJaror JAO0JDKEH
OMUpaThCsl TPU OpraHU3alMU  y4eOHOTO HWCCIENOBAaHUS JJIA  TOBBIIICHUS
3¢ (PEeKTUBHOCTH MPOBOAUMON pabOThl. PaccMOTprM TaHHBIC MPUHIIUIIBI HA TIPUMEPE
TaOIHIIBI 2.

Tabnuma 2

IIpuHIUNBI OPraHU3aANUH Y4eOHO-UCCIeI0BATEILCKOI PadoThI

[Tpunuun nostanHoro | Yue6Hoe HCCIeIOBAaHUE JODKHO IPOBOAMTHCS — MOATAIHO,
MIPOBEACHUS Onarojapsi 4emy 3Ta AesITeIbHOCTh He OyJeT MpeACcTaBsiTh cOO0n
HCCIIEI0BaHUsA CyMOYpHBIII MOTOK AeMCTBHII oOydwaromierocsi, a ee pe3yJbTar
OyZeT HAMHOTI'O yCIEIIHEE.
Kaxxnplii aTan uMeeT CBOM LENW M 3aJa4M, BBINOJHAS KOTOpHIE,
O0OyJaronIuics CMOXKET HAUTH PEIlIeHUE TTOCTABICHHONW MPOOIeMbI
Y JOCTUYb LIEJIA UCCIIEJOBAHUS




Oxonuanue mabn. 2

[TpuHUIMT Onuoit u3 BaKHEUIINX XapaKTEPUCTHUK y4eOHO-
caMOOpraHu3anuu HCCIIEIOBATENBCKON ACSATEIbHOCTh OOYUAIOIIUXCS SIBISIETCS €ro
(caMOCTOATENbHOCTH) | OTHOCUTEIbHAS ~ CAMOCTOATENBbHOCTh.  JIaHHBIA  NPUHIUI
IpeAnogaraeT IJIaHUPOBAHUE oOy4JaromumMest cBOEH

MPEACTOSIIEeH N1eITeIbHOCTH, MOCTAHOBKY LieNied W 3aj1ad, a
TaKK€ TOWCK TMyTed HX penieHus, B TOM YHCIE U
CaMOCTOSITEIPHBIM MMOWUCK HEoOXoauMou uHpopManuu, ee

nepepaboTKy
[Tpunun CoTpyaHudecTBO menarora U oOydaroIIerocsi MOKHO Ha3BaTh
COTPYIHHYECTBA OMHUM W3 TJAaBHBIX YCJIOBUH  YCIENIHOCTH  y4eOHO-
nenarora u UCCIICIOBATEIIbCKONH  pa0OThI, TIOCKOJIBKY OHO (OpPMHpYET
o0yyaroierocs OJIarONPUATHBIM ~ TCUXOJOTMYECKUH  KIMMAT W HaBBIKU
CaMOCTOATENbHON  pabOTBl ~ HAA  HUCCIEJOBAHHEM Y

00yJaronerocs
[MpuaIIT YdeOHO-uCcIe0BaTeNbCKast I TEIEHOCTh  00yJaromerocs B
IPOAYKTUBHOCTH KayecTBE CBOETO TJABHOTO pE3yjibTaTa HMMEET HE TOJIBKO

pa3BuTHE y 0Oy4YarOLUXCsl MBIIUICHUS, TBOPYECTBA U HABBIKOB
UCCIIEA0BATEIIBLCKON NEATEIIBHOCTH, @ TAKXKE IT0Jy4EHUE HOBOTO
JUISL HETO 3HAHUS WIH TONOJHEHUS YK€ UMEIOIIMXCS 3HAHWM,
YTO OCOOEHHO aKTyaJbHO B paMKaX pa3BUTHs Yy ydalluXcs
MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHLIMM B XOJ1€ U3YYCHUS HUHOCTPAHHOIO

SI3BIKA

[TpunIMI [Ipeanonaraer, yTo TemMa UCCIEAOBaHUS JOJDKHA OBITH CBsI3aHA

€CTECTBEHHOCTH C peaJbHOM JKM3HBIO, AKTYaJbHOM M TIOJE3HOM MJIsI CaMoro
o0OydJaromerocs

E. C. I'yaxoBa B cratbe «THOCTpaHHBIN SA3bIK B YUEOHO-UCCIEA0BATEIbCKON U
MIPOEKTHO-UCCIIEIOBATEIbCKON  JIEITEIbHOCTH OOYYArONIUXCS» TaKKe BBIJEISCT
YCIIOBHSI, Ha KOTOpbIE HEOOXOIMMO OMNHUPATHCS TPU TMPOBEJACHUU y4eOHO-
MCCJIEI0OBATENbCKOM pabOThI HA YPOKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA:

— COOTBETCTBHME TEMbl HCCIECIOBAHUSI U €ro COAEpKAaHUS  BO3PaCTy
00y4aroIIerocs U €ro ypoBHIO BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM;

— MOATOTOBKAa O0OydYaromerocs K TMPOBEICHUIO YYEOHOro HCCIIeIOBaHUs
(moMomIs B BBIOOPE TEMBI HCCIEAOBATENBLCKOM pabOThl, METOJOB U TMPUEMOB
UCCIeIoBaHus, (OPMUPOBAHUE TIOJIOKHUTEIBHOW MOTUBAIIMUA [T PabOTHI  Haj
HCCJICIOBAHUEM );

— HAJIM4YMEe  HEOOXOJUWMBIX  pPECypcoB  (JIOMOJIHUTENBHAS  JIUTEpaTypa,
Pa3JIMYHOTO POJia CIIPABOYHUKHU HA M3Yy4aeMOM S3bIKE) U MaTepUaIbHO-TEXHUYECKON
0a3bl (MHTEPHET-PECYPCHI, a TAK)KE BO3MOXKHOCTh CO3/[aHMs ipe3eHTarui PowerPoint
U Tpu HEOOXOIUMOCTH PA3MYHBIX TPa(PUKOB W BHUJICOPOJIUKOB) NJIsi MPOBEICHUS
UCCIICIOBAHUS M TIPE3CHTAIUU €r0 PE3yJIbTaTOB;

— COIMPOBOXKICHUE T€IarorOM JIaHHOTO KCCIIEIOBAHMS, T. €. B OUYEPEIHON pa3
MOAYEPKUBACTCS POJIb YUUTENS KaK MTOMOIIHUKA U COBETHHUKA;




— HAJIMYME YeTKOW M SICHOW CHCTEMBI OIleHUBaHUs pe3ybTatoB. Eciu yaeOHo-
UCcleloBaTeNbcKast paboTa co3qaeTcs sl KaKoro-iiubo KOHKypca, TO 00s3aTeNbHO
IIPUCYTCTBUSI KOMIIETEHTHOTO XKIOpH;

— myOnuuHas npe3eHTanus qaHHou padotsl [ 1, c. 237].

HccnenoBarenbckasi JAESITENBHOCTh TPU OOYYEHWHM HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CIIOCOOCTBYET HE TOJILKO YCIIEUTHOMY MEKKYJIbTYPHOMY OOIIEHUIO, HO U (hopMUpyeT
NOJIOKUTEIIPHOE OTHOLICHHE K YYEHHIO, K TMO3HABATEJIbHOU NEATEIIBHOCTH, YUHUT
OCO3HaBaThb CBOM TPYJIHOCTH U CTPEMHUTHCS K HUX MPEOJOJEHUIO, OCBAaUBATH HOBBIC
BUJIBI JICATCILHOCTH, YYaCTBOBAaTh B TBOPUYECKOM, CO3HMIATEIBLHOM Iporecce [5,
c. 47-50].
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JIMHaMUYHOCTh Pa3BUTHUS COLHUAIBHO-DKOHOMHYECKHX THPOLIECCOB M HX
MHTETPAaTUBHAsl HAIPABICHHOCTh AKTYaJIU3UPYIOT CTAHOBJIEHUE MMOJIUKYJIbTYPHBIX
OCHOB COBpPEMEHHOTO OTE€UeCTBEHHOro oOpa3zoBanus. [Ipexne Bcero, H3ydeHUs
JUACHMUIUIMH TyMaHUTAapHOTO LHMKJIA, K KOTOPbIM, HECOMHEHHO, OTHOCHUTCS
nHOCTpaHHbIH s3bIK. [1. B. CpicoeB TOBOpUT 0 «(POPMUPOBAHUU CPEICTBAMHU POTHOTO
Y U3Yy4aeMOr0 SI3bIKOB €IMHOW MOJIMKYJIBTYPHOM JIMYHOCTH, OTIIMYUTEILHON YEPTOU
KOTOPOM SBJISAETCA OCO3HAHHOE CAMOOIIPEIEIIEHNE B CIIEKTPE KYJIBTYP COBPEMEHHBIX
MOJIMKYJBTYPHBIX 001ecTB» [1, c. 166].


mailto:eka5626556@yandex.ru
mailto:prof_sochrafnov@mail.ru
mailto:eka5626556@yandex.ru
mailto:prof_sochranov@mail.ru

OpHOM M3 OCHOBHBIX 337a4 OOy4Ye€HHs HMHOCTPAHHOMY S3bIKYy Ha 3Tare
BY30BCKOTO 00pa3oBaHUs sBIsETCA (OPMUPOBAHHUE MOJUKYJIBTYPHOH SI3bIKOBOU
am4HOCTH. 3. A. ManbkoBa OTMEYaeT, YTO «IJI00anu3alusi BBIIBUTaeT Iepea
oOpa3oBaHMEM CIIOKHYIO 3aJady IOJTOTOBKH MOJIOACKU K JKU3HH B YCJIOBHAX
HOJIUKYJIBTYPHOH cpenbl. Ba)kHO HaydnuTh MOJIOJIEKb OOILATHCA M COTPYIHUYATh C
JIOJBMH DPa3HbIX HAlMOHAIBHOCTEW, pac, BEPOMCIOBENAHWM, NNOHMMAaTh U LICHHUTH
CBO€OOpa3ue pas3IM4HbIX KYyJIbTYyp, BOCHUTaTb €€ B JIyX€ TOJIEPAHTHOCTH U
BEPOTEPIIUMOCTI» [2].

OO0oOniass M3BECTHbIE B  HAyYHOM 3HAHMM TOAXOABl K  IOHSTHUIO
NOJUKYJIbTypHOU s13b1k0BOM nmuHocth (I, 1. dmutpuen, JI. B. KonobGosga,
A. H. Illam0B), MOKHO yTBEp:KIaTh, UTO OHA MPOSBIIAET FTOTOBHOCTh K YBA)KEHHUIO
KyJIbTyp W TpPagulliii pa3HbIX HApPOJAOB, MPOSBICHUIO MOTPEOHOCTH B CBOEHU
HallMOHAJIBHOW KYJbTYpE M S3bIKE, NMOHUMAHHUIO JMajora KyJbTyp Kak BBICIIEH
(GopMbI OOLIEHMSI, YBAKEHUSI MUHBIX KYJIBTYp Ha OCHOBE pPEaIM3allMd COBOKYITHOCTH
CIIOCOOHOCTEN 4YelloBeKa K MHOS3BIYHOMY OOIIEHHIO HAa MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE,
I10J1 KOTOPBIM IIOHMMAETCS aJ€KBATHOE B3aUMOJCICTBUE C MPEACTABUTEISIMU APYTUX
KyJbeTyp [3].

N3yuenue npouecca GopMUpPOBaHUS MOJIUKYJIBTYPHOU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B
XO0JI€ M3YyYEHHUS MHOCTPAHHOTO $3bIKA, OCOOEHHO B YCJIOBUSAX HESI3bIKOBOTO BY3a,
MOKAa3bIBACT HEOOXOJUMOCTb Pa3BUTHS y CTYJIEHTOB I'OTOBHOCTU K pealu3aliu B
NpO(QECCUOHAIBHO  HAIPaBJICHHOM Y4YEOHOW JI€ATEIbHOCTH HWHTEPKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMsl, HWHTErpallid JIMYHOCTH B  KYJbTYpY, CaMOUJEHTU(UKAIUH,
BO3MOKHOCTH CaMOpe€aIn3alliy MPU COXPAHEHUHU B3aUMOCBSI3H C POJIHBIM SI3BIKOM.

AHaIM3  METOOUYECKOW W IICHXOJIOTO-NIEJAarOrTMYeCKOW  JIMTepaTypbl
(O. A. Jleontses, I'. H. [Tomuanmumosa, T. U. llamoBa, A. H. XynuH) u pe3ynibTaThl,
MoJIy4aeMble B XOJI€ MPOBOJAMMOIO MCCIENOBAHUS, MO3BOJISIOT BBIICIUTh OJHO U3
OCHOBHBIX  yCJIOBUH 3((PEKTUBHOCTH HCCIEAYEeMOro Ipolecca, a HMEHHO
OCMBICJICHHE CTYIAEHTaMHM 3HAYUMOCTH BOCHPOM3BEIEHUS B Y4EOHBIX JEHCTBHSIX
NOTpeOHOCTEN 00yyaroUMXxcs U CMbICIA, KOTOPBIMA ONpeAensieT UX MOTpeOHOCTh B
WHOSI3bIYHOM KYJIBTYPE.

B xome wuccienoBaHus oOmnpenesieHa CTPYKTypa HW3Y4YEHUS  CMBICIOBBIX
acnekToB (OPMUPOBAHMS MOJUKYJIBTYPHOM S3bIKOBOM JIMYHOCTU. OHA CONEPXKUT
CJIEyIOIe KOMIIOHEHTHI: JMAarHOCTUKA FOTOBHOCTH OOYYAIOIIMXCS K pealln3aluu
HCCJIEAYEMOT0 MPOLECCa; pPa3BUTUE Yy YYACTHUKOB OOpa30BaTENIbHOrO Ipoliecca
MOTHUBALMU K (POPMUPOBAHUIO CIIOCOOHOCTEHN, XapaKTEPU3YIOLIUX MOJUKYIbTYPHYIO
A3BIKOBYIO JINYHOCTh; (POPMUPOBAHUE Yy YYACTHHUKOB 0Opa30BaTENIbHOIO Mpoliecca
YMEHHMH 10 OCBOSHHUIO YCTHOM MHOS3BIYHOM peubto [4].

OnpenensomyuMy METOANYECKUMHU MO3UIUSMU, peaJTu3yeMbIMU B IpoIliecce
MCCJICIOBAHMS, SABIISETCS JOCTHXKEHHME JIEKCUYECKOTO YPOBHS, (YHKIMOHUPOBAHHE
KOTOPOTO peamu3yloT cyoBa (Ciy)xeOHbIe, 3amMeHuTenH, otpuiianus). OIHaKo
HauOosee MEepPCHEeKTUBHBIMU SIBIISIOTCA TakWe TMOAXOAbl U (pa3eosoTHUYecKue
coueTaHusi, peyeBble Gopmynasl U T. A. Kpome 3Toro, B XoJ€ OIBITHO-
HKCIIEPUMEHTAJIbHOW  paboThl  SI3BIK  paccMaTpuUBaeTCs B  BHJE  CpEACTBa
KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOJIEHCTBHSI.



B npouecce wucciegoBaHus paccMaTpPUBAIUCh TPU TPYNIbl  CMBICIIOB:
colMajbHble, BUTAJbHbIE M wHjealbHble. OOyyarliue MNPOSBIUIM B MPOIEcce
OBJIQJICHUSI MHOSI3BIYHOW PEUbI0 PA3JIMYHBIE CMBICIBI, UCXOAS W3 BHEIIHEH WU
BHYTPEHHEH MOTHBAIIMOHHOM OOYCJIOBJICHHOCTHIO 3HAYMMOCTH  HMHOSI3BIYHOM
KYJBTYPHBI JJIs1 TOCTHXKEHHUSI IMYHOCTHBIX 1[EJIeH B MPOIIECCE N3YYEHUS] MHOCTPAHHOTO
SI3bIKA.

B cnyuae BHemHelW MOTHBAallMOHHOW OOYCIIOBJICHHOCTH CTYAEHTBHI,
Y4acTBYIOIIME B OMBITHO-3KCIEPUMEHTAILHOW padoTe, MPOSBISUIA COIMAIBHOE U
BUTAJILHOE CMBICIOBOE OTHOIIEHUE K MPOIECCY OBJIAJICHUS YCTHOW HMHOSI3BIYHOM
peubto. Bepgyiiee 3HaueHWEe WMENM  BUTAIBHBIE CMBICIBI  «KU3Hb  paju
yaoBoOasCTBUS — 21,7 % u «ku3Hb paau 6oratcTBa (meHer)» — 18,6 % cryaenTos. B
TpyIIe CONMUAIBHBIX CMBICIOB OMpeestoniee 3HadeHue il dPQekTuBHOCTH
pealli3aliy UCCIeyeMOro IMpolecca UMENH «KH3Hb paau Kapeepb» — 14,3 % wu
(CKM3Hb paJid MaJIOW COIMAJIbHOW TpYMIbD», pedepeHTHONH pPa3BUTUIO JUYHOCTH
obyuaromerocs, — 9,3 % CTyIeHTOB.

B ciydae BHyTpeHHEl MOTHBAIMOHHOW OOYCIOBIEHHOCTH CTYJCHTBI
MPOSIBISIA B TPOLECCE OBJAACHUS YCTHOM HMHOSI3BIYHOM pEUYbI0 HICAIbHBIE H
COIIMAJIbHBIE CMBICIBL. ONpenendiouyl0 pojib K MPOSBICHUID MOTHBAlMOHHO-
LIEHHOCTHOTO OTHOWIEHUSI K UCCIEAYEMOMY IMPOLECCY UIPajv HACAIbHBIE CMBICIBIL:
(CKU3HB pagu To3HaHUs» — 25,8 %; «KHU3Hb paaud CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS» —
17,4 % u «xu3np paau yueob» — 14,5 % cTyIeHTOB.

Hanbonee 3HAaYMMBIMU COLIMAIBHBIMU CMBICIAMU B 3TOM CIIy4yae SIBUJIUCH:
(CKA3HB pagu MpodheCcCHOHATBHOTO MacTepcTBa»y — 7,8 % W «OKW3HB pagdl J0May —
8,6 % cTyneHToB.

Meroanueckoid OCHOBOM pelleHrs 0003HAUYEHHBIX 3a/1a4 B YCIOBHUSAX U3YUYEHUS
MHOCTPAHHOTO  sI3bIKa BBICTYMAaeT CUTYaTMBHO-33JayHOE MOJCIUpPOBaHUE U
COIMAJIbHO-TIEIATOTHYECKOE  MPOEKTUPOBAHWE.  3HAYMMOCTh  O0O3HAYCHHOU
METOJINYECKOM OCHOBHBI Ipu3HaeTcs B padotax H. [[. I'ambckoBoii, E. WM. Ilaccona,
Slkumanckoit u ap. [5, 2006].

B mpormecce mpoBOAMMOro HUCCIENOBAaHUS KAue€CTBO YCBOEHHUS CTYyAEHTaMU
MHOS3BIYHOW KYJBTYPbl COOTHOCUTCS C TBOPYECKUM IMPOSIBICHHEM JIMYHOCTHOTO
MOTEHIHAJIA CTYJEHTOB B KOMMYHHUKAlUW C HOCHUTEISIMA HMHOSI3bIYHOM peueBOn
KyJIbTYyphl Ha OCHOBE JIeKCHYecKod kpeaTuBHOCTH. OHa (dukcupyercs Mo
CICAYIOIIMM T[OKa3aTeNisIM: KadeCTBO YHOTpeOJIeHUs TapagurMaTHYeCKUX U
CUHTarMaTUYE€CKUX CBS3EH CJIOB; CO3JJaHUE€ HOBBIX CJIOB Ha 0a3e W3BECTHBIX
AJIEMEHTOB; YMEHHE BBIJICNATh B CTPYKTYpPE 3HAUEHUSI UHOSI3LIYHOTO CJIOBA CEMBI C
KYJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM; YMEHHE BOCIIOJHSTH JEKCUYECKUE MPOOENbl, YMEHHE
BBIpaXaTh OJHY U TY € MBICIb Pa3HBIMU JICKCUYECKUMU CPEJCTBAMM.

OcHOBOI1 (popMUpOBaHUSI MOJUKYJIBTYPHOU SI3bIKOBOM JMYHOCTH B Ipoliecce
HCCIICIOBAHUS SIBJIIETCS KOMMYHUKATUBHO-TIPOCKTHAS ACSTEIbHOCTD TUAKTUYECKON
IPYIIbl «CTYAEHT — MPENOJaBaTe]lb THOCTPAHHOTO A3bIKa — HOCUTENb WHOS3BIYHON
KyJbTYpbDY C LEIbI0 peaH3alUd PETyISITUBHO-KOPPEKTUPYIOIIETO KOMIIOHEHTA
(co3maHve AMHAMHUYHBIX JIEKCUMYECKHX PEYEBBIX CBsI3ei). YHop Jenaercs Ha
MpUOOpPETEHUE CTYJIEHTAMU S3BIKOBOTO, PEYEBOTO W COIMOKYJIBTYPHOTO OIIBITA
TPAHCJISIUUM JIMYHOCTHON CMBICIIOBOM MO3UIMU HE TOJIBKO B MHOS3BIYHOM, 4 TAKXKE B



pPOIHON KyJIbTypHOU cpeme. B dYacTHOCcTM yMeHWN OOIICHHWS C HOCHUTEIISIMU
MHOSI3bIYHOM PEYEBOM KyJNbTYphl, MOMyYeHUS HMHPOPMALMK U3 HMHOSA3BIYHBIX
MCTOYHUKOB; OKAa3aHMs IMOMOLIM HOCHUTENIIM HHOS3BIYHOW KYJIBTYpbl B MpOLECCE
aZanTally K MHOSI3bIYHOM COLMAJIbHOM Cpee.

BoiieneHbl ypOBHM TOTOBHOCTH CTYAEHTOB K ITPOSIBICHHUIO COBOKYITHOCTH
CIIOCOOHOCTEM,  XapaKTEepU3YIOIIUX  MOJUKYJIbTYPHYIO  SI3BIKOBYIO  JIMYHOCTD'
(dbopMallbHBIN, CYOBEKTHBI U aKTUBHO cojliep:KaTesbHbl. KauecTBeHHas AMHaAMUKA
JAHHOT'O TIPOLECCAa PACCMATPUBACTCA KaK JIBUOKEHUE CTYAEHTOB OT JIEKCUYECKOTO
3HAHHUS K JICKCHYECKUM HaBBIKAM.

B nameMm cirygae KayeCcTBO YCBOCHMS CTYACHTAMHM WHOS3BIYHOW KYJIBTYPBI
COOTHOCUTCSI C TBOPYECKUM IMPOSABICHUEM CTYJICHTOB B KOMMYHHKAIIUU C
HOCUTEIISIMM ~ HHOS3BIYHOM  PEYEBOM  KYJBTYphl Ha  OCHOBE  JIEKCHYECKOU
kpeatuBHOCTH. OHa QuUKCUpyeTCs MO CIEIYIOIIMM IOKa3aTelsiM: KauecTBO
yHoTpeOJIeHUs] MapagurMaTHUYeCKUX M CHUHTarMaTUYECKUX CBS3EH CIJIOB; CO3/laHUE
HOBBIX CJIOB Ha 0a3e HW3BECTHBIX JJIEMEHTOB; YMEHHE BBIJEISATH B CTPYKTYpE
3HAYEHHSI MHOSI3BIYHOIO CJIOBA CEMBbI C KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM;  YMEHHUE
BOCIIOJIHATh JIGKCUYECKHE TMPOOENbl; YMEHUE BBIpAXaTh OAHY M Ty JK€ MBICIb
pa3HbIMM  JIEKCMYECKUMH  cpeAacTBamu.  OmnpenensiiomyuMiu  METOJUYECKUMU
MO3ULHSMH, PEAIM3YEMBIMU B IIPOLECCE MCCIEIOBAHUS, SBISIETCA JIOCTHUKEHUE
JEKCUYECKOTO  ypPOBHS, (PYHKIMOHUPOBAHUE KOTOPOIO  pEalIM3ylOT  CJIOBa
(cmyxeOHble, 3aMeHHUTENH, oTpulanus). OpHako HauboJiee TMEePCIeKTUBHBIMU
ABJISIFOTCSL TAKUE€ MOAXOJABI M (Ppa3eoIOTHYECKHE COYETaHMs, peueBble (POPMYJIbI U
T. 1. Kpome »3TOoro, B XOJ€ ONBITHO-3KCIEPUMEHTAILHOW pPabOThl  S3bIK
paccMaTpuBaeTCa B BUAE CPEACTBA KOMMYHHMKATHBHOTO B3aMMOJEUCTBUS U OCHOBBI
MOJMKYJIBTYPHOW CAaMOOPTaHU3aLUN.

BriiienepeurciieHHble KOMIIOHEHTHI CTPYKTYpbl (POPMHUPOBAHUST JTUYHOCTHOM
TPACKTOPUU pEANIM3alMy JIMYHOCTHOTO TMOTEHUHAIA B IPOLECCE HU3YUYECHUs
MHOCTPAHHOTI'O S3bIKa HAXOAAT OTPAXKEHUE B MOJEIH, COEPKAHUE KOTOPOHU COCTOUT
U3 CJIIEAYIOIIMX OCHOBHBIX JTAIlOB:

Oran 1 — 1enocTHas CUCTEMHAas TUArHOCTHKA BO3MOXKHOCTH (hOPMHUPOBAHUS
JIMYHOCTHOM TPAEKTOPUM pealu3alyyd JIMYHOCTHOTO IMIOTEHIMana B IPOLEcce
M3YUYEHHS] THOCTPAHHOTO SI3bIKa (BBEICHUE, CEMAHTU3ALMU CII0BA U MEPBUYHOIO €r0
BOCIIpOM3BEeHUs1). MeTrogamMu JAHMAarHOCTUKM Ha JAaHHOM 9Tare BBICTYIAIOT:
M3yYCHHE  HOPMAaTMBHOW  JOKYMEHTAalMHM, AaHaJIUu3  HAy4YHO-TEAArOru4ecKon
JUTEPATYphl, coOece0BaHNE, AaHKETUPOBAHNE, TECTUPOBAHKUE, CUTYaTUBHO-331a4HOE
MOJEIUPOBAHUE, UTPOBBIE METO/IBI.

Otan 2 — uHGOPMAaIIMOHHO-MOTHUBALIMOHHAS E€ATEIbHOCTh MO0 (H)OPMUPOBAHUIO
y CTYACHTOB OCO3HAHHON M YCTOWYMBOM MOTHUBAIIMU K (POPMUPOBAHUIO JTUUHOCTHOM
TPAEKTOPUM peaIn3alMy JMYHOCTHOTO IMOTEHIManaa (CO31aHUe MPOYHBIX PEUEBBIX
CBS3€H B OJHOTUIIHBIX peueBbIX curyanusx). CpenctBamu  (HOPMHUPOBAHUS
MOTHBAllMd Ha JIAaHHOM JTafe BBICTYHAalOT: HWH(OOPMAIMOHHOE HACHIIICHUE
oOyJaromuxcst O MyTIX © BO3MOXKHOCTSIX (OPMUPOBAHUS TOJUKYIHTYPHOTO
JIMYHOCTHOTO TMOTEHUHAJIA B MPOLECCEe H3YYEHHS HMHOCTPAHHOIO  S3BIKA;
KOMMYHHUKAIIMSI ¢ HOCUTEIISIMH $13bIKQ; BBISBICHUE Y OOYYAIOMIMXCS JIEKCHYECKH-



3HQYMMBIX KadeCTB, CBOWCTB M YMEHHW; METOAWYECKOE U IICUXOJOTHYECKOE
COIIPOBOXAECHHUE BHIOOPA CMBICIIOBOM OCHOBBI 00Pa30BaTEIbHON TPAEKTOPHH;

Oran 3 — KOMMYHUKAaTHUBHO-IIPOEKTHAS JIEATEIbHOCTh AUNAKTUYECKON TPYIIIbI
«CTYHAEHT — IIPENoJaBareilb WHOCTPAHHOIO $3bIKAa — HOCHUTENb HHOS3BIYHOU
KyJbTYPbD» C ILEIbI0 PEATU3ALMHU PEryJATHBHO-KOPPEKTUPYIOIIET0 KOMIIOHEHTA
(co3maHue NTMHAMUYHBIX JIEKCUYECKUX PEUEBBIX CBS3EH).

MeToauueckoli OCHOBOM pellieHUs] 0003HAUEHHBIX 33/a4 B YCIOBUSAX U3YUECHMUS
MHOCTPAHHOT'O  SI3bIKA BBICTYNAET CUTYaTMBHO-33Ja4YHOE MOJECIMPOBAHUE U
COLIMAJIBHO-NIEAArOTMYECKOE  MPOEKTUPOBAHUE.  3HAYMMOCTh  O0OO3HAYEHHOMU
METOJIMYEeCKO OCHOBBI mpu3Haetrcs B paborax H. J[. 'ansckoBoii, E. U. Ilaccona,
Sxumanckoit u ap. [1, 2006].

Peanu3anyss METOOUYECKONM OCHOBBI HMCCIELYEMOIO IIpoLecca IMPEAIoaracTt
pa3pabOTKy U BHEIPEHUE B MPOLIECC OBIAJAECHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM MPOTrPaMMBI
3¢ (HEKTUBHOTO JEKCUUYECKOTO B3aUMOJICHCTBUS IPENIOAAaBaTENsl HHOCTPAHHOT'O S13bIKA
U CTYJEHTOB C HOCUTEISIMU HWHOSI3BIYHON KyJNbTYpbhl. OHa COIEPKUT CIEHYIOIINE
OJIOKM:  II€JIEBOM, OPraHU3alMOHHO-COJIEP)KATEIbHbINA, KOPPEKTUPYIOUIMN U
PE3yNbTaTUBHO-OLIEHOYHBIN.

Llenesoii 6Onoxk BKIOYaeT B ce0fd JUArHOCTMYECKUH, MOTHUBALIMOHHBIN,
NESATEIbHOCTHBIA W COJEP/KATEIbHBI KOMIIOHEHTBI, OIpPEACIAIOIINE CTPYKTYPY
(GopMUpPOBaHUS JTUYHOCTHOW TPAECKTOPUM pealu3allH JIMYHOCTHOTO IMOTEHIMAla B
IIPOLECCE JIEKCUUECKOTO PA3BUTHSI CTYICHTOB.

Opeanuzayuonno-cooepircamenvbiti 010Kk MOAEIN (OPMUPOBAHUS INYHOCTHOU
TPACKTOPUM peaM3alMy JUYHOCTHOTO TOTEHIHANa B IPOLECCE H3YyUYCHUS
MHOCTPAHHOIO S3bIKa PACKPBIBA€TCS B XOA€ AM(PPepeHIruanuu KOMMYHUKALMA H
JUYHOCTHOM M MPO(PECCHOHAIBHON OPUEHTUPOBAHHOCTH CYOBEKTOB HHOS3BIYHOM
o0pa3oBaTeNbHON Cpelbl Ha OCHOBE CHUCTEMHO-IEATEIbHOCTHON peanu3aiuu
B3aUMOJICUCTBUS  CTYJEHTAaMH, IPENOJABATENIMHM  HWHOCTPAaHHOIO  SI3bIKA U
HOCUTEJSIMU HHOSI3BIYHOM KyJNbTYpHl. B 3THMX nensXx HuCHosib3yercs KOMILIEKC
y4eOHBIX CPENCTB (JIEIOBbIE UTPHI, IPE3EHTALUH, PEUEACITEIbHOCTHBIE YIIPAKHEHUS
U METOJMYECKHE MPUEMBI; KOMIIETEHTHOE SI3bIKOBOE O(POPMIICHHE PEUEBBIX aKTOB).
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BHUJIOM DPEUYEBOW JEATEIbHOCTH, KOTOPBIM Hapsiiy C TOBOPEHHEM OOECIeunBAeT BO3MOXXKHOCTH
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ABSTRACT: This article is devoted to the formation of foreign language communicative
competence through listening. Listening is a complex type of speech activity, which along with the
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Cornacao ®I'OC BO no nanpasnenuto noarorosku 44.03.01 Ilegarornueckoe
o0pa3oBaHKE MPOLIECC U3YUCHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HAMpPaBJICH HA (HOPMUPOBAHUE
oOmexkynbTypHoi kommnereHuu OK-4: cnmocoOHOCTh K KOMMYHUKAIIMA B YCTHOU U
MUChbMEHHON (opMax Ha PYCCKOM W HMHOCTPAHHOM SI3bIKaxX [JIsi PEIICHHS 3ajad
MEXKJIMYHOCTHOTO U MEXKYJbTYpHOro  B3aumojeiicTBus.  CrenoBaTelbHO,
oOydJaroriecs: JOMKHBI ObITh TOTOBBI K OOIIEHWIO HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE M YMETh
OCYIIECTBJIATh €ro. Pa3BUTHE HMHOS3BIYHON KOMIIETEHIIMU MPOUCXOMUT Oyiaromaps
MPOOJIEMHO-TIONCKOBOMY OOYYEHUIO, NIEJIOBBIM M POJIEBBIM HUIpaM, C TOMOIIBIO
MeTrojga mTpoekToB [4, c¢. 63], a Takke aKTMBHOIO HCHOJb30BAaHUS PECYPCOB
Wutepuer [1].
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TepMUH «KOMIIETEHIIUS» UCTIONb3YETCS] B METOJIMKE MPENOJaBaHUs SI3bIKA TIPU
onpeneeHu OOIMX M YacTHBIX LeJed W coiepkanus oOydeHus. «Hosi3pranas
KOMMYHUKATHBHAsi KOMIETEHIIUS OTPa)KaeT CIOCOOHOCTh 00YyUaroIerocs: BOIJIOTUTD
npodeccroHanbHble W JIMHTBUCTUYECKHE 3HAHUSA, OCYIIECTBUTh KOMMYHHKAIIUIO.
WNHos3pIyHas KOMMYHUKATHBHAasi KOMIIETEHIMS BKJIIOYAeT B ce0s TakKe TaKue
npo(deccoHaNbHO-IMYHOCTHBIE KAayecTBa CTYACHTA, KaK KOMMYHHMKATUBHOCTb W
ToJIepaHTHOCTh. OHa TOJIpa3yMeBaeT T'OTOBHOCTh OOYYalOIIErocss K IMPEeOo0JICHUIO
MICUXOJIOTUYECKOTO Oapbepa Mpu MHOS3BIYHOM OOIIEHUH U HAJIMYUE ONbITa OOIICHUS
Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE, CIOCOOHOCTh K PEIICHHUIO Pa3IMYHBbIX MPAKTHKO-
OPHCHTHUPOBAHHBIX 33/1a4, BO3HUKAIOIIUX B IpoIiecce o0yueHus» [3, ¢. 62].

®opMHUpOBaHNE KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMM HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHO
C NMOHMMAHHMEM HHOS3BIYHOM pEYH, MO3TOMY HEOOXOIMMO JI€TadbHO PACCMOTPETH
TakOM BHMJ pPEYEBOM JEATEIBHOCTH, Kak ayaupoBanue. llom TepmuHOM
«ayJIMpOBAHME» NOHUMAETCS IMPOLECC BOCHPUATUSA M ITOHMMAHMUSA 3ByYalled peyw.
AyaupoBaHue SIBJISIETCA OJHUM M3 HaubOosnee 3(PPEKTUBHBIX CPEACTB JOCTHKECHHS
A3BIKOBOTO YPOBHS, HEOOXOJUMOTO JJI MPAKTUYECKOIO0 NMPUMEHEHUS U3y4aeMoro
MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa B Ipolecce oO0leHus. AyAupoBaHHUe, HapsAIy C FOBOPEHHUEM,
o0ecrieunBaeT BO3MOXKHOCTh OOLIEHHsT HAa MHOCTpaHHOM si3bike. OOydeHue
PELENTUBHBIM BHJIaM JEATEILHOCTH HAMpaBJICHO Ha PAa3BUTHE Y OOYHAIOIIMXCS
rMOKOCTH B TPUMEHEHWW CTpaTeruil ayJupoBaHMs aJCKBATHO 3ajiaye, CTOSIIeH
nepen HUMU. [lodTOMy NpUMEHEHUE ONPENEIEHHON TEXHOJIOTMYECKON MOJEIU IPU
0o0Oy4eHHH BhIpa0aTHIBACT Y OOYYAIOIINXCSI aBTOMATU3UPOBAHHBIC JIEHCTBUS BO BpEeMsI
MepIEnIUy U nepepadoTKH NOCTynuBIIEH HHGOPMAITUH.

OnuceiBasi CUCTEMY YIPAXHEHUH N0 OOYYEHHIO PELENTHUBHBIM PEYEBBIM
YMEHUSAM, OOJIBIIMHCTBO METOAMCTOB CKJIOHHBI BBIJAENSATh TPU UX IIABEHCTBYIOUIUX
BHJIA: TPEATEKCTOBBIE, TEKCTOBBIE W IOCIETEKCTOBBIE. VCTOYHMKOM TpyAHOCTH
J000T0 TEKCTa SIBISIETCS €ro CI0XKHOCTh. CII0KHOCTh TEKCTa XapaKTepHU3yeTcs
TpeMsl acCIleKTaMHU: MPEIAMETHBIM, JIOTUYECKMM M S3BIKOBBIM. TemMa Tekcra
OoOyCJIOBJIUBAET €ro MPEAMETHYIO CIOXHOCTb, KOTOpas 3aBUCUT Takke OT
O0COOEHHOCTEW  KyJIbTypHO-dTHHYECKOTO xapakrepa. Jlormka pa3BepThIBaHUS
COJIEP)KaHMS OIpelessieT JIOTHUYECKYH) CIIOKHOCTh TEKCTa M OTpa)Xxaercs B
pacCyXJeHUU, OITMCAHUU U MMOBECTBOBAHMH, NI KOTOPBIX XapaKTE€PHbI JIOTUYHOCT,
IIOCJIEIOBATEIBHOCTb, IOJHOTA U SICHOCTh U3JI0KEHHSI. Y CIIOKHEHHBIM CUHTAKCUC U
WCIIOJIb30BAaHUE JIEKCHKH, BBIPAXAIOIIEH JIMHIBOCTPAHOBEAUECKUE 3HAUYECHUS U
OTTCHKHU 3HA4YeHUs, JIMOO HMMEIOIIEH IOMOJHUTEbHbIE KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHUS,
00YyCIJIOBIJIMBAET SI3bIKOBYIO CIIOXHOCTh TEKCTA.

Jns mpeononenus NpeIMETHOM CI0KHOCTH IPUMEHSIIOTCS] TAKUE 3aJaHUs, KaK
IIOCTPOCHUE  acCCOLMOrpPamMM,  HArJSAHOCTb, MPEANOJOKEHUS  OTHOCUTEIBHO
COJIEpKaHMS IPEACTABIAEMOr0 MaTepuaa.

B mporecce aynupoBaHus 3aadedl 0OydarOlIUXCs CTAHOBUTCS TOHMMAaHUE
nepeaaBaeMoil nHopmanuu. boblyio posb i €€ BOCIIPUATHS UTPAIOT S3BIKOBBIC
3HAHUS CHIYIIAIMIEro (€ro CIOBapHBIM 3amac M rpaMMaTUYecKue HaBbIKH). Yem oH
Mpe, 4eM Jiydie chopMUPOBaHBI TPAMMATHYECKHUE HABBIKH, TEM TIPOIIE CIYIIATENb
OyneT BOCIpUHUMATh HHGOPMAIIHIO.



[Tocae mpopabOTKKM MPEATEKCTOBBIX YIPAXHEHUH CIEAyeT HEMOCPEACTBCHHO
ayJMpOBaHUE C MMapauIeIbHBIM BBIIIOJHEHUEM 33/IaHnH K TekcTy. Hampumep:

— BO BpeMs IIPOCITYIIUBAHKSI 3AIIOJIHUTH MPOIYCKH B MPEIOKECHUSX;

— KaKuM CJI0BaM M3 MPEIJIOKCHHBIX B TEKCTE IO ayJAUPOBAHUIO ObLTU JIaHBI
OTIPEICIICHUS;

— MPOJIOJKUT MBICITb.

3amaHus, BBIMOJIHAEMBIC CTYJACHTAMH BO BpEMs ayJIUpPOBAHHS, IO3BOJISIOT
KOHTPOJHUPOBATh MOHUMAHHUE YBUIACHHOTO W YCIBIIIAHHOTO. DTO MOXKET OBITh TECT
100 Takue 3aJaHuS:

— 3aKOHYHUTH JAHHBIC MTPEITOKECHNU;

— OTBETHTDH Ha BOIIPOCHI;

— BBIMKHCATh WH(POPMALHMIO O ACHCTBYIOIIEM JHIE (HampuMep, MMs, IaTy U
MECTO POXKICHHUs, 0OpazoBaHHe M MPOPECCHIO W T.A., €CIH CIOXKET ayIUpOBaHHS
HOCBSIICH KOHKPETHOMY IEPCOHAXKY);

— 3aT0JHUATH JTAHHYIO0 CXEMY H T.II.

YropaxHeHHs TOciie TPOCMOTpa WM  MPOCIYIIMBAHUSA  CIIOCOOCTBYIOT
pa3BUTHIO yMeHWH roBopeHus. Hampumep, mnocie mnpocmorpa ¢uiabma “Die
Waldorfschule” ctynenram naetcs cienyroiee 3a1aHue:

— IPEACTaBbTE, 4TO BBI )KypHAIMCT U3 HEMELKOU ra3eTsl U Bam Hano B3ATH
UHTEPBBIO y YUYHUTENs BaJbJOP(PCKOM HIKOJIBI (CTYAEHTHI COCTaBISIOT JUAJIOT Ha
OCHOBE IMPOCMOTPEHHOTO (PUIIbMA).

[Tocne mpocMoTpa GUIABMOB JTUHIBOCTPAHOBEIUECKOTO XapaKTepa MOTYT OBITh
JAHBI CJIIENYIOIINE 3aJaHHUS:

— mnpencrtaBbTe, 4To Bbl moObBanu B ['epmanuun. Pacckaxute cBoUM
COKypCHUKaM 00 YBUJICHHOM;

— 1mpexacraBbTe, uro Bbl mnoObiBanmu B Tropunruu. Pacckaxure o
JOCTOMIPUMEYATEIILHOCTAX 3TON (heiepaibHON 3eMIIH;

— mpexactaBeTe, 4to Bame mnpeOviBanue B @®PI' conano ¢ PoxmectBom
(HoBbiMm romom, ITacxoif). Pacckaxurte cBOMM KoJuieraM, Kak HEMIIbI BCTPEYArOT ATOT
IIpa3IHUK.

HUtoroBoit craaweit paboThl HaJ ayaupoOBaHUEM SBISIOTCS — 3aJaHUs,
pe3yJabTaTOM KOTOPBIX MOXET CTaTb MOHOJIOTMYECKOE WM JHAIOIMYECKOE
BBICKa3bIBaHUE.

Jns peanuzauuu 3agadyu 1Mo (GOPMHUPOBAHUIO AyJAUTHBHBIX PEUYEBBIX YMEHHI,
MO3BOJIIIOIIMX TOHMMAaTh OCHOBHOE COJEpKAaHUE AyTEHTUYHBIX ayAuo- U
BUJICOTEKCTOB MO3HABATEIBLHOTO XapaKTepa MOKHO MCIOJIb30BaTh BUJIEO(UIBMBI U
BUJleo3anucu. PaboTta Haj pa3BUTHEM HaBbIKA ayAMPOBAHUS C HCIIOJIb30BAHUEM
BUJICOCIOKETOB TMO3BOJIAET OJlarofaps akTyalbHOM M MHTEpPECHOW WH(MOpMAIUU U
HarJIsJHOCTH YMEHBIINUTh CTPAX YYAIIMXCS MEPEN MPOCTYIINBAHUEM HHOCTPAHHOM
peun. Kpome TOro, «HarisigHOCTh MOXET IIOMOYb YYalluMCs C IIOHMMaHUEM
OCHOBHOTO COJICP)KaHHS CIOXKETa, UYTO TAKXKE BEJCT K CHHKCHUIO YPOBHSI cTpeccay [2,
c. 62].

B xauecTBe nmpuMepa MOXKET MOCTYKUTh CICAYIOIIMNA KOMIUIEKC YITPa)KHEHUM.



Vor dem Sehen )
3amanue 1. Der Titel des Videos lautet: “Waldorfschule”. Auflern Sie Ihre
Vermutungen anldsslich dieses Begriffes.

3ananue 2. Sprechen Sie neue Worter und Wendungen richtig aus. Beachten Sie
russische Aquivalente:
die Waldorfschule — Bansnopdckas mkona, die Entfaltung — passutue, nposisienue,
kreative Fahigkeiten — tBOpueckue cmocooHoctn, Gewicht legen auf Ak. —
npuaaBaTh 3HaYeHHE yeMy-nnbo, im Mittelpunkt stehen — croste [HaxomuThes] B
nenTpe BHUMaHusA, handwerklich — pemecnennsiid, kycrapHbiid, kiinstlerische
Ausbildung - xynokectBeHHoe o6Opa3oBanue, von D. beeindruckt sein —
HaxoauThCs [OBITH] TOX BHeuaTieHHeM dero-nubo, die anthroposophische
Padagogik — anTpomocodckas memaroruka, die anthroposophische Weltanschaaung
— anTponocodckoe mupoBos3penue, die schlummernden Kréfte wecken — paz0ynutsb
napemumomue cwibl, den Zugang zu einer hoheren Kultur erméglichen — cnenatp
BO3MOJKHBIM JIOCTYI K OoJiee BBICOKOM KynbType, der Sitzenbleiber — Broporoanuk,
die Zeugnisnote — Ttabenr ¢ omenkamu, die weltweite Bewegung — BceoOriee,
oxBaThIBaoIee Bech mMup ABmkenue, Rudolf Steiner — Pygonwsd IllTaitnep, Emil
Moldt — Dmune Moaba.

3ananue 3. Lesen Sie den Text durch und betiteln Sie ihn. Sagen Sie bitte, was
Sie iiber R. Steiner und E. Moldt erfahren haben.

3ananue 4. Lesen Sie den Text noch einmal durch und fiillen Sie das Raster
aus.

Waldorfschule

Geburtsort
Entstehung

Initiator

Prinzipien
Neuerungen

3ananue 5. Suchen Sie nach russischen Aquivalenten.

1. Das ist eine Privatschule, die auf die Entfaltung der kreativen Fahigkeiten
der Schiiler besonderes Gewicht legt.

2. Rudolf Steiner entwickelte anthroposophische Bildungskonzepte, die auch
heute angewendet werden.

3. Im Mittelpunkt der Waldorfpadagogik steht die handwerkliche
kiinstlerische Ausbildung der Schiiler.

4. Dieses damals revolutiondre padagogische Konzept wurde schon 1919 in
der ersten Waldorfschule der Welt verwirklicht.

5. Die Waldorfschiiler legen das Abitur unter staatlicher Aufsicht ab und sind
dabei nicht minder erfolgreich als Schiiler des herkommlichen Systems.

a) Ota PEBOJIIOIIUOHHAS MeJarornyeckas KOHIICIIIUS ObLIa
ocymiecTBiieHa yke B 1919 r. B mepBoii Banba0pdCKO MIKOJIE MUPA.



b) B neHrpe BHUMaHUS BabIOp()CKOW TMEAArOrMKU CTOUT pPEeMECICHHO-
XYI0XKECTBEHHOE 00pa30BaHUE YICHUKOB.

C) DTo wyacTHas MIKOJa, HpHAArOIIas 0co00e¢ 3HAYCHUE PA3BUTHIO
TBOPUYECKHUX CITOCOOHOCTEH YUCHUKOB.

d)  YyeHuku BambAOP(HCKON IIKOJBI CHAIOT BBIMYCKHBIC 3K3aMEHBI IOJ
rOCYJapCTBEHHBIM KOHTPOJIEM HE MEHEE YCIICIIHO, YeM YYalluecs TPaauIllMOHHOM
CHCTEMBI.

e) Pymonms¢d IlraitHep pa3Buwia aHTpomocodckue oOpa3oBaTEIbHBIC
KOHIICTIIIUN, KOTOPBIC TPHUMEHSIOTCS U CETOJTHS.

3anmanue 6. Antworten Sie auf folgende Fragen.

1. Wer entwickelte die Bildungskonzepte der Waldorfpadagogik?

2. Von wem wurde die erste Waldorfschule gegriindet?

3. Was steht im Mittelpunkt der Waldorfpddagogik?

4. Was sollen die Methoden der Waldorfpadagogik wecken und fordern?

5. Welche Besonderheiten hat die Waldorfschule?

6. Wodurch unterscheidet sich die Waldorfschule von Schulen und
Gymnasien traditioneller Typs?

7. Welche Prinzipien der Schulbildung halten Sie fiir progressiv und
erfolgversprechend?

8. Wiirden Sie dem traditionellen Schultyp oder der Waldorfpadagogik und
dhnlichen Schuleinrichtungen den Vorzug geben?

Wihrend des Sehens

3amanne 7. Sehen Sie den Film an und versuchen Sie die Sitze richtig zu

beenden.

1. Gartenbau gehort... a. ... die erste deutsche Schule
fiir Jungen und Madchen.

2. Schon die Bauweise ist b. ... zum Stundenplan einer
anders: Rundungen statt... freien Waldorfschule.

3. Mit ihren C. ... sehr beeindruckt.
zeitzuvorkommenden Neuerungen
wurde die Waldorfschule...

4. Er war vom Pidagogen R. d. ... rechter Linien.
Steiner ...

Nach dem Sehen

3amanue 8. Stellen Sie sich vor, dass Sie Journalist einer deutschen Zeitschrift
sind. Interviewen Sie einen Lehrer der Waldorfschule. Beginnen Sie so: «Ich heifle
Kurt Miiller. Ich bin aus «...». Wiirden Sie bitte einige meine Fragen beantworten.
Meine erste Frage lautet so...». Nehmen Sie als Stiitze die Fragen aus der Aufgabe 6.

Wrak, B mporecce pabOThl HaJ ayJupOBaHUEM CTYACHTHI MPUOOPETAIOT HE
TOJIbKO YMEHHMSI M HAaBBIKM BOCHPHATHS HWHOCTPAHHOW PEUM, HO W IPOUCXOIMT
(GbopMHpOBaHHE UX WHOSI3BIYHON KOMMYHHUKATHBHON KOMITCTECHITUH.
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AHHOTAIIUA: B nanHoit cratbe 0cob0e BHUMAHHE YAENAETCA 00YyUEHUIO ayJTUpPOBAHUIO
Ha ypOKax MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B CpelHel o0iieo0pa3oBarensHoi mkose. Cienyer noguepKHyTh,
YTO ayAMpPOBAHHUE SIBISIETCS OJJHUM U3 OCHOBHBIX BHJOB PEUEBON AEATEIHLHOCTH, YTO HEOOXOAUMO
YUUTBHIBATh B TPOIECCE METOAMYECKUX pa3paboTok. KoMmruiekc ympaxxHEHHH, MpUBEIEHHBIX B
cTaTbe, IMpeacTaBisieT coboil npumep 3(PGEeKTUBHOIO BOBJIEUYEHMSI OOYUYaIOLIUMXCS B IPOLECC
ayJIMpOBaHUs U HAIIPaBJIEH Ha COBEPILIEHCTBOBAHNE AYJUTUBHBIX HABBIKOB.

KIITOUEBBIE CJIOBA: WHOCTpaHHBIM A3bIK, S3BIKOBas JIMYHOCTh, ayJAUpPOBAHUE,
METOJIMYECKUE pa3pabOTKU, KOMIUIEKC YIPaKHEHUH.
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ABSTRACT: This article focuses on the teaching of listening in a foreign language lesson at
a secondary school. It is necessary to emphasize that listening is one of the main types of speech
activity that must be considered in the process of methodological development. The set of exercises,
provided in article, represents an example of the effective involvement of pupils in the process of
listening and is directed to improvement of auditive skills.

KEY WORDS: foreign language, language personality, listening, methodological
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Asropel ctatbu «Pedagogical Conditions of Multilevel Foreign Languages
Teaching in Pedagogical Higher Educationy» yrBepxnarot, uro BoBieueHue Poccuu B
MUPOBOM 3KOHOMHYECKMM M  KyJbTYPHO-OOpa30BaTEIbHBIA MPOLIECC CBS3aH C
MOBBIIIEHUEM YPOBHS BJIaJIEHUS NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM [/, c. 6603 ].

SA3bIKOBasE JUYHOCTh — 3TO JIMYHOCTh, B COBEPIIECHCTBE BJIAJCIONIAsS
JEKCUYECKMM U TpaMMAaTHYECKHMM  MAaTepuajoM  s3blKa, CHUCTEMOH  €ro
MHTOHAIIMOHHBIX U M300Pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB, YMEIOLIAask B BHICOKOM
CTENIEHH KOMMYHHULIMPOBATh U OBITh 3HAKOMOM C KYJbTYpPOHM CTpaHbl HM3y4aeMOIO
s3pika  [6, c¢.  84]. HeorhemyieMbIM  MOKa3aTelieM  BBICOKOTO  YPOBHS
npo(ecCHOHANBbHOM KOMIETEHLIMH TIeJarora sBisieTcs BiaJeHUE WHOCTPAaHHBIM
S3BIKOM.

[enpto 0OyueHus aHTIIUICKOMY SI3BIKY B CPEIHEH IIKOJIE SIBJISICTCS OBIAJCHHE
OOy4arolUMHUCS CIOCOOHOCTBIO OCYILECTBISATh HEMOCPEICTBEHHOE OOLIEHHE Ha
A3blke B HauOoJiee YacThIX CUTYyalUsX OBITOBOIO, MOBCEIHEBHOIO OOIICHMUS.
Bocrnpusitue peun coOecelHMKa Ha CIyX, HapaBHE C TOBOPEHUEM, SIBIISIETCS
CYILLIECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOrO o0OuIieHus. Bnanenuwe aynupoBaHueM
MO3BOJISIET YYACTHUKAM OOLIEHUSI MOHATh cOO0IIaeMyr0 HH(GOPMALIMIO U TIPABUIBHO
cpearupoBaTh Ha CKa3aHHOE, MOTOMY KakK HeOOJIbIIOe HETOMOHMMaHuEe co0eceHIKa
MOET MCKAa3UTh MOJYYEHHYI0 MH(GOPMAIMI0 U HAPYIIUTh BECh MPOLIECC OOUICHUS.
Takum oOpa3oMm, TOBOPEHUE U AYJUPOBAHHE COCTABIISAIOT OCHOBY KOMMYHHMKAIIUH,
SBJISIFOTCS BAYKHEUIIMMU BUJIAMU PEYEBOU E€ATEIBHOCTH.

JUis  moBBILIEHUS YpPOBHSA OOy4YEHUS HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY, Pa3BUTHUSA
MHTEJJIEKTAa CTYJEHTOB HEOOXOIHMMO HCIOJIb30BaTh METOJIUKY, OCHOBAaHHYIO Ha
HSMOLIMOHAIIBHOM BOCIHPHUATHM Yy4ye€OHOro MaTepuania U CIOCOOHYIO MOBBICUTH
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spdexktuBHOCT, 00yueHus. B cBs3um ¢ 3tuM paspabatbiBatorcs 3()PeKTUBHBIC
METOJMKU MPUMEHEHHUS COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH MpU OOy4YEeHUHM pa3HbIM BUJAM
MHOSI3BIYHOM pedeBoOi AesiTebHOCTH [8, ¢. 90].

Henoouenka aynupoBaHus U, Kak CIEACTBUE, HEIOCTaTO4YHasi pabora cC
AyIUTUBHBIMH  YIPAXXKHEHUSIMH HAa YpPOKAax HHOCTPAHHOIO  SI3bIKA  MOXKET
OTPULIATENBHO CKA3aThCsl HA SI3bIKOBOM MOJATOTOBKE HIKOJIBHUKOB. Kak mokasbiBaroT
HAOJIIOICHM S, BBIITYCKHUKHU IIKOJI MPAKTUYECKHU HE BIAJICIOT IaHHBIM BUJIOM PEUYEBOM
NEeSATENbHOCTH, KOTOPBIM, KaK U3BECTHO, SIBJISIETCA €II€ U OJHUM M3 CAMBIX TPYJIHBIX.
be3 oBnageHuss ayIMTUBHBIMU HaBBIKAMU HE MPEACTABIISIETCS BO3MOKHBIM BJIAJICHUE
MHOCTPAaHHON PEYbI0 HA YPOBHE, COOTBETCTBYIOIIEM COBPEMEHHOMY 3TaIly Pa3BUTHUSA
oOmiectBa. Takke CTOUT OTMETUTH, UTO MPEHEOPEKEHNE ayIUPOBAHUEM Ha YpOKax
WHOCTPAHHOIO $3bIKa HapyllaeT OPHHIUI KOMMYHUKATHBHOM HalpaBICHHOCTU
o0yueHus.

Onpenensis TEPMHUH «ayIHUPOBAHUE», HUCCIEAOBATEIM HE CBOIAT JIAHHBIN
peueBor BUA JeaTeNbHOCTH K mnpocto caymanuto. H. JI. TaneckoBa m H. U. T'e3
ONpPENENAIOT ayIHUPOBAHHE KaK  «CIOXKHYK  PEUEHNTUBHYI)  MBICIUTEIBHO-
MHEMHUYECKYIO JEATEIIBHOCTD, CBSI3AHHYIO C BOCIIPUSITUEM, IOHUMAHUEM U aKTUBHOM
nepepaboTkol MH(pOpMaLUU, COAEPXKALIEHCS B YCTHOM PEUYEBOM COOOILIEHUN
[3, c. 161]. B ycnoBusax mkonsl WM. JI. bum cuutaer aygupoBaHUE «CIIOXKHBIM
CHEeU(PUUIECKUM YEIOBEYECKUM BUIOM BHYTPEHHEH peUeBOM JIeATENbHOCTH, KOTOpast
B Ipolecce 0oO0ydeHHs JOJDKHA MMETh BBIXOJ BO BHemHud mian» [1, c. 192].
[logoOHass Touka 3peHUsT Halula OTpakeHHEe B padoTax M psga 3apyOe’KHBIX
METO/MCTOB.

H. JI. TansckoBa u H. U. I'e3 otmeyator, 4to qanHas popma yCTHOrO OOIICHUS
OCTaeTcs MOKa €Ile HEJOCTATOYHO Pa3BUTOM, UTO OOBACHAETCS IBYMs IPUUMHAMMU.

[lepBasgs mnpuuMHA 3aKJIOYAaeTCsl B TOM, 4YTO AayJWpPOBaHUE JI0 CHUX MOp
paccMaTpuBaeTcss Kak TOOOYHBIA MPOAYKT TOBOPEHHUS U TOTOMY Ha YpOKax
UCIIONIb3YETCSl 3MM30JMYecKu. Bropas mnpuumHa — ciabas OCBEIOMIJIEHHOCTb
yUUTENEH B TCHUXOJOTUYECKUX M JIMHTBUCTUYECKUX CIIOKHOCTSAX ayJHpOBAHMUS,
YPOBHSX BOCIIPUATHS M crioco0ax ux ompenenenus [3, c. 161].

Jlemaem BBIBOJl, YTO MUMEHHO HEC(HOPMUPOBAHHOCTH AYJAUTHBHBIX HABBIKOB
ABJISICTCSl TPUYUHOW  HapymieHus oOmienus. HaOmomenuss 3a  ydamuMucs
MOKa3bIBAIOT, YTO OHU B OOJIIIMHCTBE CBOEM HE MOHUMAIOT OOpaIlleHUs K HUM Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE CO CTOPOHBI YUYHUTENEH. DTO MOATBEPKIAET TOT (PAKT, YTO
MMOHUMAHUIO PEYM HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE HYKHO YYWUTh cHeluanbHO. [[is sToro
UCIIOJIb3YETCs CUCTEMA aYJUTUBHBIX YIPKHEHHM.

CymiecTByeT  MHOXXECTBO  Pa3jMYHbIX  KJIacCU(PUKAUMKA  ayJUTHUBHBIX
yrnpaxsHenui. . JI. bum Beiaenser cienyronye TUbl yrpaxHeHUM:

1) MOArOTOBUTEIBHBIE;

2) peueBble;

3) koutponupyromue [1, c. 195] .

[upoxkuii  KyJabTYypOJOTHYECKUH (HOH  CMOCOOCTBYET KaK  Pa3BUTHUIO
JUHTBUCTUYECKUX HABBIKOB W YMEHHM, Tak M 3HAKOMCTBY 00y4aeMoro c
KOHKPETHBIMHU acleKTaMu HHOS3bIYHON KyJIbTYypHI [5, ¢. 106—109].



MHorue HCCJICA0BATCIIN OTMCHAKOT BAJKHOCTh CONUOKYJIbTYPHOI'O KOMIIOHCHTA
npu oTOOpe y4eOHOro Marepuasia, 3aKJIIOYarolIerocss B Y4eTe COLMOKYJbTYPHBIX
0ocoOeHHOCTEH KOMMYHUKAITUU HN3y4acMoOro A3bIKA, IMOCTPOCHHUH pE€ICBOIO
BBICKA3bIBAHUA B COOTBCTCTBHH C COLMAJIBHBIM CTATYCOM IIapTHCpPA IIO O6HI€HI/IIO
[4, c. 34].

OcnoBeiBasicb Ha YMK M. B. BepoOunkoit “Forward” mist oOyuaromuxcs 9
KJlacca, pacCCMOTPUM CHUCTEMY yHpaKHEHUU ISl ayaupoBaHus Oojiee MoJpoOHO Ha
npuMepe KoHKpeTHoro Tekcra ‘“The United States of America” u pa3paboTaHHBIX K
HEMY YIPaXKHECHUM.

... “America is so vast that almost everything said about it is likely to be true,
and the opposite is probably equally true”, said the American writer James T.
Farrell... “The worst country to be poor in is America”, said the English historian
Arnold Toynbee. While U.S. wages are among the highest in the world and the
majority of Americans are extremely well off, about 15 per cent of the population live
“below the poverty line”. What would the world be like if there was no America, if
there were no Americans? Would there be another superpower to take America's
place? Would international business be as lively as it is? Would we Europeans be as
prosperous as we are? Would there be jeans and T-shirts, Coca-Cola and hamburgers,
soap operas and supermarkets? We don't know the answers to these questions, but
most people would probably agree that life in our time owes a great deal of its
vitality, color, and material comforts to the people of the United States of America [2,
c. 103].

HOI[FOTOBI/ITGJIBHBIC YIOPAXKHCHUS .

1. Listen to the text and place punctuation marks in it.

2. Fix all the facts you hear in the text.

3. Listen to the text and reconstruct its content on the key questions.

4. Listen to the beginning of the sentence and relate it to the appropriate
ending.

5. Listen to a piece of text and find the place where you need to insert it in the
corresponding graphic text.

PeueBbie yIIpaKHEHHUS

|. JloTekcTOBEIM ATa:

1. Answer the following questions:

— Do you like to travel? Why? / Why not?

— What country or countries would you like to visit and why?

2. Listen to the key words of the text and guess what it is about: states, Indians,
Coca-Cola, jeans, one of the most international country.

3. Small Talk. What have you already known about the USA?

4. Listen to the names of the states mentioned in the text and repeat them after
the speaker.

Il. TexcToBEIl 3TAIl:

1. Fill in the gaps in the text.

2. Match the names of the people mentioned in the text with their quotes.

3. Mark the following statements “True” (T) or “False” (F):




— U.S. wages are among the lowest in the world and the majority of Americans
are extremely poor.

— Every third black person in the USA lives in poverty.

— It consists of 30 states.

— The United States has a president who is both the head of government and
the head of state.

— 4. Place the America’s states in the order in which they are mentioned in the
text.

I1l. IlocmeTekcToBRIM ATa:

1. Make a retelling of the text using the following plan:

— Administrative division of the USA and its political system.

— America is a land of contrasts.

— America as a country of prosperity.

2. Answer the questions at the end of the text. Justify your opinion.

KOHTDOJII/II)VIOHII/IC VIIPAXKHCHUS .

1. Listen to the text and place the sentences in the correct order.

2. Answer the following questions:

— How many per cents is the poverty rate for blacks?

— In what state the poverty rate is the highest?

— Who is the head of the state and the government in the USA?

Pazpabotannas cucrema YIPa)KHEHUN CrocoOCTBYET Pa3BUTHIO
CI)OHCTI/I‘IGCKI/IX, IrpaMMaTUYCCKUX M JICKCHMYCCKHX HABBIKOB, 4 TAKIKC OHepaTI/IBHOﬁ
namMsT, BHUMaHUA, SI3BIKOBOM JdOoraJakKu.

[TogBoast UTOTU, MOKHO OOOCHOBATh HEOOXOAUMOCTh OOYUEHHUS ayAUPOBAHUIO
Ha ypOKax MHOCTPAHHOTO S3bIKA B CPEAHEN IIKOJIE:

— ayJAupoOBaHUC TCCHO CBA3aHO C TOBOPCHHUCM, IIO3TOMY HCBO3MOKHO
HAyYUTHCSI TOBOPUTH HA A3BIKE O€3 YMEHHS MTOHUMATh 3BYYAIlyIO PeUb HA CIyX;

— aynupoBaHue rmnomoraer ¢GopMupoBaTh U (HOPMYIHPOBATH  MBICIH
IMOCPCACTBOM A3bIKA,

— 0e3 ayAMpOBaHUS HEBO3MOXKHO OBJIQJETh 3BYKOBOW CTOPOHON HM3y4aeMOTo
SI3BIKA,

— IIOCPCACTBOM ayAUPOBAHUA IIPOUCXOAUT YCBOCHHUC JICKCHYCCKOI'O COCTaBa
SI3bIKA U €T0 TPAaMMAaTHYECKUX CTPYKTYP;

— 00y4yeHHre ayAMPOBAHUIO B IIKOJIE CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y O0yUYaIOIIUXCS
AJOoraku O 3HAYCHHUHN HE3HAKOMBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUU B TCKCTEC, MIaMATH 1 PCUCBOTO
ciryxa.

Takum o0pa3zom, IpUMEHEHUE ayIMPOBAHUS HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
CpelHeW IIKoJe SBISIeTCS OJHMM W3 HauOoyiee pe3ylbTaTUBHBIX CPEACTB MAJis
dhopMUpOBaHUS W Pa3BUTUA Yy OOYYalOIIUXCA CHOCOOHOCTH K HEMOCPEICTBEHHOMY
SA3BIKOBOMY OOILEHUIO.
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AHHOTALMA: B cratbe paccMaTpuBarOTCsl OCOOCHHOCTH QHTJIOSA3BIYHBIX Ta3€THBIX CTaTel
KaK OJHOro U3 3((EKTUBHBIX CPEJCTB, C MTOMOUIbIO KOTOPOIO0 MOKHO OCYIIECTBIIATH MHTETPALHIO
Merao0pa3oBaHUsl ¢ KypcOM HMHOCTPAHHOTO fA3bIKA. XapaKTEPUCTUKHU AHIJIOSN3bIYHOW Ta3eTHOU
CTaThbM KAaK Pa3HOBHIHOCTH MEAMATEKCTa M KaK ayTeHTUYHOI'O0 MaTeprajga B CBOEH COBOKYITHOCTH
OTIPENIENIAIOT PE3YJIbTATUBHYIO HANpaBIEHHOCTh K JIOCTHKEHUIO LeJed JaHHBIX Yy4eOHBIX
JUCIUILINH.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: wmeanaoOpa3oBaHue, MEIUAKOMIETEHTHOCTb, MEIHATEKCT,
ayTEeHTHYHBIN TEKCT.


file:///C:/Users/lazutova/Desktop/ДОКУМЕНТЫ/fedorina_olya_90@mail.ru

THE FEATURES OF USING OF ENGLISH LANGUAGE NEWSPAPER
ARTICLES IN THE PROCESS OF INTEGRATION OF MEDIA
EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGE COURSE

FEDORINA OLGA VITALYEVNA
Teacher of English, Gymnasium Ne 23
Master’s Degree Student of Foreign Languages Faculty
Mordovian State Pedagogical Institute, Saransk, Russia
fedorina_olya 90@mail.ru

ABSTRACT: The article discusses the features of English newspaper articles as one of the
effective means by which it is possible to integrate media education with the course of a foreign
language. The characteristics of an English newspaper article as a kind of media text and as an
authentic material in totality determine the effective orientation to the achievement of the goals of
these academic disciplines.
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Ponb mHpOpManuu B COBPEMEHHOM MHpE C KaKIbIM I'OJJOM CTAHOBHUTCS BCE
Oonee BaXHOM Kak JUIsl pa3BUTUS OOLIECTBA, TaK M JJI  YJIy4lLICHUS U
COBEpIICHCTBOBAHUS OTHCJIBHBIX OTpaciiel 00pa3oBaHMs, HAyKH, TEXHUKH,
HSKOHOMUKH U KYJbTYphl. B amoxy mHdopmannoHHoro odmiectBa 0ocoboe 3Ha4€HHE
JUIs cCaMO0Opa30BaHMsl, Pa3BUTHSL U OJIArOMOJy4Hsl TUYHOCTH MPUOOPETAET MPOLIEeCC
MOJly4eHHUs, BOCTIPHUATHS, TepepaboTKM U aHaiu3a OOJNBIIOTO  KOJUYECTBA
pasHooOpa3Hoii uHpopManmu. B  HacTosimiee BpeMsi HENPEPBIBHBIM  MOTOK
uH(GOpPMaIIMK OKa3bIBaeT HEMOCPEACTBEHHOE BIMSIHUE Ha JKU3HBb KaXKIOTO YEIOBEKa.
OCHOBHBIMM ~ UCTOYHUKAMU  WHGOpPMAIMU  SIBISIOTCA ~ CPEICTBAa  MacCOBOU
KOMMYHHKAIH, KOTOPBIEC SBISIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO KH3HU COBPEMEHHOTO
yenoBeka. C KaxAbIM JHEM pOJb MeIua BO3PACTaeT, OKa3blBas BIUSHUE HAa BCE
chepbl KM3HM OOIIECTBAa, U3MEHSAS IpPU 3TOM CaMy JIMYHOCTb 4YEJIOBEKa, €ro
NOTPEOHOCTH M B3Il YeJIOBEUECTBO HACTOJBKO MPUBBIKIO K €XEIHEBHOMY
MOTOKY MH(OpMAIMK, YTO HE TPEACTABISIET CBOCH *KU3HHU 0e3 maccmenna. Crnemyer
OTMETUTh, YTO BIUSHUE MeAHauH(pOpMalMM, OKa3bIBAEMOE Ha JMYHOCTb Ka)J10ro
Yesl0oBeKa, MOXKET MMETh KaK IO3UTHBHYIO, TaK U HEraTHUBHYIO CTOpOHYy. MMeHHO
MO3TOMY «pAcCTyLIMi TMOTOK HHPOpManuu TpeOyeT OT JIMYHOCTU HE TOJBKO
aJIeKBAaTHOTO BOCHpUATUA, dS(PPeKkTuBHOW mnepepaboTku uHGOpPMALUU, HO H
TBOPYECKOT'O OCMBICIICHHS U KPUTUYECKOTO aHaM3a Meauacooomenui» [1, ¢. 59].

Takum 006pazoM, MOXKHO CJIeaTh BBIBOJ O TOM, YTO COBPEMEHHOMY UYEJIOBEKY
MPOCTO HEOOXOAUMO HAYUUTHCS 00Jiee KOMIETEHTHO M CBOOOJHO HCIOIb30BATh
MOJly4eHHYI0 HWH(OPMAIMIO W OPHEHTUPOBATHCS B HEW, 00JagaTh HABBIKAMHU €€
BOCIIPUATUSL U1 00pabOTKH, CIOCOOHOCTH (POPMUPOBATH COOCTBEHHBIE CYXIACHHUS Ha
OCHOBE IOJIYUEHHON HH(pOpMAIMM M €€ KPUTHYECKYyl0 oLeHKy. Kak wu3BecTHO,
«MaccoBasi ~ KOMMYHHUKalusi €CThb  Pa3HOBUAHOCTh  OOUICHHS,  COLHMAIbHO
OpPHEHTHPOBaHHbBIN Buj oOmmeHus» [3, c. 64]. IMeHHO MOATOMY HEMaJIOBaXKHBIM
OCTaeTcsi yMEHHE OCO3HaBaThb MacluTad BIHMSAHUS OOILNEHUS C MeAua U €ro
MOCJIEACTBHUSI, KaK JJIsl OTJEIBHOTO YeJIOBEeKa, TaK U Ui OOIECTBA B LIEJIOM.
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JlanHbIE TIPOIIECCHI TECHO CBSI3aHO C MeAnaoOpa3OBaHHWEM, BAXHOCTh U
HEO0OXOIMMOCTh KOTOPOTO BO3PACTAaeT Ha JIAaHHOM 3Tare pa3Butusg oOmectBa. [lo
onpenenenuto A. B. ®enoposa, «Mennaodpa3oBaHue — MPOIECC PA3BUTHUS JIMYHOCTH
C MOMOIIbIO M HAa MaTepHalie CPEJICTB MACCOBOM KOMMYHMKAIIMU (MeIHa) C LEJbIO
dbopMHUpoOBaHUS KYJIbTYypbl OOLIEHUS C MeAHa, TBOPYECKUX, KOMMYHHUKATHBHBIX
CIIOCOOHOCTEM, KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHUN MOJHOLIEHHOTO BOCIPHUSTHUSA,
MHTEpIpETalliY, aHalli3a U OLICHKHM MEIMATEKCTOB, OOYYEHUS! pa3IMyYHbIM (popMam
CaMOBBIPAXXEHUS TIPU MOMOIIM MEAUATEXHUKU» [9, ¢. 25]. B HacTosuuMié MOMEHT
MeInao0pa3oBaHKE SBISETCS OJHOW M3 Hanbosee JMHAMUYHO Pa3BUBAIOIIMXCS cdep
o0pa3oBaHMsI B MHUPE, YTO OOYCIOBIMBAETCS COBPEMEHHBIMH YCIOBHSMHU PA3BUTHS
oO1ecTBa.

MennaoOpa3oBaHue MMEET CBOCH IENbI0 Pa3BUTHE MEIMAKOMIIETCHTHOCTH
JIMYHOCTH, MOJI KOTOPOU IMOHUMAETCS «COBOKYITHOCTh €€ MOTHUBOB, 3HAHUW, YMEHUM,
CIIOCOOHOCTEM, CHOCOOCTBYIONIMX  BBIOOPY, HCIOJIb30BAaHUIO, KPUTHUYECKOMY
aHaJIn3y, OLIEHKE, CO3/IaHUIO0 U TIepe/iade MEJUATEKCTOB B Pa3IMYHBIX BUIax, GopMax
Y JKaHpax, aHaJIM3y CJIOKHBIX MPOIECCOB (DYHKIIMOHUPOBAHUS MEIUA B COITUYME» [ D,
c. 23]. JlaHHoe ompenesieHHWE BBIPAXKAET CYTh HMMEIONIMXCS y 4YeJOBeKa YMEHUU
paboTaTh C pa3IUYHBIMM MEIUMATEKCTaMU, a TaKKe HCIOJIb30BaTh MOJYYCHHYIO
uHopMaIuio s JOCTIDKEHHMS] Kakux-ubo 1eneil. B coBpemeHHOM Mupe
MEIMAaKOMIIETEHTHOCTh JIMYHOCTH SIBIIIETCS OJJTHUM U3 KJIIOYEBBIX MOHATHUM, TaK Kak
MMEET HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHWE K JOCTIDKCHHIO YyCIeXa B  YCIOBHSX
MTOCTOSTHHO MEHSIOIIETOCSI COBPEMEHHOTO MHpPa, B KOTOpOM paboTa ¢ mHpOopMauen
CO37acT MaTepUaTbHYI0 OCHOBY KHU3HH YEJIOBEKA.

CoBpeMenHoe  oOpa3oBaHWE HAXOAWTCSI B  MPOIECCe  HHTETPAIUU.
Cnenuduueckas 0COOEHHOCTh MEAUA00pa30BaHUs, 3aKIIOUYAIONIASCA B OTCYTCTBUU
OTIpENICTICHHOW MPO(PECCUOHAIIBHONW HAIMPaBJICHHOCTH, II03BOJIACT OCYIIECTBIATH
WHTETpallii0 B Jpyrue obmactu oOpa3zoBaHusa. B manHOM ciydae peub uaeT o0
WHTETpallMd MeIuaoOpa3oBaHUsi ¢ KypCOM HWHOCTPAHHOTO si3bika. Mjest maHHOM
HMHTETpanuu 0a3upyeTcs Ha OONIHOCTH TeHe3uca ATUX Y4YeOHBIX auciuiuimH. Obe
ydyeOHble 00JIacTH TpeanojararoT padoTy ¢ HHQpOpMaluel, ee aHalu3, CHUHTE3,
OIICHKY M HWHTEpIpeTanuio. ['0BOps O Kypce HHOCTPAHHOTO S3bIKa, CIEAyeT
OTMETHTh, YTO B JIAaHHOM CJIy4yae akIIeHT Jeiaercs Ha pabory ¢ uHdopmanuei Ha
WHOCTPAaHHOM $I3bIKE, YTO OO0ycloBIMBaeTcs crenudukoit camoro npeamera. Kak
cripaBesiuBOo oTMedaeT B cBoeil pabore H. HO. Xibi3oBa, «JaHHbIC AUCIUTIIAHBI
JIETKO HWHTETPUPYIOTCS, B3aUMOOOYCIIABIIMBAIOTCS W B3aMMOJOTIONHSIOTCS, TeM
caMbIM TIeJIb OOy4YeHHsS WHOCTPAHHOMY S3BIKY M IIeJIb MEIrao0pa3oBaHUs
spdekTnBHO gocturaroTcs» [6, c. 162]. Takum oOpa3om, HHTerpamus
MeIuaoOpa3oBaHMsl W Kypca MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HECET B ce0e TOJIOKHUTEIBHYIO
HAIPaBJICHHOCTh U PE3YIbTATHBHOCTH B JOCTHKEHUH TIEJICH TaHHBIX JTACIIUTLINH.

OmauM w3  S(PQPEKTUBHBIX CPEACTB, C TMOMOIIBIO KOTOPOTO  MOYKHO
OCYIIECTBJISTh TPOIECC MHTETpalii MeAnaoOpa3oBaHUS C KypCOM HWHOCTPAaHHOTO
S3bIKA, SBISIIOTCS AHTJIOS3BIYHBIC Ta3eTHBbIC CTaThU. [IpuMeHEeHHE aHTIIOS3BIYHBIX
ra3eTHhIX CTaTed B JAHHOM CIy4dae UMEET PAJl MOJIOKHUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH MO
OTHOIIEHUIO K Pe3yNbTaTy uHTEerpanuu. [Ipexae Bcero, ciemnyer OTMETUTh, YTO OHU
SBJISIFOTCSL ayTEHTUYHBIMUA TEKCTaMH, 9TO 00€CIeUnBaeT MPOAYKTHBHOCTh OOyUCHHUS



MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B CBSA3M C BO3MOXKHOCTBIO AKTHBHOIO IPUMEHEHUS B
KayeCTBE CPEACTBA M3Y4YEHUs WHOCTPAHHOIO S3bIKA U KYJBTYPbl AHIVIOSA3BIYHBIX
ctpad. Kak u3BecTtHO, OoJbllIasi 4acTh MaTEPUAIOB, IPUMEHSIEMbIX Ha 3aHATUAX 110
MHOCTPAHHOMY $I3BIKY, JIOJKHA OBITh ayTEHTUYHOW, TO €CTh CO3JaHHAsI HOCUTEISIMU
A3blKa M HeCyllas B ce0e YaCTUUKy KYJIbTYpbl. AYTEHTUYHBIE TEKCTHI MTO3BOJIIOT
0osee MIyOOKO INO3HAKOMHUTHCA C OCOOCHHOCTSIMHM JKU3HM HOCHUTEJIEH fA3bIKa, YTO
ABJISIETCSI HEOCIOPUMBIM IPEMMYILIECTBOM JUIsl JAJBHEUIIEr0 OCYIIECTBIICHHUS
oOLIEHUs C MPEACTABUTEISIMU JAHHBIX KYJBTYP, BEllb B «MEXKYJIBTYPHOM OOILIEHUU
HEO0OXOJMMO YYUTHIBATh OCOOEHHOCTH HAallMOHAJIBHOIO XapaKTepa KOMMYHUKAaHTOB,
cnenu@uKy WX  OMOLUMOHAIBHOTO  CKJIaJa,  HAIMOHAJIBbHO-CHEIH(PHUECKUe
0COOEHHOCTH MBIIUICHAS» [2, ¢. 128]. Kpome 3Toro, cTaThy U3 aHTIOS3BIYHBIX
ra3eT NpeJCTaBIIIOT COOOWM aKTyaJdbHBIM MaTepuas, 3aTparuBalOIIUi MHTEPECHBIC
TEeMbI U TIpoOsIeMbl AJisi o0cykaeHusl. HeocnmopuMbiM MpenMyIeCTBOM MPUMEHEHHS
AHIJIOSI3BIYHOM Ta3€Thl SIBJSETCS PACIIMPEHUE JIEKCMYECKOTO 3aIaca mo pa3iIudHOU
TeMaTuke. Pa3HooOpasue ra3eTHbIX CcTaTeil MO3BOJSET BBHIOPATH JHOOYIO TEMY,
KoTopasi OyJIeT MNpeACTaBIATh HHTEPEC W MOBBIIATh MOTHUBALMIO K H3YYEHUIO
WHOCTPAHHOI'O f3bIKa. YPOBEHb CIOKHOCTH CTATEW HA AHTJIMHCKOM S3BIKE TaKKe
pa3HOOOpa3eH U OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH BbIOOpPa B COOTBETCTBUU C YPOBHEM
SA3BIKOBOM MOJATOTOBKH.

Pabora ¢ aHIIOS3bIYHBIMU CTAaThsIMU HOJPAa3yMEBAET Pa3BUTUE KPUTHUECKOIO
OCMBICTIEHUSI 00CYX JaeMbIX (PAKTOB, YTO CIOCOOCTBYET CO3JAHHUI0 TBOPYECKOU
aTMocQepbl Ha 3aHATUAX. ['a3eTHBIE CTAThU HAINIPSAMYIO CBSI3aHbBI C PEAJTbHOCTBIO, TEM
CaMbIM IIO3BOJISII OKYHYThCS B KYJbTYpPY aHIVIOS3BIYHBIX CTpPaH, pPaCIIMpPUTH
Kpyro30p, IMO3HAKOMUTh CO CTpaHaMU HM3y4aeMoro s3blka, OOYYUTh H3BIIEKATh
MH(}OpMaLUIO U3 OPUTHHAIBHOTO TeKcTa. OOCyX/IeHHE peaabHbIX (DAKTOB U3 KU3HH,
pa3IMYHBIX MpOOJIEM, 3aTparuBacMbIX B TEKCTE, CIOCOOCTBYET (POPMHPOBAHUIO
COOCTBEHHOW OLIEHKH MPOUCXOAAIINX COOBITHI Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

C npyroit CTOpOHBI, CIEAYyET OTMETUTh, YTO AHIJIOSA3BIYHBIE Ta3€THBIE CTaThbU
ABJISIFOTCS.  HE TOJBKO AyTEHTUYHBIMU MaTepuajgaMd, HO M OJHOBPEMEHHO
Pa3HOBHUJIHOCTBIO MeauaTekcra. Kak HM3BECTHO, MEIMATEKCT SIBJIAETCS OCHOBHBIM
CPEICTBOM, IpU TMOMOIIM KOTOPOTO MPOUCXOAUT (OPMHpPOBAHHE U Ppa3BUTHE
MEIMAKOMIIETEHTHOCTH JIMYHOCTH, 4YTO B CBOK OYEPENb SBISETCA LEJBIO
MenuaoOpaszoBanus. M. B. Poro3mna omnpeaemseT mAaHHBIM BHJ TEKCTa Kak
«MOJBUKHOE, PETYIHPYEMOE COLMAIBHO-PEYEBOE 00pa3oBaHUe, O0ECIEUUBAIOIIEE
pelIeHre KaKk KOMMYHUKATHUBHBIX, TaK W WHBIX 3a/lay, a TaKKe KaK MHCTPYMEHT
(dbopmMupoBaHHsT OOLIECTBEHHOIO MHEHMS BHYTPH JAaHHOIO COLMyMa U 3a €ro
npeneiaamu» [4, ¢. 127]. Kak pa3HOBUIHOCTh MEAMATEKCTA Ta3eTHBIC CTAThH MMEIOT
CBOM OCOOEHHOCTH, OJJHA U3 HUX — 3TO HAMPABICHHOCTh Ha MAaCCOBYIO ayAUTOPHIO,
YTO 00YCJaBIMBAET OPUEHTALIMIO SI3bIKA MEIMATEKCTOB HA YCPEIHEHHYIO SI3bIKOBYIO
HopMy. OTcrozia clefyeT, 4To ra3eTHbIe CTaThU M3 aHIJIOA3BIYHBIX T'a3eT 00J1aJaroT
TaKMMU XapaKTEPUCTUKAMH, KaK MIOHATHOCTh U JTIOCTYITHOCTb SI3bIKA JJI1 YATATENEH.

Eme ogHOM HEMalOBa)XHOW OTJIWYUTENIBHOM YEPTOM MEIHUATEKCTA SIBJISIETCA
€ro MHOTOTPAaHHOCTb, «HAXOSCh B €IMHOM CMBICJIOBOM IPOCTPAHCTBE, Pa3InyHbIC
KOMITOHEHThI MEIUATEKCTa BO3JIECUCTBYIOT Ha 00pa3HbIe COCTABIIAIOIINE MBIIIICHUS,
CHOCOOCTBYSl ~IPOHUKHOBEHHUIO B  CYTh  DPENPE3CHTUPYEMBIX  SBICHUM U



nporieccoB» [7, c. 133]. JlanHas uepra B ompenelieHHOW Mepe OO0yCIaBIUBAaCT
OCOOCHHOCTH BO3/ICHCTBHUSI Ha YUTATENCH, a TAKKE XapaKTep KOHTaKTa aBTopa C
aynutopueid. ITlocnemHee sIBISICTCS HEMAIOBAXKHBIM, TaK Kak MPOIECC KOHTAKTa C
MEJIMaTeKCTOM OCTaBISICT OCOOBI OTIEYaTOK HAa BHYTPCHHEW KapTUHE MHpa
qpTaTeNs, [OCKOJBKY €My TepelaaeTtcs He TOoNbKko uHpopMmamus, HO U
IMOIIMOHAIIbHAN HACTPOW aBTOpa CTAThH, €r0 CYXKACHHS C TOYKH 3PEHHS TOTO I
HHOTO COIIMAJILHOTO HWHCTHUTYTa, KOTOPBI OH mpenacramBisier. Takum o0pasom,
MHPOBO33PEHHE aBTOpPAa MEIUATEKCTa, €r0 BKYCOBBIC MPEANOYTEHHS, OCOOCHHOCTH
MBIIUICHUSI, BOCHPHUSATHS W OMOIMOHAJIbHAS  COCTABIIONIAS  OKAa3bIBAIOT
HETOCPEICTBCHHOE BIIMSHKUE Ha CHENU(UKY €ro B3aWMOJICHCTBHS C ayJAUTOPHEH U
IPEJCTABIAIOT CO00M OTHENBHBIN OJOK JJIsl aHaIM3a IpU paboTe ¢ MEIUATEKCTOM.
Orcrozia BBITEKACT ele 0JJHa 0COOCHHOCTh MEIMATEeKCTa, CBSI3aHHAsl C BIMSHUEM Ha
dbopMHpOBaHKMEe U Pa3BUTHE WHAWBUAYATHHON KapTHHBI MHUPA YMTATEINS B IMPOIECCEe
UX B3aumojeiicTBus. [locpecTBOM MEIMATEKCTOB MPOUCXOJUT HWHTEPIPETALUs U
peTIpe3eHTalUsl OKPYIKAIOIIEH pPeallbHOCTH, KOTOpash XapaKTepPHU3yeTCss HE TOJIBKO
WHJIUBUIyaJ IbHBIMA OCOOCHHOCTSIMH aBTOpa MEIUACOOOICHHS, HO M CICIU(PHKOI
HpeAINoIaraeMoi ayTIUuTOpUH.

Takum 00pa3om, MOXKHO ClIEJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO BCE BBIIICIICPCUNCIICHHBIC
OCOOCHHOCTH Ta3eTHBIX CTaTeil Kak pa3HOBHJHOCTH MEJHATEKCTa M  Kak
AyTCHTUYHOT'O MaTephaja B CBOCH COBOKYITHOCTH OIPEICNSIOT PE3YJIbTATUBHYIO
HAIMpPaBJICHHOCTh WX KCIIOJb30BAHUS B MPOIECCE MHTErpaIii Kypca WHOCTPAHHOTO
s3bIKa C MEIUao0pa30BaHUEM, a TaKKe KOMILUICKCHOTO TOCTHIKEHHS Ieed TaHHBIX
yU4COHBIX TUCIIUTLUIHH.
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AHHOTAILUSA: Der Artikel wird dem projektorientierten Lernen als eines der aktuellsten
Themen im Rahmen von Methodik des Fremdsprachenunterrichts gewidmet. Die Projekte werden
von den Autoren als wichtigste Methode handlungsorientierten Arbeit behandelt. Im vorliegenden
Artikel werden die Grundprinzipien der Integration der projektorientierten Aufgaben in den
Deutschunterricht gekennzeichnet und wird solche Aufgaben wie Web-quest ausfiihrlich
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Heutzutage erfreut sich Projektarbeit zunehmender Beliebtheit auf dem Gebiet
des Lehrens und Lernens von Deutsch als Fremdsprache. Die ldee dieser Lern und
Arbeitsform bestand seit iiber einem Jahrhundert und ist mit den Namen von John
Dewey und William Heard Kilpatrick verbunden. Diese Wissenschaftler waren die
ersten, die den Projektbegriff mit einem versahen. In der Fachliteratur wird diesem
Thema viel Platz eingerdumt und es existieren reiche Literaturquellen. Viele Autoren
(J. Bastian, I. Dietrich, H. Gudjons, A. Katz [3], J. Krumm, E. S. Polat [7] u.a.)
schreiben in ihren Werken iiber Projektunterricht, Projektarbeit oder
projektorientierten Unterricht. Zahlreich sind die erbrachten Arbeiten zu
theoretischen und praktischen Ausfiihrungen im Fremdsprachenunterricht (A. Geng
[2], O. P. Burkanova [1], L. Lazutova, E. Levina [6], N. Kizrina [4], O. Kirjakova [5],
S. Vischlenkova [8], O. Yankina [1] u.a.).

Der wichtigste Ausgangspunkt des Projektes ist die Ubertragung empirischer
Vorgehensweisen auf den Bildungsprozess. Denkakte laufen wie Experimente ab und
liefern das Grundschema fiir die Projektarbeit:

— Problemanalyse;

— Problemldsung;

— Erprobung durch das Experiment.

Es sei betont werden, Erkenntnisse gewinnt der Mensch durch seine handelnde
Auseinandersetzung mit der Umwelt. Projektarbeit ist sinnvoll und bildet eine
wichtige Sozialform des Unterrichts in allen Bildungsinstitutionen (Universitéten,
Schulen, Sprachkurse u.a.). Sie macht Spal3 und erhoht die Motivation. Dies wird oft
erreicht, weil am Ende einer Projektarbeit ein konkretes Produkt entsteht, das
offentlich vorgefiihrt wird und eine Sinnhaftigkeit trigt. AuBerdem zeigen die
Studierenden bei Projektarbeiten im Vergleich zu traditionelleren Unterricht eine
aktive Teilnahme.

Eine wichtige theoretische Begriindung findet der Projektunterricht in den
gegenwartigen gesellschaftlichen Bedingungen. Besonders interessant ist die
Integration der projektorientierten Aufgaben in den Deutschunterricht mit Nutzen der
Moglichkeiten neuer Medien. Als neue Methode beim Lernen der Fremdsprachen tritt
heute das ,,WebQuest* — eine lebensechte Aktivitit, die in ein konkretes, funktionales
Produkt miindet (Kunstwerk, Gutachten, Ausstellung, Broschiire, Zeitung, Plan,
Veranstaltung usw.). Die fiir die Produktion bendtigten Informationen konnen in
Internetquellen gefunden werden. Jedes WebQuest hat bestimmte Struktur:

1. Einfiithrung. Sie bietet eine Orientierung innerhalb der Aufgabe, indem
Kontext und Anlass zum erwiinschten Produkt angegeben werden: Situation,
Auftraggeber, Abnehmer, Adressatengruppe, erhofftes Lernergebnis usw.

2. Auftrag. Er beschreibt, was fiir ein Produkt geliefert werden soll und
welchen Anforderungen es geniigen soll.

3. Quellen. Das sind die Internet-Adressen, die notwendig sind, um die
Aufgabe ausfiihren zu kdnnen.

4. Verfahrenshinweise. Sie beschreiben, welche Schritte im Produktionsprozess
berticksichtigt und geplant werden sollen.

5. Beurteilung beschreibt, nach welchen Kriterien die Produkte beurteilt bzw.
benotet werden.



6. Riickblick liefert den Lernenden den Rahmen fiir eine Reflexion dariiber,
was sie gelernt haben.

7. Lehrerseite enthélt allerlei praktische Information iiber Adressatengruppe,
benodtigte Vorkenntnisse, erzielte Lernergebnisse, bendtigte Rahmenbedingungen bei
Vorbereitung und Ausfiihrung, Probleme und Losungen in Bezug auf die
Organisation, Erfahrungen beim Gebrauch, Tipps usw.

Es ist wichtig zu unterstreichen, dass das Projekt beginnt, indem jemand eine
Anregung, ein Problem in eine Gruppe einbringt. In diesem Kontext ist die praktische
Erfahrung von Web-quest bei der Zusammenarbeit der Studenten des Mordwinischen
PH namens M. E. Ewsewew und der Schiiler der 10 Klasse Schule Ne 22 in Sofia,
Bulgarien interessant. Seit mehreren Jahren interessieren sich Studierende immer
mehr fiir FuBball. Wie bekannt, werden in Saransk, der Hauptstadt von Republik
Mordwinien Spiele der FuBballweltmeisterschaft 2018 ausgetragen. Die Republik
Mordwinien war AuBenseiter bei der Wahl der Austragungsorte fiir die
FuBballweltmeisterschaft 2018 in Russland und war dennoch unter den elf
Gewinnern. In dieser kleinen Stadt fanden die Spiele mit der Teilnahme vom
weltbekannten FuBlballstar Christiano Ronaldo statt. In Bulgarien wie auch in der
ganzen Welt gibt es viele Fans dieses Fullballspielers, die ihn unterstiitzen wollen,
aber hatten keine Information von dem Austragungsort. Die Studenten der Fakultt
fiir Fremdsprachen der Mordwinischen PH haben sich fiir die Schiiler aus Sofia ein
Web-quest zum Thema ,,Mordwinien stellt sich vor* vorbereitet. Die bulgarischen
Schiiler haben zusammen mit mordwinischen Studenten an folgendem Problem
gearbeitet: Ihr Freund hat in Mordwinien in den letzten Sommerferien zehn
fantastische Tage verbracht und ist seitdem von der Republik begeistert! Jetzt mochte
er fiir die Schulzeitung einen kurzen Stadltfiihrer schreiben und den anderen Schiilern
und ausldndischen Touristen diese Wolga-Region in attraktiver Form prdsentieren.
Als  Einfihrung ins Thema  kann der folgende Film  dienen:
https://www.youtube.com/watch?v=0ex8 AzSTdbA [9].

So ist ein Beispiel dieser projektorientierter Aufgabe:

Aufgabe

Ihr Freund hat sich vorgenommen, fiir die Schulzeitung einen Stadtfiihrer zu
entwerfen und nicht nur den Mitschiilern sondern auch den ausldandischen Touristen
die Stadt Saransk nahe zu bringen. Leider ist er erkrankt und kann seine Arbeit nicht
beenden. Er bittet seine besten Freunde um Hilfe

Sie sollen den Stadtfithrer zu Ende schreiben. Der Text ist bereits zum Teil
fertig. Es gibt aber auch einige Liicken, ein paar Informationen fehlen, ein paar muss


https://www.youtube.com/watch?v=qex8AzSTdbA

man noch korrigieren. Im Textentwurf hat ihr Freund entsprechende Anmerkungen
am Rande gemacht.

Im Stadtfiihrer sollen einige wichtige historische Daten genannt und erldutert
werden, die bedeutsamsten Sehenswiirdigkeiten sowie praktische Infos fiir Touristen
enthalten sein und eventuell kommentierte weiterfiihrende Links zum Thema. Der
Stadtfiihrer soll auch mit zum Text passendem grafischem Material versehen sein.

Arbeitsschritte

So eine Aufgabe wire alleine nur schwer zu bewiéltigen, deshalb arbeiten sie
mit anderen Redaktionsmitgliedern zusammen. Jeder von ihnen libernimmt einen Teil
der Aufgabe.

Schritt 1. Lesen sie nun genau die einzelnen Rollen und sprechen dariiber,
welche Rolle jeder von ihnen am liebsten iibernehmen mdchte. Folgen dann den
Anweisungen zu den einzelnen Rollen:

Rolle Nr.1: Texter. Der erste Texter sammelt die Informationen und ist fiir
den Text verantwortlich. Er sucht fur die Touristen aktuelle Informationen,
Tatsachen, Meinungen iiber die Geschichte, Sehenswiirdigkeiten, beriihmte
Personlichkeiten der Republik und ihre Hauptstadt.

Rolle Nr.2: Texter. Der zweite Texter sucht in erster Linie nach
Reiseangeboten, die die Touristen interessieren konnten, sucht nach Informationen
iiber typisches Essen, nationale Traditionen und Brauche, kulturelle Besonderheiten
von Mordwinen sowie passendem Bildmaterial, Fotos fiir den Stadtfiihrer.

Rolle Nr.3: Gestalter. Der Gestalter tibernimmt die grafische Gestaltung des
Stadtfiihrers.

Lesen Sie den Textentwurf. Besprechen Sie gemeinsam, welche Informationen
noch fehlen, welche iiberpriift oder ergéinzt werden miissen.

Zeit: 25 Minuten.

Saransk — 2018
Herzlich willkommen!

Die Republik Mordwinien befindet sich in der Mitte des europdischen Teils
Russlands. Die Region grenzt an Gebiete Nischni Nowgorod, Rjasan, Uljanowsk und
Pensa, sowie an die Republik Tschuwaschien. Die Flache der Region betrdgt ... gkm.
Sie besteht aus 22 Kreisen. Das sind ............oooviiiiiiiiiiiiii e

Ich
habe es an der
Karte noch nicht

~cafiindan

AR 11 Br a3

Die Hauptstadt der Republik Mordwinien heifit Saransk. Die Entfernung von
Moskau ist .... km. Hier leben Russen, Mokscha- und Ersja- Mordwinen und
Vertreter anderer Nationalititen. Im Jahre 2018 bereitet sich Saransk auf den
Empfang der FuB3ball-WM.

Die Geschichte der Stadt Saransk.

Saransk hat eine lebhafte Biographie. Saransk wurde 1641 als ... an der

Kreuzung der bedeutenden Handelswege zwischen Astrachan und Moskau sowie



mittleren Wolgaregion.....................ooeeenann.
Die 2. Halfte des 16. Jahrhunderts und das 17. Jahrhundert
SINA. oo Zu

diesem Punkt
........................................................................................ kann |Ch Ieider
noch keine
Information
sammeln

zwischen der Krim und Kasan gegriindet und ist eine der éltesten Stédtmn der

Schone Natur

Die Republik Mordwinien ist am dichtesten besiedeltes und nutzbar gemachtes

Gebiet der Russischen Foderation mit wunderschonen Landschaften. Die gréfiten

Fliisse in der Republik sind die Sura und die Mokscha, die dem Wolga-Einzugsgebiet

gehoren. Die attraktive geographische Lage der Republik erhoht das entwickelte
Infrastrukturpotential. Dazu gehéren ............................

Mordwinische Volkskultur und Sehenswiirdigkeiten.
Saransk zieht viele Touristen an. Die Kathedrale und das Denkmal fiir Admiral
Uschakow, sowie das Heimatmuseum und das Museum fiir mordwinische Kultur
erfreuen sich téglich {iber zahlreiche Besucher.

Schritt _11. Jetzt arbeiten Sie individuell: die Texter suchen nach
entsprechenden Informationen, der Gestalter nach passenden Bildern. Diese Arbeit
dauert ca. 55 Minuten.

Schritt 111. Setzen Sie sich wieder zusammen, besprechen ihre Ergebnisse und
verfassen das Projekt des Stadtfiihrers. Die Vorbereitungszeit ist 40 Minuten.

Fiir die Arbeit werden folgende Links angeboten:

Allgemeine Daten, Sehenswiirdigkeiten, Informationen und Tipps:
https://wiki.univie.ac.at/display/PraktikumWS11/Die+Mordwinen;
https://www.tripadvisor.de/Attractions 01087654 Activities

Saransk Republic_of Mordovia Volga District. html

Sehenswiirdigkeiten in Saransk:

https://de.wikipedia.org/wiki/Mordwinien

https://de.wikipedia.org/wiki/Mordwinien

Geschichte der Stadt, historische Daten:

https://wiki.univie.ac.at/display/PraktikumWS11/Die+Mordwinen

Zahlreiche Bilder, Fotos der Stadt:

https://commons.wikimedia.org/wiki/Category:Mordovia?uselang=de

Stadtpanoramen:

https://commons.wikimedia.org/wiki/Category:Mordovia?uselang=de

Museen, Architektur, Design, Kunst in Saransk:

http://de.academic.ru/dic.nsf/dewiki/1236683

Mordwinische Kiiche:

http://de.fifa.com/worldcup/news/y=2016/m=10/news

Riickblick
Ihr habt sicherlich tolle Texte tiber die Stadt Saransk erarbeitet. Jetzt sollen
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auch die anderen Mitschiiler sie kennen lernen. Wahlt gemeinsam als Klasse eine der
Formen fiir die Prasentation eurer Arbeitsergebnisse.

Variante A:

Héngt eure Arbeiten im Klassenraum an die Wiande oder legt sie auf die
Tische. Bildet zwei Gruppen, so dass in jeder Gruppe einer von dem Paar (Texter oder
Gestalter) ist. Als Gruppe geht ihr von Station zu Station und einer der Autoren
prasentiert den anderen die Stadkt.

Variante B:

Ihr arbeitet im Plenum. Die einzelnen Paare berichten miindlich iiber die
Stadt. Als Hilfe fiir die Prasentation konnt ihr folgende Strukturen benutzen:

Ein bekannter Ort in dieser Stadt ist ...

Die Strafle ist beriihmt, weil ...

Zu den Sehenswiirdigkeiten gehort ...

Friiher war hier ...

Seit ... gibtes ...

Die Schiiler und Studenten haben mit groem Interesse dieses Web-quest
gemacht. Bei solcher Zusammenarbeit konnten sie nicht nur die noétigen
Informationen suchen, sondern auch ihr Deutsch praktizieren, im Tandem mit Trager
der anderen Kultur neue Erlebnisse und Emotionen bekommen, was die Motivation
zum weiteren Lernen erhoht, interkulturelle Kommunikation ermdglicht, hilft
Kontakte kniipfen. Auflerdem dient Lernen in Projekten der Vermittlung von
Schliisselqualifikationen, wie Denken in grolen Zusammenhéingen, geistige Mobilitét
und Kreativitat-, Urteils- und Kritikfahigkeit.

Zusammenfassend kann man sagen, Erfiillung solcher projektorientierten
Aufgaben steigert diec Motivation fiir Studenten und Lehrkrifte im
Fremdsprachenunterricht, hilft ihre eigene Kultur mit der neuen Kultur vergleichen,
erweitert die Deutschkenntnisse, aktivieret Studenten und Schiiler an die Sprache
angehen zu lassen. Projektarbeit macht den Unterricht effektiver, sinnvoller und
interessanter.
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W3MeHeHus, MpOUCXOAIINE CEroJHsI B MUPE, CBSI3aHHBIE C IioOanu3auuen u
MHTETpaluei, MoBJIekan 3a co00il 3HAUUTENIbHbIE MEpeMEHbl B oOpa3zoBaHuHU. B
HACTOSAIIEE BpeMsI IEPECMOTPEHBI 1EJIN U 337a4i IKOJILHOTO 00pa3oBanus B Poccun.
bonpioe BHUMaHUE CEroiHs YAEISIETCS N3YYEHUI0 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, OCHOBHOM
Henblo  OOy4yeHHs KOTOpPbIM B  paMKax IIKOJbl IpU3HAHa  HMHOS3bIYHAsS
KOMMYHUKAaTHUBHAsE KoMmmeTeHIUs. WHOos3bIYHAs KOMMYHHMKATHUBHAs KOMIIETEHLUS
MPEACTABICHA CEroAHS E€IWHCTBOM JIMHIBUCTUYECKOM (S3BIKOBOI), pEYEBOil,
COIIMOKYJIbTYPHOM, KOMIIEHCATOPHOUM M yueOHO-TT03HABATEIbHON KOMIIETEHIIUM.

JIMHrBUCTHYECKAs: KOMIIETEHIIMS pACCMATPUBAETCS KAK OCHOBA (pOpMUPOBaHUS
MHOSI3BIYHOW ~ KOMMYHUKATHUBHOM  KOMIETEHIIMH, IOCKOJIbKY  HE  Biajes
(OHETHUYECKOM, JEKCUYECKOM M TIpaMMaTHYECKOW CTOPOHOW HHOS3BIYHOM peuH,
HEJIb3sl OCYIIECTBIATh OOIIEHHWE HAa MHOCTPAHHOM sI3bIke. BaKHbIM 3Tanom
hopMUpOBaHUS JTUHTBUCTUYECKON KOMIICTCHIIUU SIBJISCTCS Tepuoa oOydeHus B 5—6
KJlaccaxX, KOIJla M3Yy4arOoTCsi OCHOBHbBIE TpaMMaTHYECKHE TeMbl, 0a30Basl JIEKCHKa,
pa3BUBAIOTCS (POHETUUECKUE HABBIKH.

Kpome Toro, mepecmoTp nenel u 3ajad MIKOJILHOIO 00pa30BaHUs IMOBIEK 3a
co00i TOHUCK HOBBIX TEXHOJIOTUN OOY4YEHMsI, 3HAUUTEIHLHOE MECTO Cpelr KOTOPBIX
3aHMMAlOT  WHTEPHET-TEXHOJIOTUHU. Hcnons3oBaHne  HWHTEPHET-TEXHOJIOTUHI
CIIOCOOCTBYET pealiu3aliy JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOJX0/Ia B OOYYEHHH,
o0OecrieynBaeT HMHAMBUAyadu3aluio U JguddepeHnnannuo oOydeHUsT ¢ y4ETOM
CTIIOCOOHOCTEH ydalmxcsi, UX YpOBHs 3HAHUW U CKIIOHHOCTEH [1; 2]

B pamkax nmaHHOM cTaThu OBLI TIPOBEJEH aHAIM3 OHJIAWH-PECYpPCOB IO
AHTJIMACKOMY $I3bIKY M OBLTM OTOOpPaHBI PECYpChI [l OOydaromuxcs 5—6 Ki1accoB ¢
1EeJbI0 (POPMUPOBAHMS IMHTBUCTUYECKON KOMITETEHIIUU.

OCHOBHBIMH KPUTEPUIMH, KOTOPbIE YUUTHIBAIIUCH ITPU OTOOPE SBIISIUCH:
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1) 00MmEeA0CTYIMHOCTD, T.€. PECYPCHI JOJHKHBI OBITh OCCIIIATHBIMU;

2) COOTBETCTBHE YPOBHIO SI3BIKOBOW MOJTOTOBKH O0YYaIOIIUXCS 5S—6 KI1acCoB;

3) HarIAAHOCTh, TaK KaK MPHUHIMII HAIVITHOCTH WIpacT Ha JAHHOM JTare
oOy4eHHs OJIHY U3 TJIABHBIX POJIeH;

4) KOHTEHT caiiTa Ha PyCCKOM SI3BIKE;

5) MHHUMAaJIbHOE IPUCYTCTBUE PA3IMYHOIO POJIa PEKIaMbl Ha CalTe;

6) COBMECTHMOCTh C pa3IMYHBIMH KOMITBIOTCPHBIMHA CHCTEMaMH, TO €CTh
paboTa ¢ [JaHHBIM OHJIAWH-PECYpCOM HE JIODKHA TpeboBaTh KaKHUX-JIHOO
MEPEHACTPOEK KOMIIBIOTEPHON CHUCTEMBL.

OOyuaromuii aBTOpCKUi oHaiH-Kypc http://www.englspace.com.

Janusblii kypc conaepxut 26 ypokos. Ilepen HauanoMm oOydeHHs HEOOXOIUMO
MIPOYUTATh MHCTPYKIIMIO, TJI€ aBTOP MOJAPOOHO OOBSCHSET, KaK paboTaTh C JIaHHBIM
KypcoM. Kaxnapiii ypok cOAepX HUT (POHETUUYECKHI M TpaMMAaTUYECKUN MaTepuan u
YOPOKHEHUA K TEOPETUYECKOMY Marepuany. YIPaXHEHHUS HE  SBISIOTCS
WHTEPaKTUBHBIMHA, HO K HMM HMMEIOTCS KIIOUH, MO3TOMY JAHHBIA pEcypc MOXKHO
MCIOJIb30BaTh M JUIsl CAMOCTOSTENbHOM paboThl oOydarommmucs. I'pammaTrueckue
TEMBl COOTBETCTBYIOT TeMaM, KOTOpble H3ydaroTcsi B 5—6 knaccax. Kpome Toro,
UMEIOTCS CIpPaBOYHbIE MaTepuaibl: «AHMMHCKUN andaBut», «MHemMHUecKue
accouuanumny, « Tabmuia HempaBUIBHBIX [JIarojoB» U jap. [IpenMyiiectBoM JaHHOTO
OHJIAlH Kypca SIBJsIeTCS JIETKOoe O0BbsICHEHUE TTPaBUIIL.

https://www.native-english.ru/games  —  gamHbBIE =~ oOywarommii  cait
CTPYKTYPUPOBAaH IO  pa3fenaMm, s  CaMOCTOATEIBbHOTO  HCIOJIb30BaHUS
oOy4Jaronumucs 5—6 Kj1acCoB OH HE MOAXOJUT, TaK KaK MaTepHall, MPeCTaBICHHBINI
Ha caiiTe, NpeAHa3HayeH [Js M3YYEeHHs] AHIJIMICKOIrO S3bIKa pPa3HbIX YpPOBHEH
oOy4yeHHUs, y4UTeIb MOXET HCIOJIb30BaTh JIaHHBIM CalT Juisi  moadopa
JOMOJHUTENBHOIO MaTepuaia TMpud M3YYEHHH pa3inyHbix TeMm. Ha caiite
npejaraloTcs rpaMmmaTiyeckue U (OHETUYECKUe MpaBuiia, HHTEPAKTUBHBIE TECTHI,
JIEKCUKA IO OTAEIbHBIM TEMaM M COAEpPKATCS HUHTEPAKTUBHBIE 00yUYaloIne UTPHI.

https://ru.duolingo.com- — oOyyarommii OHJAKH-KypC NpeIHa3HaueH ISt
CaMOCTOSITEJIbHOTO ~ COBEPILIEHCTBOBAaHUS ~ OOYyYarOIIMMMCS  JIMHTBUCTUYECKOU
KOMIIETEHIINH, KYypPC COAEPKUT HECKOJIBKO TEM, MOCTPOCHHBIX I10 MNPHUHILHUILY OT
MPOCTOTO K CIIOKHOMY, OOYJaroIIuiics He MOXET MEPEUTH K APYyroi Teme, rmoka He
BBIIIOJIHAT TPaBUJIBHO 3aJaHUs MNpeaplayliel Temsl. lMmeroTcs JeKcHYecKue,
(doHEeTHUECKME M TpaMMaTH4YecKue ynpaxkHeHus. OCHOBHBIM JOCTOMHCTBOM caiiTa
ABJISIETCSI TO, YTO (Ppa3bl O3BYUYEHBI HOCUTEISIMU SI3bIKa M OOyYaroUIMecs MOTyT
npociymath ¢hpazy HECKOJBKO pa3, UMeeTcss oOpaTHast CBsi3b. OOyUarONIUNCS MOXKET
MOBTOPUTH (pa3dy B MHUKPOPOH U MNPOBEPUTH, HACKOJBKO OH MPABHIBHO €€
MIPOU3HOCHUT HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE.

http://www.study.ru — caldT mpemiaraeT U3y4eHHE TEOPETUYCCKOTO |
rpaMMaTHYECKOro Marepuana C MOCIEIYIOUIMM  3aKpeIUIeHMEM  Marepuana
BBITIOJTHEHUEM YIPAXXHEHUM I pa3iuyHbIX ypoBHeW oOyueHus. JlaHHBIM calT
MOJKET MCIIOJIb30BaTh YYUTENb A5 (POPMHUPOBAHUS TPAMMATHYECKON KOMIETEHLIUU
00yJaroIMXCs.

http://esl.fis.edu/vocab — nanHbBI# 00yJarOIINN CAUT MOXKET OBITh UCTIOJIB30BaH
BO BCeX Kiaccax. MHTepecHbIMH MpPEACTABISIOTCA JEKCHYECKHE YIPaKHEHMUS,
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HaIpaBJICHHBIC HA 3aTIOMUHAHNE aHTIUHUCKHUX CJIOB, MPEJJIaratoTCs TECThI, HAIIPUMED,
MOKa3aHa KapTUHKA M MPEACTABICH PsJi CJIOB, 00yYalolUics JOHKEH MPaBUIBHO
BbIOpaTh cioBO. Hampumep, yuutenb BbiOMpaeT Temy 6 kiacca “In the city”, B
JaHHOM BKJIAJKE MpeaararoTcs aBa Buaa ynpaxkuenuit “Picture quiz”, “Fill the gap
quiz”. MaTepec MpeacTaBIsioT MHTEPAKTUBHBIC TPAMMATHUECKUE YIPAXKHCHUS.
OnucaHHbIl calT JOCTAaTOYHO YIOOHBIM B MCIOJIb30BAaHUHM, OJIHAKO OH HE
MOJXOJUT JIJISi CAMOCTOSITEILHOTO UCIIOJIb30BaHUSI YUEHUKAMU, MMOCKOJIbKY BECh CAlT
Ha AHTJIUHCKOM SI3bIKe. YTPAXHEHUS MOJDKHBI BBIMOJIHATHCSA TOJ PYKOBOJCTBOM

YUUTES.
Crnenyromuii caiiT, KOTOPBI MOET OBITh MCIOJIB30BaH ISl (POPMUPOBAHUS
JIMHTBUCTHYECKON KomrereHmuu, — http://www.interactive-english.ru. Ha caiite

MIPEJCTABIICH TEOPETUYECKUM MaTepHasn Mo I'paMMaTUKE, TECThl U TpaMMaTHYECKUE
yOpaKHEHHsT ¢ oTBeTaMu. K coxaneHuto, (POHETHUYECKUH MaTepHall Ha CalTe He
Npe/ICTaBlICH, UMEIOTCS, OJTHAKO, MPE3EHTAIIMN Ha OTJEIbHBIE TEMbI, KOTOPHIE MOTYT
UCIIOJIB30BAThCS JUISI PACHIMPEHUsS JIEKCHUECKOTO CIIOBaps MO U3y4aeMbIM TEMaM.
MuHyc 1aHHOTO caiiTa B TOM, YTO YIIPaKHEHUS HE SBIISIOTCS HHTEPAKTUBHBIMH.

MHorue cailTbl TPENCTaBIAIOT OOy4YalOIIMEe WUIPhl HA AHTIUHCKOM S3BIKE.
[logoOGHBIe Wrpbl BBI3BIBAIOT OOJIBIION HMHTEpEC y OOYy4YaloIUXCs, CHUMAIOT
HaIpsHKEHUE, MO3BOJISIIOT d()PEKTUBHO YCBOUTH S3BIKOBOM MaTepmil. Cpenud Takux
CalToB 3HAYUTEIbHBIN UHTEpEC BBI3bIBAET OHJIaiH-CEPBUC —
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/.

B UutepHere cerogHss MMEIOTCA HE TOJBKO OHJIAWH-CEPBUCHI, TIE
MPEJCTAaBIICHbl TOTOBBIC 3aJIaHMsS 110 AHTJIMHCKOMY SI3bIKY, HO M UMEIOTCS TaKue
OHJIAMH-CEPBUCHI, KOTOpPHIE TMO3BOJSIOT CO37aBaTh CAMOCTOSATENHHO 3aJaHusi IO
aHTJIMACKOMY $3bIKY B pas3inyHbIX (opmax. B paMkax [JaHHOM CTaTbu MBI
paccMoTpuM cleAyromue cepBuchl: cepuc “‘Kahoot”, cepeuc “Learningapps”,
cepsuc “Online Test Pad”.

Cepsuc “Kahoot” mo3Bossier co3maBath 4eThIpe THIIA 3adaHuii; TecT “Quiz”,
TTUCKYCCHSI ”Discussion”, aHKETUPOBaHUE “Survey”, BOCCTAHOBJICHHE
nociuengosarenabHocty “Jumble”.

C nenpto GopMUPOBAHUS JIMHTBUCTUUECKOW KOMIIETEHIIMH Y OOYYarOIINXCS
5-6 KimaccoB 1eecoo0pa3HO HKCIOJb30BaTh TecT “QUiZ”, BOCCTaHOBICHHE
nocienosarenabHocty “Jumble”.

TecToBbIe 3a7aHUsl C MOMOIIBI JAHHOTO CEPBUCA CO3MAIOTCA CIIETYIOIINM
oOpazom:

1. Heobxonumo BeIOpaTh TpeOyeMblil TUI 3aAaHUS.

2. BBecTu maHHBIC, 3ampaniuBaeMble IS JaHHOTO TUma 3afgaHus (puc. 1).
Hampumep, B 6 Kiacce wu3y4daercs TIpaMmarhueckas Tema «YnoTpeOieHue
MecTouMenuii somebody/anybody».
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K) Quiz

Title (required) Cover image
Ynotpebnenmne MecToMMeHMIH B aHIMUICKOM A3t

Image Library by Upload your image

P Getty Images
Description (required

Lenb- passutre HaebikoB ynoTpebnenms
MECTOMMEHUI B aHIMMIACKOM A3blKe
or drag & drop image

Visible to Language Audience (requi

Everyone - English - School -

Credit resources

YuebHuK 6 knacca "Rainbow English"

Puc. 1. BBoa gaHHBIX 1714 3a1aHUSA

3. Ilocne BBOAAa [aHHBIX 3aJaHus HEOOXOAMMO JO0OABUTH BOIPOC C
BapHaHTaMH OTBETa W yKa3aTh MPaBUIBHBIN (puC. 2).

K! Question 1

Question (require Media

Image Library by Upload your image Add YouTube fink
Getty Images

Time limit Award points

oo = B B B

[ new: ]
or drag & drop image

Answer 1 (requ Answer 2 (require

nothing anything
Answer 3 Answer 4

sormething anybody

Credit resources

anvthinal

Puc. 2. KonctpyupoBaHue 3agaHuit

4. Tlocne Toro, Kak Bce BOIPOCHI T€CTa 3arpy’KEHbl, HY>)KHO COXPaHUTb TECT.
CepBuc npeaocTaBiIsieT BO3MOXKHOCTh MPEABAPUTENIBHO MPOUTPaTh TECT U BHECTH
KOPPEKTUBBI NpU HeoOxoauMocTu. MmeroTcs ABa crocoOa BBIMOJTHEHHUS TECTa:
KJIACCUYECKH, KOT/Ia YIYCHUKHU BBITIONHSIOT TECT HHAUBUAYATBHO, U TPYIIIIOBOM, TO
€CThb YYCHHUKH MOTYT paboTarh B KomaHnae (y KOMaHI €CTh JIOTOJIHUTEIBHBIX 5
CEKYHJ 1711 COBMECTHOTO OOCYK/ICHHUS ).

5. Jlig Toro 4yToObl OOY4YarOMIUMCS MOJKIIOUYUTHCA K CEPBUCY, UM HYKHO C
TeneoHa MM ¢ KOMIIbIOTEpa MEpEeuTH Mo cchiike kahoot.it u BBeCTU KO WIPHI,
KOTOpBIN TeHepupyercst aBToMarndecku (puc. 3). Jlanee oOyyaroumecs BBOJSAT CBOE
UMs1, U KOT'Jla BC€ yJalllydecs BOILLUIM MOJ CBOMM HMEHEM B UIPYy, YUUTEIb 3aIlyCKaeT
TECT, HaJkaB «Starty.
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Puc. 3. BBoa kosa ynpakHeHUs

Bompocsl Tecta W BapuaHThl OTBETOB MOSIBJISIOTCS HA SKpAaHE YUWTENs, a
OTMEYAIOTCS YYAIIUMHUCS CO CBOMX MOOMIIBHBIX TelIe()OHOB U KOMITBIOTEPOB.

6. Yuutenp MOXeT omyOJIMKOBaTh TecT B IHTEepHeTe.

OOpartHas CBsA3b C YUYEHUKAMH, MyOIUKalUsd B CETH, JOCTYIHOCTb SIBJISIOTCA
00JIBIIMMHU IPEUMYIIECTBAMH HCIIOJIb30BAHUS JAHHOTO CEPBHCA.

Kak MBI yxXke oTMewanu Bble, [isi (OPMUPOBAHUS JIMHTBUCTUYECKOU
KOMIIETEHIIMM MOXET OBITh HUCIIOJIb30BAH TAK)KE BTOPOM THI 3aJlaHUN — 3aJaHUs Ha
BOCCTaHOBJICHHUE MOCIIEA0BATEIBHOCTH.

PaccmoTpuMm npumep HCIONB30BaHUs YKa3aHHOTO CEpPBUCA UL COCTABIICHUS
YIPAKHEHHUI B BOCCTAHOBIIEHNUH TOCJIEIOBATEIBHOCTH.

1. B 6 knacce oaHOHN U3 rpammaTHueckux Tem spisiercs «Ilopsgok cioB B
NPUAATOYHOM TpeanokeHuw». [lepBbIM maromMm i COCTaBIIEHUS JIAHHOIO
YOPAKHEHUSI SIBISIETCS BBOJ| TAHHBIX.

2. Kaxnplii Bompoc 3akirovyaeTcss B BOCCTAHOBJIICHHWU IMOCIIEIOBATEILHOCTH
CJIOB B MMPUJATOYHOM IIPEIIIOKEHHH.

3. Takum o00pa3oM COCTaBISIOTCS BCE BOMPOCHI, COXPAHSIOTCA U
nyOIMKYIOTCS yauTeneM (puc. 5).
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Description

nOpﬂﬂOK C/1oB B NpUAATOYHOM NpeasioXXeHuu B AHITIMNACKOM fi3blKe
Llensb - bopMupoBaHme HaBbIKOB yNnoTpebneHus 8 NpUaaTouHOM NpeaioxeHnmn

® Everyon

Jumble creator

Time
limit

2)
60s v e

bought in Italy the dress that Anna this is

Add Jumble Question

Puc. 4. CocTaBnenue BOpocoB



B pamkax paHHOW cTaThu OBUTM PACCMOTPEHBI MPUMEPHI COCTABIICHHS
rpaMMaTHYeCKUX yIpaxxHeHHH st 6 kiacca. OTHAKO CIeTyeT OTMETHTD, YTO CEPBHC
“Kahoot” mo3BosisieT co31aBaTh TAaKKE M JICKCHUYCCKHE YIPKHEHHs, padoTas ¢
JTaHHBIM CEPBHCOM, MOXHO JOOABJIATH BUICO M Pa3INYHbIC HILTFOCTPAIUH.

Takum oOpa3om, B HacTosIiee BpeMsl pa3paboTaHO TOCTaTOYHO OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO OOYyYaIOIMUX CalWTOB, T/E€ TPEIACTABICH HE TOJIBKO TEOPETHUSCKUN
MaTepuai, HO U WHTEPaKTHBHBIC YIpakKHEeHUs. J[aHHBIN MTUAAKTUYECKHA MaTepHal
MOKET OBITh UCTIOB30BaH KaK JUISl CAMOCTOSITEIIbHON paOOThl 00yUJaIOIIMMUCS, TaK U
B kiacce. Ilpm BeIOOpe oOOydYaromero OHJIAWH-CEPBHCA YYUTENIb JIOJDKECH
PYKOBOJICTBOBATBCS. TPEOOBAaHUSIMH CTaHAAPTOB M YCIOBUSMH  NPUMEHCHHUS
MHTEPHET-PECYPCOB B IpolLecce OO0y4YeHUs aHMMicKoMy s3bIKy. Kpome Toro,
COBPEMCHHBIC OHJIAHH-CEPBUCH TO3BOJISIIOT ~ YUYWTEIIO CO3/1aBaTh pPa3lIUYHbIC
WHTCPAKTUBHBIC YIPAXHEHUS CAMOCTOSTENILHO, KOTOPHIC, KaK MPaBUIIO, BBHI3BIBAIOT
OO0JIBIIION UHTEPEC Y YUIAIUXCSI.
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MAKCUMOBA EKATEPUHA CEPTEEBHA
CTYJIEHTKa (paKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
MopIOBCKHM TOCYAAPCTBEHHBIN MMEAATOTNYECKUNA HHCTUTYT
umenu M. E. EBceBneBa, 1. Capanck, Poccus
katena.maksimova@bk.ru

AHHOTAIMA: B nanno#i ctaThe 0c000€ BHUMAaHHE YACISICTCS 00yUYEHHUIO TOBOPEHHIO HA
WHOCTPAHHOM SI3BIKE€ C HCIOJb30BaHWEM HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA B
cpenHeil obmeobpazoBarenbHON miKosne. OTMedaercss TOT (akT, YTO TOBOPEHHUE SIBISETCS OJHUM
W3 OCHOBHBIX BHJIOB PEYEBOH JIEATEIBHOCTH, YTO HEOOXOAMMO YYHTHIBATH B MpOIECCe
MeToIM4YecKuX pa3zpaboTok. OCcOOEHHO BaXHO B ATOW CBA3M MCIOJIB30BATh HH(DOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHKAITMOHHBIC TEXHOJIOTUH, CIIOCOOCTBYIOIIME Ha 0O0Jee BBICOKOM YpPOBHE peaau3aliuu
KOMMYHHKATUBHBIX 3a71a4.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: wuHOCTpaHHBIN A3bIK, S3bIKOBas JIMYHOCTh, TOBOPEHUE,
MH(OPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, KOMIUIEKC YIPaKHEHUH.

SPEAKING TRAINING IN FOREIGN LANGUAGE USING INFORMATION
AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN SECONDARY SCHOOL

FALILEEV ALEXANDER EVGENEVICH
Candidate of Cultural Sciences, Associate Professor,
Department of Foreign Languages and Teaching Methods
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fae3@mail.ru

MAXIMOVA EKATERINA SERGEYEVNA
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ABSTRACT: This article focuses on the teaching of speaking in a foreign language using
information and communication technologies in secondary schools. It is noted that speaking is one
of the main types of speech activity that needs to be considered in the process of methodological
developments. It is especially important in this regard to use information and communication
technologies that contribute to a higher level of realization of communication tasks.

KEY WORDS: foreign language, language personality, speaking, information and
communication technologies, set of exercises.

JUis  TmoBBILIEHUS YpOBHS OOy4Y€HUST HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY, Pa3BUTHUSA
MHTEJJIEKTAa CTYAEHTOB HEOOXOIMMO HCIOJIb30BaTh METOAMKY, OCHOBaHHYIO Ha
SMOIIMOHAIBHOM BOCHPUSITHM Y4eOHOro Marepuana M CIOCOOHYI0 TOBBICHTH
¢ exTuBHOCT, 00yueHusa. B cBsizu ¢ 3TUM paszpabaTbiBatoTCs 3(PQPEKTUBHBIC
METOJMKN MPUMEHEHHS COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHMH MpU OOyYEeHUH pa3HbIM BUJAM
WMHOSI3BIYHON peUueBOM JesTesIbHOCTH [6, c. 90].

Crnenyer OTMETUTD, UTO SA3BIKOBASI TUYHOCTh — 3TO JINYHOCTh, B COBEPIICHCTBE
BIIAJICIONIAsl JICKCHYECKUM M TpaMMaTHYECKUM MaTepHalioM S3bIKa, CUCTEMOM €ro
MHTOHAI[MOHHBIX U U300Pa3UTENbHO-BBIPA3UTENBbHBIX CPEICTB, YMEIOLIAsi B BHICOKOM
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CTENIEHU KOMMYHHIIMPOBATh W OBITh 3HAKOMOW C KYJIBTYpOH CTpaHbl H3y4aeMOTO
s3bIKa [4, c. 84].

[upokuit  KyapTyposdorudeckuid (GoH crmocoOCTByeT Kak  Pa3BUTHIO
JUHTBUCTUYECKUX HABBIKOB M YMEHHMM, Tak M 3HAKOMCTBY 00y4aeMoro c
KOHKPETHBIMH acClieKTaMH HMHOS3BIYHON KynbTypbl [3, ¢. 106-109]. Mmuorue
UCCJIeIOBATENIM OTMEYAIOT Ba)KHOCTh COIMOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa MpH 0TOOpE
y4eOHOTO MaTepuala, 3aKIYalolerocs B y4eTe COLUMOKYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEN
KOMMYHUKAIIMM HW3y4aeMOro $3blKa, IOCTPOCHHM PEUYEBOTO BbICKA3bIBAaHUSI B
COOTBETCTBHUH C COIMAILHBIM CTATyCOM IapTHEpa o o0meHuto [2, c. 34].

HeoThemiiemMbIM  MOKa3aTelIeM  BBICOKOTO  YpOBHS  TpodeccrnoHaTbHON
KOMIIETEHIIUM Te/larora SIBJSICTCS YMEHHE KOMMYHHIIMPOBaTh HAa HWHOCTPAHHOM
s3pike. ABTOpHI crathu «Pedagogical Conditions of Multilevel Foreign Languages
Teaching in Pedagogical Higher Educationy» yrBepknarot, uro BoBieueHue Poccuu B
MHUPOBOWM SKOHOMUYECKUW M  KYyJIbTYpPHO-0Opa30BaTENIbHBI MPOLIECC CBSI3aH C
MOBBIIICHUEM YPOBHS BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM sI3bIKOM [5, p. 6603].

['oBOpeHHEe Ha aHTJIMICKOM $I3BIKE MPENCTaBIAET COOOM OJMH M3 OCHOBHBIX
HaBBIKOB PEUEBOM JIEATETLHOCTH, KOTOPHIM JOJKHBI OBJIAJIETh OOyYaromuecs s
OCYIIECTBJICHUSI MEXKIUYHOCTHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO OOIEHHUS HAa WHOCTPAHHOM
A3bIKE, TIIOCKOJIbBKY HWMEHHO C TIOMOIIBI0 JAHHOIO HaBbIKA YEJIOBEK MOXKET
BBICKA3bIBaTh CBOM MBICJIU U KEIaHUs ISl PEIICHUS] ONPEACIEHHBIX 3a/1a4.

[Ipu 3TOM cieayeT OTMETUTh, UYTO Mpoliecc 00y4YeHHUsI HABBIKY TOBOPECHHS HA
AQHTJIMIICKOM SI3BIKE SIBJISIETCSL OJHUM M3 CAaMBIX CIIOXKHBIX IS OOyYaroluxcs
CpeAHUX IIIKOJ, TaK KaK MHOXECTBO YUYEHHMKOB CTAJIKUBAIOTCA C TaKUMU
TPYAHOCTSIMU TIPM  M3YYCHUHU, KaK HEXBaTKa JIEKCUKH, CTpaX HEMPaBUILHO
MIPOU3HECTH CJIOBA WUJIM COBEPIIUTH I'PaMMaTHUYECKYIO OLIMOKY B BbICKa3biBaHUU. 110
ATON MpUYMHE Yy OOJBIIMHCTBA OOYYaIOIIUXCS CHIXKAETCS YPOBEHb MOTHBALUM K
TOBOPEHUIO HA 3aHATUSIX 110 NHOCTPAHHBIM A3bIKaM.

[ToBBICUTH ypOBEHb MOTHBAIIMM W HWHTEpEca OOYyYaromUXCsi K H3yYEHUIO
WHOCTPAHHOTO si3bika MoryT pasznuyHbie Buinbl MKT. Onu nmenmator ypok Ooiee
HACBIIIEHHBIM, SKOHOMST BPEMSI.

Ha ocnoBanuun ®enepanbHOr0 TOCYIapCTBEHHOTO  00pa30oBaTEIBHOTO
crangapta (PI'OC) olOydaronyecs JOKHBI  BIAJIeTh KOMMYHHUKATHBHBIMH
KOMIIETEHIIUSIMU M OBITH CIIOCOOHBI IIPEACTaBUTh ce€0sl, CBOIO CEMBIO, IITKOJTY, TOPO/I,
CTpaHy, YMeTh 3aJ]aBaTh BOMPOCHI U CTPOUTH JUAJIOT HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OCHOBHOI 11€51bt0 00YYEHHSI TOBOPEHUIO SABIISIETCS Pa3BUTHE Yy OOYYAIOIINXCS
CITOCOOHOCTH OCYIIECTBIISITh YCTHOE PEYEBOE OOIIEHUE B PA3HOOOPA3HBIX COIIMATBHO
JETEPMUHUPOBAHHBIX CUTYAIIUSIX.

Hcnons3oBanne  WHGOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTHHA B
y4eOHOM TIpoIlecce B HACTOSIIEE BPEMSs SBISIETCS O0COO00 Ba)KHBIM M aKTyaJbHBIM.
[IpakTUueckn KaxIbli YIUTENb MO 000 JTUCITUTIIINHE MOXKET MOJATOTOBUTH YPOK C
ucnoisibzoBanuem UKT.

Takol ypoK HE OCTaBUT PaBHOAYIIHBIMU JIE€TEH, OH SABJSETCS HAIJISIAHBIM,
WH()OPMATUBHBIM, UHTEPAKTUBHBIM U IKOHOMHT BpeMsi. B HacTosIee BpeMsi CII0KHO
MPEACTaBUTh YPOK HMHOCTPAHHOTO si3blka 0Oe3 umcmosb3oBanust MKT, Ttak kak oH
BKJIFOYAET B c€0s1 MPOCTYIIMBAHNE ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, BO3MOKHOCTh MTPOCMOTpa



ayTeHTUYHBIX  BHAEO(PPArMEHTOB, pEYEBbIC KIUIIE, YCTOWYMBBIE  (hpasbl,
rpaMMaTUYecKue MpaBuiia U CXeMbl, TyOIupyeMbie Ha DKpaHe.

HpCIlJIO)KI/IM KOMILJIICKC ynpamHeHHﬁ Ha PAa3BUTHC MOHOJOTIHMYCCKHUX u
ANAJIOTHYCCKHUX YMCHI/Iﬁ ¢ ucnonb3zoBanuemM UKT. YHpa}KHeHI/IH COCTaBJICHBI Ha
ocHoBe YMK mo anrmuiickomy s3eiky «Rainbow English 7» (O. B. Adanackesa,
. B. Muxeesa, K. M. bapanosa) [1]. Hanpumep:

1. Watch the video without sound and guess what the plot is. Ooyuatomumes
HEO0OXOJAMMO TOCMOTPETh BHJIEO 0€3 3ByKa M BBICKA3aTh CBOE MHEHHUE, PACKPHITH
CHOXKCET.

B JaHHOM VYIIPa)XKHCHUC BHA MOHOJIOIa — IIOBECTBOBAHHC, CBA3HOCTb U
JIOTUYHOCTDb BBICKA3bIBAHUS IOAKPCINIACTCA BUICO, 06yqaeMbH71 caM a0raabiBacTCAd O
croxkete. OObEM BhICKA3bIBaHUS CBOOOIHBIN (2—6 MIPEIOKEHHUI).

2. You will see series of pictures. You have to describe them and name
common notion for them. You can use the following plan:

1) What can you see on the picture?

2) What is happening on the picture?

3) What is common with the previous picture?

O6yanOHII/IMC}I npeajiaracrcsa CCpuAaA KapTHHOK, HGO6XOI[I/IMO Oonmcarb Hux,
HCIIOJIBb3YA IINIaH, U OIIPCACIUTD O6HI€€ IIOHATHUE I I[aHHOI?'I I'PYIIIBI KapTHHOK.
I[aHHI)IC YIIPAKHCHUA CHOCO6CTBYIOT Pa3BUTHIO MOHOJIOTHYCCKHUX YMGHI/If/'I,
IMOMOTraroImunXx IIPaBUJIbHO CTPOUTH BBICKA3BIBAHUC, BbBIPAXKATh CBOW MBLICIIM U HICH.
VYrpaxHeHus: BKIIOYAIOT B ce0sl yCTAaHOBKY (TO, YTO HEOOXOJUMO BBINOJHUTH B
AJaHHOM 3aI[aHI/II/I), a TaKKC pa3JIMYHBIC OIIOPHI, TIOMOTalOIMEe CACIAaTh BEICKA3bIBAHUC
IIoCacaoBaTCIIbHbIM MW JIOTUMYHBIM, HEMAJIOBAXXHOC MCCTO TaKXKC 3aHHUMACT
HarJsiAHOCTh.

3. Watch the video. Try to voice this dialogue. O0y4arommmcs npeanaraercs
MMOCMOTPETH BUJIEO0, MTOMTPOOOBATH 03BYYUTH JAHHBINA JUAJIOT.

At the hotel

A: Good evening, sir.

R: Hello. I have a reservation. My name’s Mark Ryder.

A: Can you spell that, please?

R: R-Y-D-E-R.

A: For five nights?

R: Yes, that’s right.

A: Can | have your passport, please?

R: Just a moment. Here you are.

A: Can you sign here, please? Do you want a smoking or non-smoking room?

R: Non-smoking, please.

A: Here’s your key. It’s room four two five, on the fourth floor.

R: Thank you. Where’s the lift?

A: It’s over there. Do you need help with your bags?

R: No, it’s OK, thanks.

A: Enjoy your stay, Mr. Ryder.

R: Thank you [7].



PaGora waxg maumanmoromM BKIIOYAET TaKXKe YIOMOOJCHHWE pEYd IUKTOPa,
VCIIOJIb30BAHUE ONPENCIEHHON HMHTOHAIMA, HE CBOMCTBEHHOM PYCCKOMY SI3BIKY.
I[aHHOC YIIPAXKXKHCHUC TIIOMOTaCT Yy4dalllUMCA HMMHUTUPOBATHL AYTCHTHYHYIO pPCYb
JUKTOpAa, COBCPHICHCTBOBATDH (1)0H€TI/I‘ICCKI/IC HAaBBbIKU.

4. Open the map in an Internet browser and find and chose any place in the
world. Zoom to the scale of the streets, choose one point (Definite sight, hotel,
cinema and etc.). Work out a dialogue between the traveler who needs to get from the
Airport to point B and citizen.

OOywaromuMcs  mpejJiaraeTcss  nopadoTartb € MHTEPHET-pecypcamy,
HEO0OXOUMO OTKPBITH KapTy B Opay3epe W HalTH M BBIOpATh JH000€ MECTO B MHUPE.
VYBenmuuute MacmTad 0  yaul, BbIOpaTh  OAHO MecTO  (Oompeaes€HHas
AOCTOIIPUMCIATCIIBHOCTL, OTCJIb, KUHOTCATp U T. [I. CocTaBUTh Auajior MCEKIAY
MyTCIICCTBCHHUKOM U KUTCJICM JTAHHOT O ropona).

JlaHHBI KOMIUIEKC yHOpPaXKHEHUW CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO Pa3BUTHIO
MOHOJIOTHYECKUX U JUAJTOT'HMYCCKUX YMGHHﬁ, HO W PA3BUTHUIO IMIAaMATH W MBIIJICHUAA.
HUKT OTKPBIBAIOT JIA 06paBOBaHI/I}I MHOXECTBO BOSMO)KHOCTGﬁ, OIIHOﬁ N3 OCHOBHBIX
AJI1 YPOKOB HHOCTPAHHOT'O A3bIKA ABJISICTCA BOSMOKHOCTD IIPOCITYIIATh aYTeHTI/I‘{HBIﬁ
TEKCT. I/IH(I)OpMaIII/IOHHO-KOMMYHI/IKaL[I/IOHHLIe TCXHOJIOTHHN IIPHUBJICKAIOT BHHMAHHC
O6yan0H1HXC}I, IIOBhBIIIAas MOTHUBAIIHIO.
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ABSTRACT: The article deals with the scientific approaches of various authors to the
problem of determining the concept of an electronic textbook as a form of distance learning that
activates the cognitive, motivational and educational activities of students. Also the characteristic
features of the electronic textbook and some rules of the correct registration of the textbook are
considered. This article also attempts to highlight the main advantages of an electronic textbook in
teaching English.
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SJEKTPOHHBIN YYEEHUK KAK OJHA U3 ®OPM OBYYEHMUS
T'PAMMATUKE AHT'JIMACKOTI'O SI3BIKA

YAJIABIINIKNHA AHHA MUXANJTOBHA
MarvcTpaHnTka (aKyJbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
MopA0BCKH TOCYAAPCTBEHHBIN MMEAArOrHYE€CKUN NMHCTUTYT
umeHu M. E. EBceBbeBa, 1. Capanck, Poccus
chaldyshkina.any@mail.ru

AHHOTAIUA: B crarbe paccMOTpeHbl Hay4dHbIE MOJIXOJbl Pa3IMYHBIX aBTOPOB K
npobiemMe onpeseeHnss MOHATUS HJIEKTPOHHBIM yueOHMK Kak OJHOM M3 (OpM JUCTAHIIMOHHOTO
oOyueHusl, aKTUBU3UPYIOLIEH MO3HABATEIbHYIO0, MOTHUBAlMOHHYI0 U Y4YeOHYH  J€ATEIbHOCThb
obyuaromuxcs. Takke pacCMaTpUBAIOTCS XapaKTEepPHbIE OCOOEHHOCTH JIEKTPOHHOIO yyeOHUKa U
HEKOTOpble IMpaBWJia MpaBWIbHOTO odopmieHuss ydeOHHMKa. B 1aHHOM craThe Takxke
NPEINPUHUMAETCS] TMOMbITKA BBIJICIUTH IJIABHBIE NMPEHMYILECTBA 3JIEKTPOHHOIO Y4eOHHMKa Mpu
00yUYEHUIO aHTIINHCKOMY SI3BIKY.

KJITOYEBBIE CJIOBA: »neKkTpoHHBIH Y4eOHHMK, IpaMMaTHKa, OOydeHHe TIpaMMaTHKe
AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

In the conditions of humanization of education, when the personality of a
growing person is at the center of all educational activities, the search for effective
means, including teaching a foreign language, attracts the attention of many
scientists, methodologists and teachers [4, ¢. 34-36], [5, ¢. 91-93], [6; 7; 8; 9; 10].
One such effective means of learning is the use of electronic textbooks.

The term “electronic textbook™ is widely used in the circle of specialists
engaged in educational technologies, but still does not have a generally accepted
definition. Here are some examples of definitions of e-books from a variety of
sources.

According to O. V. Zimina, “the electronic textbook is the main educational
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electronic edition created at the high scientific and methodical level, completely
corresponding to Federal component of discipline of the State educational standard of
specialties and the directions determined by didactic units of the standard and the
program” [1].

O. B. Tyshchenko believes that “the electronic textbook is a computer,
pedagogical software intended, primarily, for the presentation of new information,
complementing the printed edition, intended for individual and personalised learning
and allows you to test the knowledge and skills of the learner” [2, p. 89].

The common view on e-textbooks as software and methodical complexes,
allowing them to develop a training course or a large section, and often combines the
properties of conventional textbook, reference book, problem book and laboratory
practical work. However, N. D. Izergin, A. A. Kudryashov, A. Yu. Rudnev and some
other researchers note that an electronic textbook is not an alternative, but an addition
to traditional means of teaching, it does not replace the work of the student with
books, collections of tasks and exercises. The electronic textbook is intended not only
to preserve all the advantages of the book or textbook, but also to fully use all the
possibilities of modern information and communication technologies [3, p.65].

Electronic textbook is designed to facilitate the understanding and
memorization of the most essential concepts, statements and examples, involving in
the learning process other than the usual textbook, the possibilities of the human
brain, in particular, auditory and emotional memory. The text component of the
electronic textbook should be limited — because there are ordinary textbook, paper
and pen for in-depth study of the material already mastered with the help of a
computer.

Compared with the printing edition of the electronic textbook inherent new
features: multimedia, interactivity, redundancy and variability of additional content, a
variety of forms of information, multi-level presentation of educational information, a
variety of control and measuring materials, the availability of additional tools and
services.

Let us consider some characteristic features of the electronic textbook
established by O. B. Tyschenko.

1. Electronic textbook, in contrast to the printed book, should contain a
minimum of text information, due to the fact that a long reading of the text from the
screen leads to significant fatigue and as a consequence, to a decrease in the level of
perception. Font size and style are essential. The electronic version of the textbook
allows you to highlight individual words or phrases in color and background, which
on the one hand improves visibility, allows you to focus on the main thing, but on the
other hand, excessive "diversity" or insufficient contrast can dissipate attention or
make it difficult to read.

2. Electronic textbooks, as a rule, contain quite a large amount of illustrative
material. To limit the volume of the textbook, it is advisable to use Packed formats of
graphic files (GIF, JPEG), the use of a limited palette of colors or vector graphic
files.

3. The use of video clips allows you to convey the dynamics of processes and
phenomena. A feature of the video is a relatively large amount of files, however, it is



advisable to include them in the structure of the electronic textbook, as in this case,
Increases the interest of students, improves the quality of learning.

4. It is known that in traditional training verbal means at presentation of new
material prevail. In this regard, the use of audio fragments in an electronic textbook
allows not only to bring it closer to the usual ways of presenting information, but also
to improve the perception of new material, while activating not only the visual but
also the auditory centers of the brain.

5. The electronic textbook should contain hyperlinks and possibly have links
to other electronic publications and reference books. Desirable content with a quick
transition to the desired Chapter or page. It is also possible, for example, using OLE
technology (Object Linking and Embedding), run other computer programs to show
examples, testing and other purposes.

6. The layout of text, graphic and other material is of exceptional didactic
Importance, since the quality of perception of new information, the possibility of its
generalization and analysis, the speed of memorization, the completeness of
assimilation largely depends on the location of information on the computer screen.

7. Electronic textbook, as an innovative type of educational tool, can be an
open or partially open system, that is, a system that allows you to make changes to
the content and structure of the textbook [2, p. 89].

Each electronic textbook, on the one hand, should be largely autonomous, and
on the other hand, should meet some standards for its internal structure and formats
of information contained therein, which will provide an opportunity to easily and
quickly link the necessary set of textbooks into a single training system. The structure
of the electronic textbook is determined by the fact that, in General, electronic
educational publications are used for the organization of independent work of
students, so the electronic textbook should be clearly defined which sections and in
what sequence should be studied. The main structural components of the electronic
textbook are: the main content, explanatory texts, additional content, the system of
organization of learning, navigation tools.

The main content provides a statement of the mandatory minimum of a
particular subject. The content of the basic educational material is determined by the
GEF and the approximate program on the subject for this level of education. The
main text material of the textbook can have hyperlinks, the main visual series can be
represented by realistic and synthesized objects of static and dynamic graphics. It is
also possible to replace the text descriptions of the studied objects (objects, processes,
phenomena) with appropriate video clips, animations or audio clips.

The presence of explanatory texts is explained by the fact that all key terms of
the basic material of the electronic textbook should be provided with tooltips that
appear when the corresponding word (phrase) is activated.

Additional content of the electronic textbook accompanies the main. Additional
educational material is text or hypertext content containing reference information,
educational and popular scientific material (including fragments of literary works,
fragments of popular scientific articles, publications, works of art, etc.), multimedia
content for a more detailed study of the subject area. Additional material should
comply with the basic didactic principles, provide a variety of individual trajectories



and levels of depth of assimilation, offer a variety of ways of presenting information
and provide active forms of interaction with content.

The system of organization of learning includes modeling, fixing and control
components. The electronic textbook should contain tasks, materials and instructions
for independent work, practical training, observations and experiments; tasks and
questions for testing knowledge and feedback; exercises to consolidate knowledge
and skills. The electronic textbook may include virtual laboratories, interactive maps,
didactic games, tasks and tests for training, self-control and control. The apparatus of
the organization of assimilation of information can be supplemented with tools for
communication between the student and the teacher (obtaining individual materials
and tasks, transfer of test results), collection and storage of statistical information on
the results of practical tasks and control works.

Navigation tools (controls) are a collection of on-screen buttons and text boxes
with explanatory texts that provide the learner with access to all parts of the tutorial.
The main requirements for the controls: clarity, the presence on the screen of the
necessary tips and the optimal number of controls on each page. Navigation tools can
be represented by hyperlinks, frames, etc. It should be remembered that the electronic
textbook can be used by people who are far from computer technology, so the
management of the electronic edition for anyone should not be difficult.

Electronic textbook, like any other means of learning, performs certain tasks in
the educational process. There are main functions of the electronic textbook:
information, regulation and reference.

Information function is that the electronic textbook provides information about
the subject with the help of text, drawings, diagrams, tables, audio and video;
contains a certain amount of concepts, definitions, rules, practical examples;
highlights the features of the studied objects, phenomena and their parameters, etc.

Regulation function involves a list of questions and tasks to control and self-
control the assimilation of educational material.

Reference function provides orientation of students in the primary sources on
the subject through the Preface, table of contents, index, dictionary of terms, tables,
etc. [11, p. 35].

Summing up, we can justify the need to use an electronic textbook in teaching
English grammar:

1) electronic textbook facilitates the understanding of the studied material due
to the presence of certain features of the material: interactivity, impact on auditory
and emotional memory, etc.;

2) electronic textbook allows adaptation in accordance with the individual
psychological characteristics and needs of the student, his level of training,
intellectual abilities and ambitions;

3) electronic textbook helps the teacher to quickly and objectively control the
knowledge of students, set the content and level of complexity of tasks;

4) electronic textbook allows the teacher to conduct classes in the form of
independent work on computers, leaving the role of Manager and consultant;

5) the electronic textbook provides the widest opportunities for self-testing at
all stages of work.



Thus, the use of electronic textbooks in the process of teaching English
grammar contributes to the effective activity of both students and teachers.
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